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ДОІКАЛУЙСТА 
перегнвшйте  книг  при  чтенШо 
I. 

КорБвалисскій  дворянинъ  сэръ  Треваньовъ  умеръ  дѣтъ 
двадцать  пять  тому'  назадъ.  Послѣ  его  смерти  его  родовое 
помѣстье  со  всѣми  постройками  перешло  въ  чужія  руки.  Сы- 
новья его,  Ричардъ  и  Ральфъ,  остались  безъ  кров^  и  почти 
безъ  средствъ. 

Стряпчій,  долго  занимавшійся  дѣлами  покойнаго,  взялъ  за 
долги  его  имѣніе,  которое  приносило  значительный  доходъ; 
наслѣднЕКИ  же  получили  только  по  тысячѣ  фунтовъ  стерлин 
говъ,  уцѣлѣвшихъ  отъ  всего  отцовскаго  состоянія,  Н 
на  кажущуюся  порядочность  стряпчаго,  многіе  запо,      ѵ(.  у 
его  въ  недобросовѣстномъ  ведепіи  дѣлъ  покойнаго;  вт  числѣ 
этихъ  многихъ  были  братья  Треваньовы. 
^    Отдавая  имъ  деньги,  стряпчій  поставилъ  въ  условіе,  чтобы 
они  уѣхали  изъ  Корнвалиса.  Молодые  люди  ничего  не  пони- 
мавшіе  въ  дѣлахъ,  боялись  всякой  тяжбы  и  уступили  требо- 
ванію;  они  принуждены  были  покинуть  страну,  гдѣ  жили  ихъ 
предки  чуть  ли  не  со  временъ  финикіянъ. 

Рѣшивъ  во  что  бы  то  ни  стало  съ  честью  выйти  изъ  своего 
затруднительнаго  положенія,  братья  стали  подумывать  о  томъ, 
какъ  бы  имъ  устроиться;  они  хотѣли  искать  счастья,  гдѣ  бы 
оно  имъ  ни  улыбнулось. 

Ральфу  въ  то  время  шелъ  двадцатый  годъ.  Ричардъ  былъ 
года  на  два  моложе  его.  00а  получили  хорошее  воепитаніе  и 
не'  боялись  ни  умственнаго,  ни  тяжел аго  физическагоѵ  труда. 
Они  съ  одинаковымъ  успѣхомъ  могли  пробить  себѣ '  дорогу 
среди  интеллигентныхъ  и  среди  рабочихъ  людей;  энергіи  " 
СИ.Ш  БОЛИ  у  обоихъ  было  достаточно. 

Сначала  они  не  зналЕ^  что  предпринять  и  подум.»^івалі  у 
военной  службѣ,  морской  1'ли  сухопутной.  ^ 

По  протекціи  старыхъ  друзей  покойнаго  отца  они  легко 
ь^огли  поступить  какъ  на  ту  такъ  и  на.другую.  Но  эта  карьера 
к^:^  улыбалась  ни  одноі>,гу^^^^^|^^'Они  скоро^  сознались 


^  4 

другъ  другу,  что  предпочли  бы  менѣё  почетную,  но  за  то  болѣе 
обезпечивающую  службу.  Она  была  необходима  имъ  для  того, 
чтобы  вернуть  потерянное.  Не  боясь  даже,  въ  случаѣ  надоб- 
ности, сдѣлаться  чернорабочими,  они  рѣшили  трудиться  изо 
всѣхъ  силъ  до  тѣхъ  поръ,  пока  не  выкупятъ  все  имущество 
сБОИхъ  предковъ.  »  I 

— ■  Куда  же  мы  отправим,^? — спросилъ  Ричардъ- 

—  Въ  Америку, — отвѣчалъ  ему  Ральфъ. 

—  Въ  какую  часть  ея? 

-—  На  югъ,  въ  Перу, — сказалъ  старшій  братъ.  Можно 
пробраться  вдоль  Андъ,  отъ  Чили  до  Панамскаго  перешейка. 
Какъ  уроженцы  Коривалиса,  въ  которомъ  такъ  развито  горное 
дѣло,  мы  будемъ  хорошими  рудокопами. .  Въ  Апдахъ  же  мы 
всегда  найдемъ  работу;  вмѣсто  олова  мы  будемъ  добывать 
тамъ  золото. 

—  Страна  эта  мнѣ  очень  нравится, — но  я  долженъ  тебѣ 
сказать,  что  твой  проектъ  мнѣ  совсѣмъ  не  по  душѣ.  Я  не 
хотѣлъ  бы  заниматься  горнымъ  дѣломъ  и  охотно  предпочелъ 
бм  ему  торговлю. 

—  Это  предпочтеніе,  однако,  нисколько  не  мѣшаетъ  тебѣ 
поселиться  въ  Перу. — Многіе  англичане  именно  тамъ  нажили 
дѣлыя  состоянія,  занимаясь  торговлей.  Изберемъ  различныя 
снеціальности,  но  не  будемъ  разлучаться.  Тысяча  фунтовъ, 
которыми  каждый  изъ  насъ  располагаетъ,  помогутъ  намъ 
начать  дѣло; — ты  будешь  купцомъ,  а  я  золотопромышленни- 
комъ.  Бъ  Перу  найдется  дѣло  и  для  меня  и  д.ія  тебя-  И  такъ 
рѣшай.  Дикъ.  ѣдешь  ты  или  нѣтъ? 

—  Иоѣдемъ,  рожалѵй. 

—  Ну,--значитъ  рѣшено. 

Мѣсяцъ  спустя  послѣ  этого  разговора,  оба  брата  плыли 
т  КОР  а  б      который  отправлялся  изъ  Англіи  на  юго-западъ, 

.  мѣсядевъ  они  были  уже  въ-  Каллао.  Сяачал 
^4;ѵіт;.;:  8си._^сівил>         Тиму,  а  отт'уда  въ  горы,  вершины 
руітъ  '  пгрт^ти  5г-  снѣгомъ;-  го^)ы  эти  цредстаБляго:.-- 

ъія,  непрпстугныя  стѣны. 
совсѣмъ  не  >  мѣетъ  въ  виду 
->ятъеБъ  Треінішѳшхъ.  Во^ 
шагомъ        жизни  со 


Бплся  черезъ  Кордильері^і  и  спустился  въ  лѣса  Амазонки,  въ 
Монтану,  какъ  называіотъ  эту  мѣстность  испанцы,  живущіе 
въ  Андахъ.  Въ  обп^ествѣ  нѣсколькихъ  португальскихъ  купцовъ 
онъ  поплылъ  внизъ  по  Амазонкѣ,  стараясь  завязать  торговыя 
спопіенія  по  берегамъ  ея  и  другихъ  второстепенныхъ  рѣкъ. 
Наконецъ,  онъ  поселился  въ  цвѣтущемъ  городѣ  Парѣ,  распо- 
ло/кенпомъ  въ  устьѣ  Амазонки  и  занялся  торговлей. 

Познакомившись  съ  прелестной  блондинкой,  дочерью  своего 
соотечественника,  который,  подобно  ему,  занимался  торговлей, 
онъ  женился  на  ней  и  немного  лѣтъ  спустя  былъ  ужб 
отцомъ  нѣсколькихъ  дѣтей,  изъ  которыхъ  только  двое  остались 

въ  ЖПБЫХЪ. 

Пятнадцать  лѣтъ  прошло  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  Ричардъ 
Треваньовъ  покинулъ  Англію.  Ему  не  было  еще  и  тридцати 
пяти  лѣтъ,  а  онъ  уже  былъ  вдовцомъ  съ  двумя  дѣтьми.  Всѣми 
уважаемый  и  любимый  онъ  занималъ  видное  обпі;ественное 
ітоложеніе  и  былъ  уже  достаточно  богатъ.  Ему  хотѣлось 
вернуться  на  родину. 

Помнилъ  ли  онъ  обѣтъ,  данный  когда  то  имъ  и  братожъ— 
вернуться  въ  Еорнвалисъ  и  выкупить  землю  предковъ?  Да> 
онъ  не  забылъ  его.  Онъ  написалъ  уже  объ  этомъ  Ральфу  ж 
теперь  только  ждалъ  его  отвѣта. 

Ричардъ  былъ  рѣренъ,  что  братъ  тоже  мечтаетъ  о  ^озвра- 
щеніи  на  родину  и  охотно  присоединится  къ  нему. 

За  эти  пятнадцать  лѣтъ  Ральфъ  не  имѣлъ  такого  успѣха 
въ  лшзни,  какъ  младшій  братъ,  но  тѣмъ  не  менѣе  онъ  всетакіі 
добился  полной  матеріальной  независимости.  Какъ  и  Ричардъ 
онъ  рано  женился;  жена  его  была  перуанка  и  отличалась 
необыкновенной  красотой.  Она  также  умерла,  оставивъ  двоихъ 
дѣтей:  дѣвочку  и  мальчика.  Дѣвочка  была  младше.  Ей  было 
только  двѣнадцать  лѣтъ,  мальчику  же  шелъ  уже  четырнад- 
цатый годъ. 

Письмо  Ричарда  пришло  какъ  разъ  въ  то  время,  когда 
Ральфъ  собирался  исполнить  свое  обѣш,аніе.  Вопросъ  этотъ 
не  разъ  возбуждался  обоими  братьями  въ  ихъ  перепискѣ,.  ко- 
торую они  старались  поддерживать,  несмотря  на  трудность 
сообш,енія. 

Ричардъ  просилх  Ральфа  пріѣхать  къ  нем^'  въ  Пару: 
такиі)     "^^азомъ,  вмѣсто  того  чтобы  огибать  мысъ  Горнъ, 
ѣхать  ^ерешеекъ,  онъ  могъ  просто  спуститься  по  Дк  ^- 

зопкѣ  чпіи  экватора  до  самой  Пары, 


Предлагая  брату  этотъ  путь,  Ричардъ  имѣлъ  въ  виду  двѣ 
вещи;  во  первыхъ  онъ  хотѣлъ,  чтобы  Ральфъ  ознакомился  съ 
огройной  рѣкой,  а  во  вторыхъ,  ему  хотѣлось  показать  ее  своему 
,8   сыну,  который  въ  это  время  гостилъ  у  дяди  въ  Церро-Паска. 
2       Молодой  человѣкъ  жилъ  въ  Перу  уже  годъ.  Онъ  отправился 
8^   туда  на  одномъ  изъ  отцовскихъ  кораблей.  Ему  хотѣлось  пу- 
:8   тешествовать  по  океану,  посмотрѣть  Анды  и  наконецъ  позна- 
^  комитъся  съ  дядей  и  его  дѣтьми,  изъ  которыхъ  старшій  былъ 
^  его  ровесникомъ.  Въ  Тихій  океанъ  онъ  отправился  моремъ. 
^  Отецъ  хотѣлъ,  чтобъ  въ  Атлантическій  онъ  вернулся  сушей, 
^  или  вѣрнѣе  рѣкамис 

^  Желанія  Ричарда  вполнѣ  соотвѣтствовали  желаніямъ  его 
брата.  Ральфъ  былъ  большой  любитель  путешествій  и  четыр- 

^  надцать  лѣтъ,  проведенныхъ  въ  рудникахъ  Церро,.  нисколько 

2  не  измѣнили  его  въ  этомъ  отношеніи.  При  мысли  о  возвра- 
щеніи  на  родину  онъ  почрствовалъ  себя  бодрѣе  и  моложе. 

^  Тотчасъ  же  по  полученіи  письма  брата,  онъ  сталъ  приготовлять- 

^  ся  къ  далекому  путешествію. 

^  Мѣсяцъ  спустя  онъ  перебрался  черезъ  Кордильеры,  при 
чемъ  вся  семья  его  и  слуги  ѣхали  на  мулахъ.  Затѣмъ  всѣ  пе- 
ребрались на  «бальсу»,  (такъ  называется  особаго  рода  судно, 
на  которомъ  спускаются  по  рѣкѣ  Гуальягѣ)  и  наконецъ  на 
«галатего»,  которыя  ходятъ  обыкновенно  по  огромной  рѣкѣ 
Солимоесъ. 

Хотя  путешествіе  по  горамъ  представляетъ  много  инте- 
реснаго,  но  мы  не  будемъ  останавливаться  на  немъ;  ничего 
не  скажемъ  мы  и  о  путешествіи  по  Гуальягѣ  и  по  той  части 
Амазонки,  которая  называется  «Мараньономъ».  Мы  присоеди- 
нимся къ  Ральфу  Треваньову  только  въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  на- 
чинается величественный  Солимоесъ,  и  не  разстанемся  съ 
нимъ  за  все  время  его  странствованія  по  лѣсу. 

П. 

омъ,  въ  началѣ  декабря  18...  года  по  Солимоесу 
сь  судно  необыкновенной  конструкціи.  Оно  направля- 
^ііаленькому  португальскому  порту  Коари,  расположен- 
южномъ  берегу  рѣки.  Это  была  галатея,  или  широкая 
барка  съ  мачтами,  съ  парусами  и  съ  покрытой  огромными 
пальмовыми  листьями  каютой,  называемой  тольдо.  По  палубѣ 
ходили  чернокожіе  люди.  Нѣ которые  изъ  нихъ  держали  въ  ру- 
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кахъ  гребки,  которые  замѣняютъ  собою  весла  и  состоять  изъ 
риннаго  шеста  съ  прикрѣпленной  къ  нему  весельной  лопастью. 

Чрезвычайно  интересную  картину  представляли  пассажи- 
ры и  экипажъ-  этого  судна.  Экипажъ  состоялъ  изъ  черяоко- 
жихъ;  они  были  почти  голые;  весь  костюмъ  ихъ  ограничивался 
короткими  бѣлыми  штанами. 

Среди  пассазйкровъ  было  двое  бѣлыхъ.  Третій,  судя  по  его 
черному,  какъ  сажа  лицу,  былъ,  вѣроятно  африканскій  негръ^ 
Кромѣ  этихъ  было  еще  трое  пассажировъ.  Двое  юношей, 
почтя  однихъ  лѣоть,  и  дѣвочка  со  смуглымъ  цвѣтомъ  лица  и  съ 
волосами  черными,  какъ  воронье  крыло.  \і 
.  Одинъ  изъ  бѣлыхъ,  хозяинъ  галатеи  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
командиръ  экипажа  былъ  Ральфъ  Треваньовъ. 

Молодая  дѣвушка  была  его  дочь,  которую  въ  честь  матери 
звали  Роза,  или  Розита.  Младшій  юноша,  тоже  брюнетъ,  былъ 
его  сынъ  Ральфъ;  старшій,  блондинъ  съ  голубыми  глазалси, 
былъ  его  племянникъ  Ричардъ,  носившій  имя  своего  отца. 
5       Другой  бѣлый  съ  вздернутымъ  носомъ  и  ярко  рыжими, 
и    вьющимися  волосами  былъ  ирландецъ  Типперари  Томъ.  Онъ 
^  безпрестанно  щурился  и  мигадъ  глазами.  Негръ  не  представ- 
з{  лялъ  изъ  себя  ничего  особеннаго;  онъ  былъ  родомъ  изъ 
%  Мозамбика,  вслѣдствіе  чего  всѣ  называли  его  МозеІ.  Онъ 
^   поступилъ  вмѣстѣ  съ  ирландцемъ  къ  Ральфу,  какъ  только  зтотъ 
^  послѣдній  поселился  въ  горахъ  Церро  -  Паско. 
-       На  суднѣ  находились  еще  различные  представители  царства 
,^  животныхъ;  они  быЛи  самой  разнообразной  формы,  величины 
,5  и  породы.  Тутъ  можно  было  встрѣтить  четвероногихъ  и  птицъ; 
^  между  ними  были  жители  полей  и  лѣсовъ.  Одни  сидѣли  на  кры- 
ж  шѣ  каюты,  другіе  спрятались  цодъ  палубу,  а  третьи  забрались 
на  шкафутъ.  На  реѣ,  вокругъ-^  мачты,  можно  было  видѣть  цЬлый 
звѣринецъ,  какъ  это  бываетъ  обыкновенно  на  всѣхъ  судахъ, 
Елавающихъ  по  Амазонкѣ.  | 
35       Экипажъ  «галатеи»  состоялъ  изъ  десяти  человѣкъ;  восемь 
гребли,  размѣстившись  по  четыре  съ  каждой  стороны  судна,  де- 
вятый же  исправлялъ  должность  лоцмана  и  стоялъ  на  кормѣ. 
Экипажъ  этогь  былъ  временный;  люди  были  наняты  только  отъ 
Эга  до  Коари,  гдѣ  ихъ  должны  были  смѣнить  цивилизованные 
йндѣйцы  или  тапуйи.  Къ  несчастью,  въ  Коари  не  оказалось  ни 
одного  тапуйо.  Всѣ  отправились  на  рыбную  ловлю.  Бладѣлецт. 
судна  попытался  нанять  экипажъ  изъ  Эго  для  даіьйѣйшаго 
пути,  жо  люди  отказались,  такъ  какь  га  было  непринято  у  нагь. 
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Ни  просьбы,  ни  угрозы  судовладѣльца  не  помогали.  Всѣ  отказа- 
лись  за  исключеніемъ  одного.  Это  былъ  старый  индѣецъ;  онъ  не 
ііринадлежалъ  къ  племени  Эго  и  не  могъ  устоять  противъ  щед- 
рой платы,  предложенный  владѣльцемъ  судна.  Путешествен- 
никамъ  оставалось  одно  изъ  двухъ:  остановиться  въКоари  или 
же  замѣнить  самймъ  гребцовъ  и  плыть  дальше,  пользуясь  ука-? 
заніями  индѣйца. 

Ральфъ  Треваньовъ  выбралъ  послѣднее. 

Итакъ,  судно,  на  которомъ  находился  бывшій  зблотопро- 
мышленипЕъ  со  своей  семьей  и  слугами,  снова  поплыло  по  во- 
дамъ  Солимоеса;  однако,  теперь  оно  шло  гораздо  медлепнѣе, 
такъ  какъ  греОцовъ  было  вдвое  меньше  и  они  были  далеко  не 
такъ  ловки  и  сильны,  какъ  ихъ  предшественники. 

Ральфъ  саыъ  исполнялъ  обязанности  рулевого. 

Типперари  Томъ,  Мозей,  старый  индѣеп^  «Мунди»,  называ- 
емый такъ  потому,  что  онъ  принадлежалъ  къ  племени  мундруку, 
и  Ричардъ  Треваньовъ  гребли.  Этотъ  послѣдній,  не  смотря  на 
свою  молодость,  былъ  самымъ  лучшимъ  гребцомъ,  не  считая 
индѣйца.  Выросши  въ  Парѣ,  на  громадной  рѣкѣ,  онъ  полъ  жиз- 
ни провелъ  на  водѣ. 

Молодой  Ральфъ,  напротивъ,  какъ  истый  горецъ,  совсѣмъ 
не  годился  для  экипажа  галатеи.  Ему,  вмѣстѣ  съ  Розитой,  былъ 
порученъ  уходъ  за  животными. 

Первый  день  прошелъ  вполнѣ  благополучно.  Путешествен- 
никамъ  предстояло  долгое  плаванье,  такъ  какъ  до  Пары  оста- 
валось еш;е  около  тысячи  миль.  Еслибъ  они  могли  разсчитывать 
на  то,  что  все  время  будутъ  дѣлать  по  три  іѵгали  въ  часъ,  имъ 
нечего  было  бы  безпокоиться;  при  такой  скорости  они  доплыли 
бы  до  мѣста  назначенія  черезъ  двѣнадцать  дней, — это  совсѣмъ 
не  такъ  много. 

Но  они  слишкомъ  хорошо  знали  рѣку,  а  потому  не  очень 
разсчитыъали  на  это.  Они  знали,  что  теченіе  ея  черезвычайно 
медленно. 

Отправляясь  изъ  Коари  Ральфъ  вовсе  не  намѣревался  до 
конца  путешествовать  съ  такимъ  экипажемъ.  Онъ  хотѣлъ  за- 
мѣнить  его  тапуйями  въ  Барѣ,  расположенной  въ  устьѣ  Ріо- 
Негро,  въ  Обидорѣ  или  Сантаремѣ. 

До  ближайшигь  кзъ  этихъ  остановокъ,  однако,  можно  было 
добраться  только  черезъ  нѣ сколько  дней,  и  то  при  самомъ 
быстромъ  плавапъѣ.  Ральфъ  съ  петерпѣніемъ  ожидалъ  встрѣчи 
съ  братомъ.  Уть  много  лѣтъ  прошло  съ  тѣхъ  поръ  какъ  спи 


видѣлись  въ  послѣдній  разъ.  Онъ  путешествовалъ  уже  нѣсколь- 
ко  мѣсяцевъ  водою  и  сушей,  и  всякій  разъ,  какъ  ему  казалось, 
что  самый  тяжелый  путь  уже  пройденъ  и  свиданіе  съ  братомъ 
близко,  его  непремѣнно  что  нибудь  задерживало. 

Въ  первую  ночь  по  выходѣ  изъ  Коари,  онъ  рѣшилъ  пристать 
къ  берегу  и  простоять  тамъ  до  разсвѣта.  Но  на  вторую  ночь 
онъ  былъ  менѣе  остороженъ  и  не  пожелалъ  останавливаться. 

Ночь  была  ясная.  Кругомъ  все  было  залито  луннымъ 
свѣтомъ,  явленіе  черезвычайно  рѣдкое  на  Солимоесѣ.  Экипажъ 
сильно  утомился,  и  потому  рѣшено  было  перестать  грестіі^ 
предоставивъ  судно  теченію.  Благодаря  этому  послѣднему,  онѳ 
могло  дѣлать  около  двухъ  миль  въ  часъ,  такъ  что  за  ночь 
должно  было  нройти  двадцать-тридцать  миль. 

Индѣецъ  сталъ  отговаривать  хозяина  продолжать  путь 
ночью.  Не  понялъ  его  Ральфъ,  или  просто  не  желалъ  слушать 
его  совѣтовъ,  но  галатея  поплыла  дальше. 

Типперари  Томъ  теперь  замѣнялъ  лоцмана.  Всѣ  прочіе 
спали.  Треваньовъ  съ  дѣтьми  помѣстился  подъ  навѣсомъ,  а 
негръ  и  индѣецъ  забрались  въ  трюмъ.  Птицы  и  обезьяны  тоже 
спали  въ  своихъ  каютахъ. 

Хотя  лоцманъ  и  не  отличался  опытностью,  но  онъ  всѣ  ста- 
ранія  прилагалъ  къ  тому,  чтобы  какъ  можно  лучше  исполнить 
свою  обязанность. 

Прежде  чѣмъ  поставить  его  у  руля,  ему  объяснили,  какъ 
нужно  управлять  имъ,  чтобы  удержать  судно  въ  стрежнѣ  рѣки, 
и  онъ  съ  точностью  исполнялъ  все  указанное. 

Но  вотъ  онъ  дошелъ  до  мѣста,  гдѣ  рѣка  раздѣлялась  на 
два  рукава. 

По  которому  изъ  нихъ  плыть? — Типперари  Томъ  задумался. 

Сначала  онъ  хотѣлъ  разбудить  своего  господина  и  посо- 
вѣтоваться  съ  нимъ;  но  потомъ  взглянувъ  еш;е  разъ  вниматель- 
но на  оба  рукава,  онъ  рѣшилъ,  что  ему  слѣдуетъ  избрать  болѣе 
широкій.  Въ  этотъ  послѣдній  онъ  и  направилъ  судно- 

Галатея  быстро  поплыла  по  широкому  рукаву  и  черезъ 
десять  минутъ  съ  ея  палубы  уже  не  было  видно  другого  рукава. 

Въ  полной  увѣренности,  что  онъ  избралъ  правильный  путь, 
лоцманъ  болѣе  не  безпокоился  и  плылъ  все  дальше  и  дальше. 
Скоро  онъ  сталъ  замѣчать,  что  берега  становились  все  болѣв 
и  болѣе  неправильными;  въ  нихъ. то  и  дѣло  врѣзались  глубокія 
бухты  и  заливы.  Нѣкоторые  изъ  заливовъ  представ.лялп  собою 
безпредѣ.іьное  водное  пространство,  на  которомъ  мѣстами  были 
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разбросаны  группы  деревьевъ.  Казалось,  деревья  эти  росли  не 
на  сушѣ.  а  какъ  бы  выходили  изъ  воды. 

По  мѣрѣ  того  какъ  галатея  подвигалась  впередъ,  предпо- 
ложеніе  это  подтверждалось.  Только  тутъ  Типперари  Томъ  замѣ- 
тилъ,  что  онъ  плылъ  уже  не  по  рѣкѣ,  текущей  между  двумя 
берегами,  а  по  безпредѣльному  водному  пространству  съ  по- 
тонувшймъ  лѣсомъ.  Однако  онъ  довольно  спокойно  отнесся 
къ  этому.  Онъ  думалъ  что  галатея  плыветъ  по  такой  частя 
Солимоеса,  гдѣ  вода  вышла  изъ  береговъ;  это  ему  приходи- 
лось Бидѣть  не  разъ. 

Но  вотъ  рѣка  стала  постепенно  суживаться;  обстоятель- 
ство это  обезпокоило  лоцмана.  У  него  явилась  мысль,  что  онъ 
кзбралъ  неправильный  путь.  Вскорѣ  ему  пришлось  оконча- 
тельно убѣдиться  въ  этомъ,  ибо  галатея  дошла  до  такого  мѣста, 
гдѣ  весла  навѣрно  задѣвали  бы  кусты,  окаймлявшіе  оба  бе- 
рега. Было  ясно,  40  онъ  ушелъ  далеко  въ  сторону  отъ  главнаго 
стрежня  и  что  лодка  плыла  вовсе  не  по  великому  Солимоесу. 
?  Лоцманъ  растерялся.  Чтобы  выйти  изъ  затруднительнаГо 
положенія  онъ  долженъ  былъ  разбудить  спутниковъ,  сознаться 
нмъ  Бъ  своей  ошибкѣ  и  посовѣтоваться  съ  ними.  Однако  онъ  не 
сдѣлалъ  этого.  Ему  было  стыдно,  что  онъ  не  исполнилъ,  пзи 
вѣрнѣе,  плохо  исполнилъ  свой  долгъ,  и  онъ  рѣшилъ  не  сознавать- 
ся. Онъ  не  имѣлъ  ни  малѣйшаго  понятія  о  той  рѣкѣ,  по  которой 
плылъ.  Можетъ  быть,  просто  это  былъ  проливъ,  который  дальше 
расширялся  и  опять  переходилъ  въ  рѣку;  можетъ  быть  все- 
таки  направленіе,  избранное  имъ,  совершенно  правильно?  Такъ 
думалъ  Типперари  Томъ. 

Надежда  на  то,  что  онъ  скоро  выйдетъ  въ  главную  рѣку, 
заставляла  его  плыть  все  дальше  и  дальше. 

Вотъ  проливъ  дѣйствительно  расширился,  и  галатея  опять 
пошла  по  широкому  водному  пространству.  Это  окончательно 
успокоило  лоцмана.  Благопріятное  плаванье,  однако,  не  долго 
продолжалось.  Судно  опять  попало  въ  узкій  проливъ.  Впереди 
Биднѣлось  нѣсколько  рукавовъ,  окаймленныхъ  наполовину 
потонувшими  кустами,  а  вдали  возвьппались  большія  деревья, 
угрожая  загородить  судну  дальнѣйшій  путь- 

Типперари  Томъ  рѣшилъ,  что  далѣе  плыть  нельзя.  Онъ 
палегъ  на  руль  и  повернулъ  судно,  намѣреваясь  плыть  обратно; 
но,  благодаря  ли  теченію,  или  обманчивому  блеску  луны,  онъ 
не  могь  опредѣлить  прежняго  пути  и,  бросивъ  въ  отчаяніи 
руль,  предоѵтавилъ  судно  на  произволъ  судьбы. 
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Не  успѣлъ  ояъ  еще  соОраться  съ  духомъ,  чтобы  сообщить 
сзоимъ  спутникамъ  о  случившемся,  какъ  вдругъ  галатея 
наткнулась  на  вершину  потонувшаго  дерева  и  застряла.  Трескъ 
поломаннъіхъ  вѣтвей  разбудилъ  экипажъ.  Ральфъ  выскочялъ 
изъ  каюты,  дѣти  послѣдовали  за  нимъ.  Треваньовъ  пришелъ  въ 
ужасъ  отъ  случившагося.  Мозей  тоже  испугался.  Единствен- 
ный человѣкъ,  который,  казалось  бы  понималъ  ноложеніе,  это 
бы.іъ  старый  индѣен;ь;  онъ  сильно  волновался  и  безпрестанпо 
повторялъ : 

—  Гапо!  Гано! 

—  Гапо! — воскликнулъ  судовладѣлецъ.  Что  это  такое  зна- 
чить, Мунди? 

—  Гапо!  —  повторилъ  Типперари  Томъ,  —  что  ото  такое 
Мунди? 

По  отчаянію  индѣйца  онъ  понялъ,  что  былъ  причиной 
страшнаго  несчастья. 

Мундруку  отвѣчалъ  только  жестами. 

На  суднѣ  былъ  одинъ  лишь  человѣкъ,  который  понималъ 
слово,  съ  такимъ  ужасомъ  произнесенное  индѣйцемъ.  Это  былъ 
молодой  Ричардъ  Треваньовъ. 

—  Въ  этомъ  словѣ  нѣтъ  ничего  ужаснаго,  дядя, — сказа.іъ 
онъ,  желая  успокоить  окружающихъ.  Старый  Мунди  говоритъ, 
что  мы  вышли  изъ  канала  Солимоеса  и  попали  въ  затоплен- 
ный лѣсъ,  вотъ  и  все. 

—  Затопленный  лѣсъ? 

—  Да!  Всѣ  эти  кусты,  которые  вы  видите  кругомъ,  не  что 
иное  какъ  вершины  огромныхъ  деревьевъ.  Мы  теперь  сидимъ 

вѣтБяхъ  сапукайи;  это  родъ  бразильскаго  орѣшника,  одно 
изъ  самыхъ  Оольшихъ  деревьевъ  на  берегу  Амазонки.  Сейчасъ 
вы  убѣдитесь  въ  томъ,  что  я  правъ. — Взгляните  сюда,  вотъ 
и  самые  орѣхи! 

Онъ  ухватился  ^за  вѣтку,  чтобы  сорвать  околоплоднпкъ, 
но  въ  это  время  скорлупа  лопнула  и  орѣхи  градомъ  посыпалпсь 
на  крышу  каюты. 

—  Это  ^называется  «обезьяній  горшокъ»  сказалъ  онъ, 
указывая  на  пустой  околоплодникъ.  Индѣйцы  называютъ  его 
такъ  потому,  что  обезьяны  очень  любятъ  орѣхи. 

—  Но  всетаки  я  не  понимаю,  что  же  это  такое: — ^гапо?-^ 
прервалъ  его  дядя.  Онъ  видѣлъ,  что  индѣецъ  не  пе^еставалъ 
безпокопться. 
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—  Такъ  называютъ  индѣйцы  очень  сильное  наБОдненіе, — 
спокойно  отвѣчалъ  Ричардъ. 

—  Что  жъ  въ  этомъ  ужаснаго?  Почему  Мунди  такъ  испу- 
гался и  напугалъ  всѣхъ  насъ?  Чего  собственно  онъ  боится? 

—  На  это  я  положительно  не  могу  вамъ  отвѣтить,  дядя. — Я 
знаю  только,  что  относительно  «гапо»  разсказываютъ  всевоз- 
можныя  изумительныя  исторіи.  Говорятъ,  что  въ  немъ  живутъ 
Еакія  то  чудовища,  огромныя  змѣи  и  гигантскія  обезьяны. 
Я,  конечно,  не  вѣрю  въ  это,  во  судя  по  испуганному  виду  Мун- 
дм,  думаю,  что  индѣйцы  принимаютъ  всѣ  эти  сказки  за  чистѣй- 
шую  истину. 

Молодой  господинъ  ошибается,  сказалъ  старый  ин- 
дѣецъ. — Мунди  не  вѣритъ  въ  чудовищъ,  но  онъ  вѣритъ  въ  змѣй 
Е  обезьянъ,  такъ  какъ  онъ  ихъ  видѣлъ  собственными  глазами. 

—  Неужели  ты  ихъ  боишься,  Мунди?  —  спросилъ  Типпе- 
рари  Томъ. 

Индѣецъ  ничего  не  отвѣти.іъ  ирландцу;  онъ  только  презри- 
тельно взглянулъ  на  него. 

—  Я  все  таки  не  понимаю, — сказалъ  Треваньовъ, — поче- 
му старикъ  въ  такомъ  отчаяніи?  Судно,  кажется,  совершенно 
цѣло.  Высвободить  его  изъ  вѣтокъ.  вовсе  не  трудно,  слѣдуетъ 
только  обрубить  ихъ. 

—  Господинъ, — сказалъ  серьезно  индѣецъ, — положеніе  на- 
ше далеко  не  такъ  безопасно,  какъ  вы  думаете.  Чтобы  освобо- 
диться отъ  вѣтокъ,  которыя  держатъ  судно,  достаточно  и  десяти 
минутъ.  Но  намъ  понадобятся  десять  дней,  а  можетъ  быть  и 
десять  недѣль,  чтобы  выбраться  изъ  гапо.  Вотъ  почему  такъ 
Болнуется  Мунди. 

—  Какъ!— Неужели  ты  думаешь,  что  намъ  трудно  будетъ 
напасть  на  прежній  путь  и  снова  войти  въ  стрежень  главной 
рѣки? 

—  Я  увѣренъ  въ  этомъ,  господинъ, — иначе  мнѣ  нечего 
было  бы  бояться. 

—  Эту  ночь  ужъ  мы  не  будемъ  пробовать  сдвинуться  съ 
мѣста, — продолжалъ  Треваньовъ.— Луны  не  будвтъ  и  мы  мо- 
жемъ  попасть  еще  въ  большую  бѣду.  Не  такъ  ли  Мунди? 

—  Совершенно  вѣрно,  господинъ. — Лучше  подождемъ 
восхода  солнца, 

—  Пойдемте  же  спать  теперь,  —  сказалъ  Треваньовъ,  а 
завтра  рано  утромъ  всѣ  примемся  за  дѣло. 

Необыча"  ніе,  извѣстное  подъ  названіемъ  «гапо^> 


^    13  — 


требуетъ  болѣе  подробнаго  описанія;  иначе  исторія  наша  бу- 
детъ  не  совсѣмъ  понятна  читателямъ. 

Рѣдко  кому  не  случалось  видѣть,  какъ  все  заливается  во- 
дою, когда  рѣка  выходить  изъ  береговъ;  но  это  наводненіе  про- 
должается не  долго.  Вода  опять  возвращается  на  свое  русло, 
деревья  и  луга  снова  появляются  изъ  подъ  воды. 

Совсѣмъ  другую  картину  представляетъ  собою  потопленный 
лѣсъ.  Это  чрезвычайно  рѣдкое  явленіе.  Тутъ  ужъ  не  береговые 
кусты  залиты  водою,  а  огромное  безпредѣльное  пространство 
суши,  покрытой  первобытными  лѣсами.  Цѣлые  мѣсяцы,  а  иног- 
да даже  и  годы  на  поверхности  воды  виднѣются  одиѣ  только 
верхушки  огромныхъ  деревьевъ.  Бываютъ  и  такіе  случаи,  что 
лѣсъ  остается  потопленнымъ  на  всегда. 

Вотъ  благодаря  какому  наводненію  появляются  такъ  назы- 
ваемыя  «гапо».  Такой  потопленный  лѣсъ  встрѣчается  на  протя- 
женіи  тысячи  семисотъ  миль  вдоль  береговъ  Солимоеса.  Онъ  тя- 
нется и  на  сѣверъ  и  на  югъ.  Лѣсъ  этотъ  также  неизвѣстенъ, 
какъ  горы  и  пеш;еры  на  лунѣ,  или  какъ  ледовитые  океаны,  кото- 
рые дремлютъ  у  полюсовъ.  Это  огромное  водное  пространство, 
съ  массою  деревьевъ,  далеко  не  такъ  безопасно,  какъ  кажется. 
На  немъ  встрѣчаются  водовороты  и  нерѣдко  бываютъ  бури  и 
туманы,  изъ-за  которыхъ  судно  разбивается  о  стволъ  какого-ни- 
будь гигантскаго  дерева  и  гибнетъ  вмѣстѣ  съ  экипажемъ  въ  этой 
мрачной  водной  пустынѣ. 

III. 

Было  бы  неправильно,  еслибъ  мы  сказали,  что  путешест- 
венники наши  проснулись  съ  восходомъ  солнца,  такъ  какъ  ни 
одикъ  лучъ  дневного  свѣтила  не  озарялъ  поверхности  воды, 
Еругомъ  стоялъ  густой  тумань,  сквозь  который  положительно 
ничего  не  было  видно.  Всѣ  поднялись  очень  рано.  Озабочен- 
ный судьбою  галатеи  капитанъ  спаль  очень  мало. 

Въ  какой  сторонѣ  можеть  быть  рѣка?  Вотъ  вопросъ,  ко- 
торый путешественники  задавали  другъ  другу. 

Однако  никто  не  могъ  отвѣтить  на  это,  такъ  какъ  не  было 
видно  ни  солнца,  ни  неба.  Впрочемъ  еслибы  даже  они  и  были 
видны,  то  едва  ли  кто-нибудь  съумѣлъ  бы  указать  по  нимъ 
правильный  путь. 

Ис0рав.іяюп],ій  обязанности  лоцмана  никакъ  не  могъ 
сказаі/,  куда  онъ  повернулъ_,  вый^т,^  изъ  канала:  иа  сѣверъ^ 
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или  па  югъ,  на  востокъ  или  на  западъ.  Да  этого,  вѣроятно,  не 
сказалъ  бы  и  человѣкъ  гораздо  смышленѣе  Типперари  Тома. 
Вдали  показались  было  кустарники,  но  сейчасъ  же  снова  по- 
тонули въ  туманѣ.  По  всей  вѣроятности  это  были  верхушки 
деревьевъ.  Вскорѣ  путешественники  замѣтили,  что  судно  стало 
тихонько  подвигаться  впередъ.  Убѣдившись  въ  этомъ,  индѣецъ 
оживился.  Онъ  перевѣсился  за  борть  и  опустилъ  въ  воду  руку; 
но  черезъ  нѣсколько  минуть  онъ  вынуль  ее  оттуда  и  лицо  его 
снова  омрачилось.  Повидимому  только  что  произведенная  имъ 
проба  воды  дала  ему  неуспокоительное  указаніе. 

Онъ  долго  смотрѣлъ  на  верхушки  деревьевъ,  онъ  не  сводилъ 
съ  нихъ  глазъ,  пока  не  убѣдился,  что  судно  удалялось  отъ  нихъ. 

Олля!— закричалъ  онъ,  передразнивая  Типперари  Тома, 
который  не  разъ  такъ  кричаль. — Олля!  Рѣка  въ  той  сторонѣ! 

Говоря  это,  онъ  указываль  на  верхушки  деревьевъ. 

—  Ты  думаешь,  что  рѣка  въ  этомъ  направленіи?— сказалъ 
Треваньовь,  обраш;аясь  къ  индѣйцу. 

—  Мундруку  увѣренъ  въ  этомъ,  господинъ.  Также  увѣренъ, 
какъ  въ  томъ,  что  тамъ  наверху  небо. 

—  Смотри,  старикъ,  чтобъ  намъ  опять  не  ошибиться.  Мы 
уже  и  такъ  значительно  удалились  отъ  Солимоеса^  Если  мы 
уйдемъ  епі;е  дальше,  мы  погибли. 

—  Мундруку  это  знаетъ, — отвѣчалъ  индѣецъ. 

—  Прежде  чѣмъ  направиться  туда,  мы  должны  знать,  чѣмъ 
ты  можешь  доказать,  что  рѣка  дѣйствительно  тамъ? 

—  Вы  знаете,  господинъ, — какой  теперь  мѣсяцъ?  Мартъ, — 
не  такъ  ли? 

—  Конечно,  мартъ. 

—  Теперь  какъ  разъ  «есКепІе». 

—  Что  это  значить? 

—  Рѣка  выходить  изъ  береговъ  и  разливается;  «гапо» 
становится  еще  больше;  воть  это  и  есть  «есііепіе». 

—  Но  я  всетаки  не  понимаю,  какъ  ты  узналъ,--гдѣ  рѣка? 

—  Очень  просто, — сказалъ  индѣецъ. — Черезъ  три  мѣсяца, 
въ  іюнѣ,  начнется  ѵазапіе! 

—  А  это  что  такое? 

—  Вазанте,— это  отливъ.  Тогда  ^гапоз-  начнетъ  уменьшать- 
ся; вода  потечетъ  къ  рѣкѣ,  теперь  же  она  течетъ  отъ  рѣки. 

—  Ты  разсуждаешь  совершенно  правильно  и  я  думаю,  что 
мы  можемъ  руководствоваться  твоими  соображеніями.— Не  бу- 
^емъ  а{е  терять  времени,  поплывешь  прямо  къ  тѣмъ  дер^вьямъ. 


^Становитесь  всѣ  на  свои  мѣста! — Постараемся  навер- 
стать то  врем-'-»  которое  мы  потеряли,  благодаря  небрежности 
Типперари  ^^^^- — Гребите  хорошенько. — Ну,  впередъі 

По  ксмандѣ  капитана  четверо  гребцовъ,  дружно  наівглж  на 
весла  ^  судно  быстро  поплыло  впередъ.  Черезъ  нѣсколько 
іі^щггѣ  галатея  была  уже  въ  разстояніи  полу-кабеіьтова  отъ 
до-г<^яувшихъ  деревьевъ. 

Но  тутъ  путешественники  увидѣли,  что  плыть  дальше  въ 
^.рямомъ  направленіи  было  такъ  же  невозможно,  какъ  переле- 
тѣть  на  лодкѣ  черезъ  деревья,  стоявшія  на  ихъ  пути. 

Мало  того,  что  вѣтви  деревьевъ  переплетались  между  собой, 
онѣ  еще  были  окутаны  различными  вьюш;имися  растеніями, 
который  представляли  собою  такую  крѣпкую  сѣть,  что  даже 
пароходъ  въ  сто  лошадиныхъ  силъ  не  могъ  бы  прорвать  ее. 
Гребцы  работали  часъ,  и  другой,  а  прохода  все  еще  не  было. 
Можетъ  быть,  рѣка  дѣйствительно  была  въ  .тожъ  направле- 
^  иіи,  какъ  указывалъ  индѣецъ,  но  какъ  попасть  туда? 

Между  деревьями  не  было  даже  просвѣта,  куда  бы  лодка 
§^ могла  направиться.  День  и  безъ  того  пасмурный,  становился 
^  еще  темнѣе.  Наступила  ночь.  Утомленный  продолжительной  и 
^  безрезультатной  работой,  экипажъ  пересталъ  грести.  Хозяин-ь 
иіне  препятствовалъ  этому.  Онъ  тоже  начиналъ  отчаиваться. 

Несмотря  на  то,  что  были  приняты  всѣ  мѣры  предосторож- 
ности и  судну  не  угрожала  никакая  опасность,  Мундруку  ни- 
какъ  не  могъ  успокоиться.  Онъ  взобрался  на  мачту  и  оттуда 
смотрѣлъ  то  на  верхушки  деревьевъ,  то  на  темныя  облака. 

Солнце  цѣлый  день  не  появлялось:  вѣроятно,  уже  было  вре- 
мя его  заката.  Буря  какъ  будто,  только  и  ждала  этого  времени. 
Она  тотчасъ  же  разразилась  со  страшной  силой.  Къ  урагану 
примѣшивались  какіе  то  дикіе  непонятные  крики.  Голоса 
птицъ,  животныхъ  и  гадовъ  сливались  съ  воемъ  вѣтра,  съ 
раскатами  грома  и  съ  трескомъ  вѣтвей.  Всѣ  находившіеся  иа 
суднѣ  были  объяты  ужасомъ.  Они  боялись,  чтобы  лодку  пе 
оторвало  отъ  деревьевъ  и  не  унесло  въ  открытое  мѣсто, 

Вѣтромъ  были  подняты  громадный  волны.  Опасенія  ихъ 
скоро  оправдались. 

Дерево,  къ  которо.му  пристала  лодка,  было  не  изъ  крѣпк.^хь, 
ХрупЕія  вѣтви  его  не  могли  удержать  судна  и  ломались  одна 
за  другою.  Все  это  происходило  такъ  быстро,  что  экипажъ  не 
тспѣлъ  опомниться,  какъ  оборвалась  послѣдняя,  привязывгль 
шая  судно  къ  дереву,  ве/;}евка.  Точно  борзая,  сорвавшаяся  сь 


лодка  выскочила  изъ-. 
мъ. 


понеслась  по 


ипажъ  попялъ,  что  спасаться  .  троксай- 
соблюденіи  равновѣсія.  Необход.  -^пра- 
судно  по  вѣтру.  Однако  это  было  .  ■ 
ь  дулъ  не  въ  одномъ  направленіи.  Онъ  іі 
зныхъ  сторонъ  и  подымалъ  волны  велич 
такъ  и  бросало;  то- носомъ,  то  кормой  она 
ну. 

жонецъ  стало  свѣтать.  Сначала  появилась  заря, 
оказалось  и  солньшіко;  но  оно  не  обрадовало  нашихъ  . 
гвенниковъ,  потому  что  буря  продолжалась  съ  тою  же 
какъ  и  ночью.  Ихъ  вынесло  снова  на  огромную  водную 
иу.  Они  не  знали,  было  ли  то  озеро,  или  островъ,  зали- 
ідой.  Казалось  они  не  были  еще  въ  этой  части  гапо. 
ругъ  индѣецъ  что  то  сталъ  говорить;  обезьяна,  гримасни- 
іередразнивала  его. 

Что  случилось? — Что  ты  говоришь  Мунди?~спрашива- 
снизу. 

ъ  отвѣчалъ  только  однимъ  словомъ: — земля! 

Земля!  земля! — съ  радостью  повторяли  веѣ. 

Можетъ  бьггь  это  вовсе  не  берегъ,  а  только  верхушки 
евъ  такого  же  потопленнаго  лѣса,  въ  какомъ  мы  были 
—но  я  ясно  вижу  на  горизонтѣ  что-то  темное,  и  вѣтеръ 

насъ  прямо  въ  ту  сторону. 

Слава  Богу! — -воскликнулъ  Треваньовъ.  Все  будетъ 
нашего  теперешняго  положенія.  Если  мы  опять  очутим- 
щ  деревьевъ,  мы  по  крайнѣй  мѣрѣ  не  утонемъ.  Влагода- 
ога,  дѣти  мои! 

іь  унесло  еще  ночью  и  теперь  приходилось  подчиняться 
который  дулъ  все  съ  той  же  силой  и  гналъ  ихъ  прямо  къ 
;  полосѣ,  замѣченной  индѣйцемъ. 
:то  время  какъ  путешественники  радовались,  что  лодку 
'  въ  такое  мѣсто,  гдѣ  они  могутъ  укрыться  отъ  бури, 
ними  вдругъ  появилось  гигантское  дерево.  Оно  одиноко 
въ  четверти  мили  отъ  остального  іѣса  и  такимъ  обра- 
ріло  гораздо  ближе  къ  лодкѣ,  которая  все  еш;е  билась  съ 
й.  Несмотря  на  каводненіе  стводъ  его  поднимался  по- 
I  мѣрѣ     ттрсять  фѵтовъ  надъ  уровнемъ  воды;  какъ  разъ 
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рыхъ  каждая  имѣла  видъ  цѣлаго  дерева.  Хотя  это  развѣтле- 
ніе  и  было  надъ  водою,  но  волны  то  и  дѣло  захлестывали  его. 

Судно  неслось  прямо  на  это  дерево,  какъ  будто  сама  судьба 
направляла  его  туда.  Вдругъ  волна  подбросила  его  и  посадила 
какъ  разъ  на  гигантское  дерево  такимъ  образомъ,  что  киль 
его  застрялъ  между  двумя  огромными,  вилообразными  вѣтвями. 

—  Слава  Богу! — вскричалъ  судовладѣлецъ,  теперь  мы 
спасены.  Благодаря  Бога  мы  теперь  на  якорѣ! 

Казалось  Треваньовъ  имѣлъ  полное  основаніе  такъ  думать. 
Гигантскіе  стволы  орѣшника,  возвышавшіеся  по  обѣ  стороны 
лодки  между  концами  ея  скамеекъ  походили  на  подпор  ки,  ка- 
кія  ставятся  подъ  судами  въ  докахъ. 

Каждый  старался  какъ  можно  лучше  выполнить  приказаніе 
судовладѣльца.  По  его  командѣ,  вѣсколько  еще  дрожащихъ 
рукъ  ухватились  за  веревку,  чтобы  хорошенько  привязать 
лодку  къ  дереву. 

Но  вдругъ  раздался  страшный  трескъ,  и  галатея  разломи- 
лась на-двое. 

Это  произошло  вслѣдствіе  того,  что  киль  надломился  въ  то 
время,  когда  волна,  поднявшая  лодку,  снова  отхлынула. 

Нѣеколько  секундъ  обѣ  части  судна  висѣли  надъ  водой; 
носовая  часть  со  всѣми  снастями  находилась  въ  полномъ  рав- 
новѣсіи  съ  кормой,  на  которой  была  устроена  каюта. 

Только  благодаря  тѣмъ,  кто  умѣлъ  плавать,  весь  зкипажъ 
былъ  спасенъ  и  взобрался  на  дерево;  оттуда  они  видѣли,  какъ 
гибло  судно,  на  которомъ  они  такъ  долго  путешествовали.  Скоро 
обѣ  части  его  скрылись  въ  волнахъ. 

Трудно  себѣ  представить,  въ  какомъ  ужасномъ  положеніи 
очутились  наши  путешественники.  Достаточно  было  одного 
сильнаго  порыва  вѣтра,  чтобы  лишить  ихъ  пристанища.  Вѣтви 
скрипѣли  подъ  ними  и  такъ  сильно  наклонялись,  что  казалось, 
вотъ,  вотъ  онѣ  обломятся.  Несчастные  судорожно  цѣплялись  за 
нихъ.  То  и  дѣло  отъ  дерева  отрывались  вѣтки,обремененныя 
тяжелыми  плодами  и  пролетали  надъ  сидѣвшими  внизу,  грозя 
разбить  имъ  головы. 

Такое  несчастье  какъ  разъ  постигло  Мозея, — ^мозамбикскага 
негра;  хорошо  еще,  что  тяжесть  упала  на  его  голову, — друго" 
черегіъ  раскололся  бы  отъ  такого  удар.  Негръ  о^ 
.іііиті  '  гльнымъ  испугомъ,  проявившимся  въ  дикомъ 
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о  томъ,  чтобы  какъ  можно  дольше  удержать  за  собою  ту  небезо- 
пасную позицію,  которую  назначила  ему  судьба.  Но  вдругъ  все- 
общее настроеніе  изменилось.  Читателямъ  вѣроятно  извѣстно, 
что  бури  или  ураганы  подъ  тропиками  прекращаются  также  не- 
ожиданно, какъ  и  начинаются.  л- 

Очень  скоро  послѣ  того,  какъ  Мозея  ударило  по  головѣ, 
буря  вдругъ  стихла.  Былъ  уже  полдень  и  солнце  сіяло  на  бе- 
зоблачномъ  голубомъ  небѣ,  освѣщая  почти  гладкую  поверх- 
ность воды.  Такая  перемѣна  въ  природѣ  подбодрила  и  нашихъ 
несчастныхъ  путешественниковъ.  Не  опасаясь  болѣе  за  настоя- 
щее, они  стали  думать  о  будущемъ;  прежде  всего  необходимо 
было  найти  болѣе  удобное  мѣсто,  чѣмъ  то,  которое  каждый  изъ 
нихъ  занималъ  поневолѣ. 

Круге мъ  была  вода;  въ  одномъ  только  мѣстѣ  виднѣлась 
какъ  бы  лѣсная  чаща.  Это  былъ  вѣроятно  т.акой-же  потоплен- 
ный лѣсъ,  какъ  тотъ,  въ  которомъ  они  наканунѣ  думали  укрыть- 
ся отъ  бури. 

Какъ  только  волненіе  утихло,  взоры  всѣхъ  обратились  въ 
эту  сторону.  Однако  туда  было  не  легко  попасть.  Несмотря  на 
то,  что  этотъ  зеленѣющій  полуостровъ  (какъ  можно  было  наз- 
вать его  по  виду)  былъ  всего  лишь  въ  четверти  мили  отъ  орѣш- 
ийка,  только  двое  могли  доплыть  до  него:  Мундруку  и  Ричардъ 
Треваньовъ. 

Это  затрудненіе  пришлось  обсуждать  цѣлый  часъ. 

Еслибъ  у  нихъ  подъ  руками  былъ  матеріалъ  для  постройки 
какой  нибудь  лодки,  имъ  не  пришлось  бы  долго  думать.  Но 
вѣтви  орѣшника  были  слишкомъ  тяжелы  для  плаванья.  При- 
шлось отказаться  отъ  этой  мысли. 

Однако,  между  деревьями,  къ  которымъ  они  стремились, 
можно  было  вѣдь  найти  болѣе  подходящій  матеріалъ.  Чтобы 
убѣдиться  въ  этомъ  слѣдовало  ознакомиться  съ  лѣсомъ,  а  такъ 
какъ  плыть  туда  могли  только  Ричардъ  и  индѣецъ,  то  они,  не 
долго  думая,  и  бросились  въ  воду.  Оставшіеся  на  деревѣ^  смот- 
рѣли  вслѣдъ  своимъ  товарищамъ  до  тѣхъ  поръ,  пока  они  не 
скрылись  въ  лѣсу.  Всѣ  были  грустно  настроены.  Настоящее 
^•-^танище  ихъ  могло  быть  только  временнымъ,  и  еслибъ  даже 
^^ось  добраться  до  тѣхъ  деревьевъ,  они  опять  будутъ 
надъ  водой. 

\  почти  цѣлаго  часа  никто  не  сказалъ  ни  слова, 
'а  обезьяны  своимъ  крикомъ  изрѣдка  нарушали 

1ю  на  деревѣ.  На  погибшей  галатзѣ  было  пять, 

I, 
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шесть  такихъ  животныхъ,  но  двоимъ  только  удалось  спастись : — 
маленькой  уистити  и  большой  обезьянѣ  изъ  породы  аіеіе,  на- 
зьшаемой  черной  каойтой.  Остальныя  погибли  вмѣстѣ  съ 
судномъ. 

Кромѣ  обезьянъ,  на  галатеѣ  была  еш;е  цѣлая  коллекція  рѣд- 
кихъ  и  очень  красивыхъ  птип;ь,  пріобрѣтенныхъ  у  индѣпцевъ 
въ  верховьяхъ  Амозонки  за  большія  деньги.  Тѣ  изъ  нихъ,  кото- 
рыя  сидѣли  въ  клѣткахъ,  погибли  въ  волнахъ,  другихъ-же  унес- 
ло съ  дерева;  изъ  всѣхъ  птицъ,  какъ  и  изъ  четвероногихъ,  уцѣ- 
лѣло  тоже  только  двѣ :  великолѣпный  попугай  пурпуроваго  цвѣта, 
такъ  называемый  «индѣйскій  араруна»  (тасгосегЪш  Ііуасіп- 
іЬіиз),  и  маленькій  попугайчикъ,  который  вмѣстѣ  съ  уиститп, 
пользовался  особеннымъ  расположеніемъ  Розиты. 

Уже  часъ  прошло  съ  тѣхъ  поръ,  кашь  пловцы  отправились 
въ  путь,  а  они  и  не  думали  возвраш;аться.  Спутники  ихъ,  оста- 
вшіеся  на  деревѣ,  съ  безпкойствомъ  поглядывали  въ  ту  сторону, 
куда  они  направились.  Не  разъ  имъ  слышались  голоса  уплы- 
вшихъ,  но  они  не  могли  ясно  различить  ихъ  въ  цѣломъ  хорѣ 
какихъ  то  непонятныхъ  и  таинственныхъ  звуковъ. 

Прошло  еще  два  часа,  и  всѣ  стали  терять  надежду  на 
возвраш;еніе  Ричарда  и  индѣйца. 

Пора  бы  уже  было  осмотрѣть  лѣсъ.  Почему  же  они  не  возвра- 
щались? Сначала  доносились  ихъ  голоса,  и  казалось,  это  были 
крики  ужаса.  Теперь  же  ничего  ЙОШйЙ^^йД^^^  не  погибліг 

^иони?  Ш  перегибайте  шпг  прш  ч^шті 

ІУ. 

Какое  бы  ни  было  душеі^ное  состояніе  человѣка,  но  физи- 
ческія  ощущенія,  какъ  голодъ  и  жажда,  всегда  напомнятъ  ему 
о  себѣ.  Вскорѣ  несчастные  путешественники  убѣдились  въ 
зтомъ  и  поспѣшили  подкрѣпиться  плодами  орѣшника.  По 
просьбѣ  отца  Ральфъ  полѣзъ  дальше  на  дерево;  орѣхи  висѣли 
преимущественно  на  концахъ  вѣтвей,  какъ  это  обыкновенно 
бываетъ  въ  Южной  Америкѣ. 

Юноша  былъ  ловокъ  и  смѣлъ,  и  въ  одинъ  моментъ  очутился 
на  верхушкѣ  дерева.  Попугай  усѣвшись  ему  на  голову,  подни- 
мался ВМѢстѢ  съ  НИМЪ.  ,  ...  --'Ц 

Вдругъ  птица  начала  пронзительно  кричать  и  метаться 
вокругъ  дерева,  какъ  будто  она  увидѣла  что  то  ужасное.  Юно- 
гаа  поглядѣлъ  во  всѣ  стороны,  но  не  замѣтилъ  ничего  такого, 
что  МОГЛО  бы  ему  объяснить  тревогу  его  спутіг 
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Маленькій  попугай  сталъ  вторить  крикамъ  араруны,  между 
тѣмъ  какъ  обезьяны,  дрожа  отъ  страха,  прижались  другъ  къ  дру- 
гу. Видя,  что  птицы  вертятся  все  па  одномъ  мѣстѣ,  юноша 
сталъ  внимательно  разсматривать  эту  часть  дерева.  Онъ  понялъ, 
наконецъ,  что  напугало  птицъ;  отъ  такого  зрѣлища  могъ  прид- 
ти въ  ужасъ  даже  и  человѣкъ.  На  ліанѣ,  тянувшейся  отъ  одной 
вѣтЕИ  къ  другой,  спала  змѣя.  Она  была  свѣтло-коричневаго 
цвѣта,  почти  такого  же  какъ  и  самая  ліана,  и  еслибы  не  ея 
блестящая  кожа,  да  красивые  изгибы  тѣ  л  а,  то  ее  смѣло  можно 
было  бы  принять  за  такой-же  стволъ  растенія,  на  которомъ  она 
лежала. 

Вдругъ  голова  ея  задвигалась  на  длинной,  вытянутой  шеѣ; 
казалось,  она  хотѣла  поймать  птицу,  которая  летала  вокругъ  нея. 
Ральфъ  не  очень  испугался.  Ему  не  разъ  приходилось  видѣть 
змѣй  и  побольше  этой.  Первой  его  мысью  было  прогнать  птицъ 
и  такимъ  образомъ  спасти  ихъ  отъ  страшнаго  гада.  Однако  вмѣ- 
сто  того,  чтобы  скорѣе  улетѣть  отъ  своего  врага,  онѣ  готовы 
были  броситься  на  него.  Чудовище  все  болѣе  вытягивало  шею 
и  открывало  пасть. 

Маленькій  попугай  подлеталъ  почти  къ  самому  языку  змѣи 
или  же  садился  на  ліану,  вокругъ  которой  она  обвивалась. 

Ральфъ  хотѣлъ  взобраться  еще  выше,  чтобы  поймать  попу- 
гайчика и  унесли  его  оттуда,  какъ  вдругъ  внизу  раздался  страіп- 
ный  крикъ.  Онъ  вырвался  изъ  груди  Мозея,  мозамбикскаго 
негра. 

—  Умоляю  васъ,  Ральфъ, — крича.іъ  негръ, — ^не  дѣлайте  это-, 
го!  Мистеръ  Ральфъ, — не  поднимайтесь! — Вы  не  знаете  этой 
змѣи!  Вѣдь  это  ярарака! 
—   Ярарака? — машинально  повторилъ  юноша. 

-—  Да!  да! — самая  ядовитая  изъ  всѣхъ  змѣй  въ  Америкѣ. 
Умоляю  васъ,~спускайтесь  скорѣй  оттуда. 

Всѣ  прислушивались  къ  разговору  негра  съ  Ральфомъ. 
Треваньовъ  и  Типперари  Томъ  по.іѣзли  на  верхъ.  Розита  одна 
осталась  на  прежнемъ  мѣстѣ- 

УвидѢбъ  змѢю,  Треваньовъ  понялъ,  что  негръ  говорилъ 
правду;  она  была  онаснѣе  даже  ягуара. 

Одинъ  видъ  ея  внушалъ  ужасъ;  трехугольная  голова  соеди- 
нялась съ  тѣломъ  длинной,  тонкой  шеей.  Глаза  блестѣли,  изо 
рта  то  и  дѣло  высовывался  красный  языкъ,  что  придавало  ей 
еще  болѣе  отвратительный  видъ.  Однако,  она  была  не  очень 
велика  і  достигала  даже  и  шести  футовъ. 
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Никто  не  зналъ  что  дѣлать.  Оружія  никакого  не  было,  оно 
Бсе  пошло  ко  дну.  Ральфъ  понялъ  опасность  своего  положенія 
и  сталъ  спускаться. 

До  сихъ  поръ  змѣя  только  вытягивала  шею  и  поворачивала 
голову  въ  разныя  стороны;  тѣло  же  ея  оставалась  неподвиж- 
нышь.  Но  вотъ  она  вытянулась  и  не  спѣша  стала  спускаться  съ 
ліапы. 

—  Боже  мой,  чудовип];е  ползетъ  внизъ! — закричалъ  вдругъ 
Треваньовъ. 

Змѣя  дѣйствительно  сползла  съ  ліаны  и  направлялась  по 
вѣткѣ  прямо  къ  стволу. 

Всѣ  бросились  въ  сторону  по  горизонтальной  вѣткѣ. 
—    О,  Боже!  Дитя  мое  погибло! — вскричалъ  Треваньовъ. 

Услышавъ  взволнованные  голоса  друзей,  молодая  дѣвушка 
встала.  Ноложеніе  ея  было  чрезвычайно  опасно.  Змѣя  ползлзі 
уже  по  вѣткѣ,  ведущей  къ  стволу,  къ  которому  прижалась  Розп- 
та;  чудовище  не  могло  спуститься  внизъ,  не  замѣтивъ  молодой 
дѣвушки.  Оно  было  уже  въ  десяти  футахъ  надъ  ея  головой. 
Т^^ваньовъ  намѣревался  спуститься,  чтобы  защитить  своего 
ре(^нка,  но  Мозей  удержалъ  его. 

—  Это  безполезно, — сказалъ  онъ  ему, — теперь  ужъ  слипі- 
тжъ  поздно.  Прыгайте  въ  воду  скорѣй,  Розита!  Старый  Мозей 
ЕЭ  дастъ  вамъ  утонуть! 

■^тобы  подбодрить  дѣвушку  своимъ  прпмѣромъ,  онъ  первый 
бросился  въ  воду. 

Розита  была  не  изъ  трусливыхъ  и,  не  долго  думая,  послѣдо- 
вала  совѣту  негра.  Лишь  только  она  упала  въ  воду  негръ 
тотчасъ  же  схватилъ  ее. 

Благородный  поступокъ  Мозея  привелъ  въ  восхищеніе  его 
товарищей;  они  тѣмъ  болѣе  оцѣнили  его  самоотверженность, 
что  онъ  далеко  не  былъ  хорошимъ  пловцомъ. 

Благодаря  этому  послѣднему  обстоятельству,  всѣ  сильно 
боялись  за  Розиту.  А  вдругъ  она  утонетъ,  да  и  спасетъ  ли  ее 
еще  вода  отъ  чудовища?  Ярарака,  какъ  животное  земноводное 
прекрасно  чувствуетъ  себя  въ  водѣ ;  она  можетъ  броситься  туда 
вслѣдъ  за  ними. 

Тамъ  ужъ,  конечно,  всѣ  шансы  будутъ  на  ея  сторонѣ;  она 
плаваетъ,  какъ  рыба,  а  Мозей  съ  трудомъ  деряштся  на  водѣ 
съ  своей  ношей. 

ттчп-г>«...      дережнлъ  ужасныя  минуты. 
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—  Боже  мой! — вскричалъ  онъ. — Какъ  же  намъ  избавиться 
отъ  этого  чудавища? 

—  Есть  еще  одно  средство, — сказалъ  Мозей,  вдругъ  осѣнен- 
пый  мыслью. — ^Надо  постараться  во  что  бы  то  ни  стало  отдѣлить 
ліану  отъ  дерева,  а  потомъ  мы  хорошенько  встряхнемъ  ее  и 
чудовище  полетитъ  въ  воду. 

Говоря  это,  негръ  ухватился  за  паразитъ,  по  которому 
ползла  къ  нимъ  змѣя  и  изо  всѣхъ  силъ  старался  оттянуть  его 
отъ  дерева;  остальные  помогали  ему.  Вдругъ  ліана  оборвалась, 
и  змѣя,  уцѣпившись  за  нее,  повисла  въ  воздухѣ.  Немного  пока- 
чавшись, она  полетѣла  въ  воду. 

Всѣ  вскрикнули  отъ  радости;  однако  ликованье  ихъ  продол- 
жалось не  долго,  такъ  какъ  ярарака  снова  поплыла  къ  нимъ.  Но 
Ботъ  она  повернула  и  направилась  какъ  разъ  въ  ту  сторону 
куда  поплылъ  Ричардъ  съ  индѣйцемъ. 

По  мѣрѣ  того,  какъ  сидѣвшіе  на  деревѣ  успокоивались,  они 
все  болѣе  и  болѣе  ощущали  голодъ.  Ральфъ  снова  полѣзъ  на  де- 
рево. Скоро  онъ  собралъ  съ  дюжину  орѣховъ  и  побросалъ  ихъ 
Бнизъ  своимъ  спутникамъ.  Въ  пустую  скорлупу  набрали  воды 
и  такимъ  образомъ  утолили  не  только  голодъ,  но  и  жажду. 

Теперь  оставалось  только  терпѣливо  ожидать  возвращенья 
п.іОБцовъ.  Всѣ  смотрѣли  въ  ту  сторону,  гдѣ  они  скрылись  п 
сердца  ихъ  были  полны  страхомъ  за  нихъ  и  надеждой  на 
ихъ  возвращеніе. 

У. 

Поелѣдуемъ  теперь  за  пловцами,  посланными  товарищамп 
на  развѣдки. 

Долгое  плаваніе  очень  утомило  ихъ  и  имъ  очень  хотѣлосъ 
бы  скорѣе  отдохнуть  на  первомъ  попавшемся  деревѣ.  Имъ  не 
трудно  было  опредѣлить  характеръ  той  мѣстности,  въ  которой 
они  находились. 

—  ГапоІ — то  и  дѣло  повторялъ  индѣецъ,  подплывая  подъ 
деревья. 

—  Здѣсь  нѣтъ  суши,  господинъ,  сказалъ  онъ,  хватаясь 
за  ліану, — и  намъ  придется  возвратиться  на  вѣтку,  чтобы  от- 
дохтіуть.  Тутъ  по  крайней  мѣрѣ  десять  сажень  глубины;  Мун- 
друку  это  Бидитъ  по  деревьямъ. 

—  Я  ничего  другого  и  не  ожидалъ, — отвѣчалъ  молодой 
Треваньовъ,  усаживаясь  на  вѣтку,  по  примѣру  своего  спутни- 
ка— Я  только  думалъ,  что  мы  най^демъ  здѣсь  какое  либо  пла- 

1  ^ 
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вающее  дерево,  на  которомъ  бы  наши  спутники  могли  пере- 
браться сюда,  хотя  здѣсь  тоже  не  лучше;  а  вотъ  какъ  мы  отсю- 
да выберемся,  этого,  кажется,  не  знаю  ни  я,  ни  ты. — Не  прав- 
да ли  МундиѴ 

—  Мундруку  никогда  не  отчаивается,  даже  въ  томъ  слу- 
чаѣ,  когда  онъ  попадетъ  въ  гапо, — съ  гордостью  отвѣтилъ 
нндѣецъ. 

—  Ты  думаешь,'' что  мы  выберемся  отсюда? — Что  же,  ты  раз- 
гчитываешь  найти  здѣсь  матеріалъ  для  постройки  другого 
судна? 

—  Нѣтъ, — отвѣчалъ  индѣецъ, — я  вовсе  не  думаю  этого; 
мы  слишкомъ  далеко  теперь  отъ  главной  рѣки.  Ничего  подходя- 
щего для  постройки  лодки  мы  здѣсь  не  найдемъ. 

—  Такъ  зачѣмъ  же  мы  плыли  сюда? 

—  Еслибы  мы  вздумали  искать  здѣсь  матеріалъ,  то,  конеч- 
но, намъ  незачѣмъ  было  плыть.  Но  намъ  и  безъ  лодки  удастся 
переправить  всѣхъ  сюда— Слѣдуйте  только  за  мною,  молодой 
господинъ.  Намъ  нужно  забраться  въ  глубь  лѣса;  старый  Мун- 
ди  покажетъ  вамъ,  какъ  можно  безъ  лодки  перебраться  сюда. 

—  Какъ  же  это? — воскликнулъ  юноша.  Я  охотно  помогъ  бы 
тебѣ,  но  я  представить  себѣ  не  могу,  что  ты  хочешь  дѣлать. 

— г  А  вотъ  вы  увидите  сейчасъ, — сказалъ  Мундруку,  снова 
пускаясь  вплавь, — плывите  за  мной!  Если  я  не  ошибаюсь, 
мы  скоро  найдемъ  то,  что  замѣнитъ  намъ  лодку.  Плывемъ  сюда! 

Мундруку  говорилъ  что  то  еще,  но  за  плескомъ  воды  словъ 
его  не  было  слышно. 

Они  плыли  подъ  такимъ  густымъ  сводомъ  перепутавшихся 
ѣтокъ,  что  тамъ  было  почти  совсѣмъ  темно.  Индѣецъ  плылъ 
переди,  юноша  слѣдовалъ  за  нимъ. 

Вдругъ  индѣецъ  радостно  вскрикнулъ  и,  указывая  на  одно 
зъ  деревьевъ  сказалъ: — вотъ  какъ  разъ  то  дерево,  которое  я 
щу.  ОгоІ  да  оно  вдобавокъ  покрыто  «сипосами», — это  намъ 
чень  кстати;  и  смола  и  веревки  все  къ  нашимъ  услугамъ. 
іеликій  Духъ  покроБительствуетъ  намъ,  господинъ! 

—  Въ  чемъ  дѣло? — спросилъ  Ричардъ.  Я  вижу  дерево,  по- 
рытое сипосами,  какъ  ты  называешь.  Но  какой  же  въ  немъ 
олкъ,  когда  оно  зеленое,  сочное  и  совершенно  непригодное  для 
.стройки  .судна?  Веревки  могутъ  намъ  пригодиться,  но  дедево 
овсѣмъ  ничего  не  стоить;  даже  еслибы  у  пасъ  были  топоры 

къ  мы  и  тогда  бы  изъ  него  ничего  не  сдѣлали- 

—  ЗІундруку  не  нужно  ни  топоровъ,  ни  этого  дерева;  ему 
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тоіько  нуженъ  древесный  сокъ  изъ  нѣсколькихъ  сипосовъ,  ко- 
торые повисли  тутъ  на  вѣткахъ,  а  остальное  мы  найдемъ,  когда 
вернемся  къ  орѣшнику. 

—  Сокъ  этого  дерева! — Но  зачѣмъ? 

—  Взгляните  повнимательнѣе,  господинъ, — развѣ  вы  не 
знаете  этого  дерева? 

Юноша  сталъ  присматриваться  къ  дереву,  но  оно  было 
такъ  обвито  различными  вьющимися  растеніями,  что  отличить 
его  листья  отъ  листьевъ  паразитовъ  было  чрезвычайно  трудно. 
Но  вотъ  наконецъ  онъ  нашелъ  его  листья  и  сразу  узналъ,  что 
ВТО  за  дерево.  Оно  было  извѣстно  не  только  въ  Парѣ,  гдѣ  онъ 
родился,  но  и  по  всей  Амазонкѣ. 

—  Конечно,  я  его  знаю, — отвѣчалъ  онъ  индѣйцу,  это 
серинга, — каучуковое  дерево.  Но  зачѣмъ  оно  тебѣ? — Неужели 
ты  хочешь  сдѣлать  лодку  изъ  каучука? 

—  А  вотъ  увидите,  молодой  господинъ. 

Во  время  этого  разговора  Мундруку  взбирался  на  дерево, 
прося  своего  господина  слѣдовать  за  нимъ.  Уцѣпившись  за  ліа- 
ку,  юноша  вылѣзъ  изъ  воды  и  усѣлся  на  ближайшую  вѣтку. 

Дерево,  на  которомъ  находились  наши  пловцы,  называлось 
вірЪогііа  еіавііса  и  принадлежало  къ  семейству  молочайныхъ 
растеній.  Такихъ  каучуковыхъ  деревьевъ  очень  много  въ  доли- 
ыѣ  рѣки  Амазонки. 

Не  успѣ.іъ  Ричардъ  усѣсться  на  вѣтку,  какъ  вдругъ  сверху 
раздался  крикъ. 

—  Что  случилось,  Мунди? — спросилъ  юноша,  подиявъ 
голову. 

—  Я  нашелъ  что  то  очень  вкусное,  господинъ- 

—  Очень  пріятно  это  сіышать,  такъ  какъ  я  ужасно  хочу 
ѣсть.  Признаться,  орѣхи  не  очень  то  сытны.  Я  бы  съ  удоволь- 
ствіемъ  съѣлъ  еще  мяса,  или  рыбы. 

—  Ну,  это  ни  то,  ни  другое,— возразилъ  Мундруку,  хотя 
тоже  очень  вкусно.  Это  дичь! 

—  Дичь!  Какая? 
— '  Арара. 

А,  изъ  породы  понугаевъ!  Но  гдѣ  же  онъ?  Ты  поймалъ 
его  уже? 

—  Сейчасъ  поймаю! — отвѣчалъ  индѣедъ,  и  запустивъ  ру- 
ку Бъ  дупло  дерева,  онъ  вытащилъ  оттуда  еще  не  совсѣмъ  опе- 
рившуюся птицу,  величиной  почти  съ  цыпленка. 

—  А !  Туті)  цѣлое  гнѣздо !  И  какіе  жирные !  Отлично;  Мунди ! 


ПОЖАЛУЙСТА 
не  перегибайте  книг  при  чтенія« 


Индѣецъ  и  юноша  взбирались  на  дерево. 

теВіШ  ОБЩЕДОСТУПНАЯ  БИБЛОТЕКЛ 
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\Іы  заоеремъ  ихъ  веѣхъ  съ  собою.  Наши  друзья,  вѣроятяо,  также 
^олодны,  какъ  и  мы,  и  очень  обрадуются  этой  добычѣ. 

Лишь  только  индѣецъ  выташ;илъ  попугая,  какъ  этотъ  по- 
"льдній  поднялъ  страшный  крикъ. 

Къ  нему  присоединился  его  товарип];ъ,  и  вскорѣ  можно  было 
>азобрать  уже  голосовъ  двадцать,  что  ясно  доказывало,  что  въ 
томъ  деревѣ  было  епі;е  нѣсколько  гнѣздъ. 

—  Тутъ  цѣлып  зоологическій  садъ!  —  сказалъ  Ричардъ, 
мѣясь. — Намъ  хватить  этихъ  птицъ  на  недѣлю. 

Не  успѣлъ  онъ  окончить  этихъ  словъ,  какъ  вдругъ  послы- 
іілся  страшный  шумъ.  Это  была  какая-то  смѣсь  различныхъ 
вуковъінѣчто  въ  родѣ  кудахтанья  и  человѣческихъ  крйковъ 
жаса.  Точно  происходила  ссора  между  паяцами. 

Звуки  эти  сначала  доносились  издалека;  но  не  прошло  и 
ѣсколькихъ  минз'тъ,  какъ  они  стали  раздаваться  надъ  самой 
)ловой  Мундруку.  Цѣлая  стая  большихъ  птицъ  своими  крылья- 
'  и  почти  закрывала  его  отъ  солнца.  Птицы  безпокойно  ме- 
,лись  надъ  индѣйцемъ.  Это  были,  вѣроятно,  родители  птенцовъ, 
ставшихся  въ  гнѣздахъ;  должно  быть  они  улетали  за  кормомъ 
ія  свопхъ  малютокъ.  Какъ  индѣйцу,  такъ  и  Ричарду  и  въ 
мову  не  приходило,  что  положеніе  ихъ  становится  опаснымъ. 

Однако  скоро  имъ  пришлось  въ  зтомъ  убѣдиться.  Какъ  толь- 
)  птицы  опустились  на  дерево,  они  тотчасъ  набросились  на 
'прошенныхъ  гостей  и  стали  бить  ихъ"  крыльями,  клевать  и 
ірапать  когтями. 

Сначала  они  напали  на  индѣйца.  Въ  то  время  какъ  онъ 
щип];ался  отъ  нихъ,  птенецъ  выскочилъ  у  него  изъ  рукъ  и 
ілетѣлъ  прямо  въ  воду.  Его  родители,  вмѣстѣ  съ  своими  друзья- 
г,  бросились  его  спасать.  Тутъ  они  замѣтили,  что  немного  ни- 
)  йндѣйца,  есть  еш,е  одинъ  врагъ  и  тотчасъ  же  напали  на  него. 

Хотя  пндѣйцу  приходилось  бороться  съ  большимъ  количест- 
мъ  птицъ,  нежели  Ричарду,  но  этому  послѣднему  было  очень 
удпо  справиться  и  съ  тѣми  немногими,  которыя  на  него  на- 
едали, такъ  какъ  у  него  не  было  никакого  оружія  и  онъ  былъ 
•чти  раздѣтъ. 

У  Мундруку  былъ  короткій  ножъ,  но  для  борьбы  съ  такимъ 
ілъшпмъ  количествомъ  враговъ,  '^того  оружія-было  слишкомъ 
іло.  Не  прошло  и  нѣсішльких?  минуть,  какъ  тѣло  обот^-^- 
крылось  ранами. 

Не  дожидаясь  своего  спутника,  Ричардъ  бр»-  і.Ь  /і 
■  Унустивъ  врага,  птицы  поднялись  къ  тглді^^іпу  г  . 
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большею  яростью  набросились  на  него.  Мундруку  послѣдовалъ 
примѣру  юноши  и  скоро  догналъ  его.  Молча  плыли  они  рядомъ, 
оставляя  за  собою  кровавый  слѣдъ;  такъ  сильно  они  были 
изранены. 

Птицы  не  стали  преслѣдовать  своихъ  враговъ,  а  потому 
_наши  пловцы  рѣшили  остановиться  недалеко  отъ  каучуковаго 
дерева.  Добившись  того,  что  враги  покинули  ихъ  жилище,  пти- 
^цы  занялись  водвореніемъ  порядка  въ  своихъ  гнѣздахъ.  Скоро 
онѣ  всѣ  успокоились,  и  путешественникамъ  нечего  было  опа- 
саться новаго  ихъ  нападенія. 

Но  вотъ  индѣеп;ъ  остановился  и  сталъ  осматриваться.  Онъ 
что  то  задумалъ  и  сталъ  уговаривать  своего  спутника  вернуться 
ЕЪ  каучуковому  дереву. 

—  Зачѣмъ? — спросилъ  Ричардъ. 

—  Вопервыхъ,  за  тѣжъ,  зачѣмъ  мы  уже  разъ  взобрались 
на  него,  а  вовторыхъ,  за  тѣмъ,  чтобы  отомстить, — сказалъ  оеъ, 
сверкая  глазами.  Мундруку  не  долженъ  прощать  своихъ  ранъ 
даже  птицамъ. — Я  не  уйду  изъ  лѣса,  пока  не  убью,  или  не  вы- 
гоню съ  дерева  послѣдняго  птенца. 

— ■  Какъ  же  ты  думаешь  сдѣлать  это? 

—  А  вотъ  поплывемъ,  и  вы  увидите. 

Съ  этими  словами  индѣець  направился  къ  группѣ  де- 
рёвьевъ.  Они  взобрались  на  дерево,  походившее  на  гигант- 
[скую  мимозу. 

—  Это  намъ  пригодится, — сказалъ  индѣець,  подрѣзая  но- 
жемъ  одну  изъ  вѣтокъ;  затѣмъ  онъ  сдѣлалъ  изъ  нея  двѣ  палки, 
длиною  около  двухъ  футовъ.  Остругавъ  хорошенько  обѣ  палки, 
!онъ  сказалъ:  —  теперь  у  насъ  есть  оружіе  и  мы  можемъ  на- 
дѣятъся  одержать  побѣду  надъ  попугаями. 

Они  спустились  съ  дерева  и  опять  поплыли  къ  серингѣ. 

Поднявшись  къ  гнѣздамъ,  они  снова  стали  бороться  съ 
птицами,  на  этотъ  разъ  уже  съ  большимъ  успѣхомъ.  Птицы 
падали  подъ  ударами  палокъ,  или  же,  испугавшись,  улетали 
въ  глубь  лѣса. 

Мундруку  въ  точности  исполнилъ  свою  угрозу:  онъ  не 
оставилъ  на  деревѣ  ни  одной  птицы.  Убивал  ихъ  одну  за  другой, 
онъ  связывалъ  ихъ  за  лапки  и  складывалъ  въ  дупло. 

—  Пусть  онѣ  полежать  здѣсь  пока;  мы  скоро  вернемся,— 
ІІу,  а  теперь  за  дѣіо!  / 

Рйнардъ  не  зналъ,  что  индѣецъ  собирался  предпринять}  л 
съ  любопытствомъ  смотрѣлъ  на  него.  '\ 
■  .  і 
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Бросивъ  палку,  которой  было  убито  столько  птицъ,  онъ 
снова  взялся  за  ножъ. 

Не  теряя  времени,  онъ  воткнулъ  его  въ  кору  каучуковаго 
дерева  и  сдѣлалъ  глубокій  надрѣзъ,  изъ  котораго  тотчасъ  же 
потекъ  густой  сокъ.  Надобно  было  скорѣе  собирать  его.  Для 
этого  Мундруку  захватилъ  съ  орѣшника  пару  обезьяньихъ 
^оршковъ.  Одинъ  изъ  нихъ  онъ  далъ  Ричарду,  прося  его  дер- 
асать  скорлупу  у  самого  отверстія;  самъ  же  принялся  дѣлать 
второй  надрѣзъ. 

Скоро  обѣ  скорлупы  наполнились  густымъ  и  липкимъ  ве- 
ществомъ,  походившимъ  на  хорошія  сливки.  Затѣмъ  скорлупу 
закрыли,  и  перевязали  сипосами;  этихъ  льянъ,  очень  похожихъ 
иа  веревки,  они  забрали  съ  собою  большое  количество. 

Когда  все  было  сдѣлано,  Мундруку  объявилъ,  что  теперь  по- 
ра возвратиться  къ  ожидавшимъ  ихъ  товар ищамъ.  Раздѣіивъ 
между  собою  ношу,  они  снова  бросились  въ  воду.  Минутъ  черезъ 
десять  они  выплыли  изъ  подъ  свода  на  освѣп];енную  соліщемъ 
лагуну  и  почувствовали  себя  такъ,  какъ  будто  только  что  вы- 
шли изъ  подземе льЯс  ' 

ПОЖАЛУЙСТА 
не  перегибай^  книг  при  чтеніш 

Ричардъ  очень  обрадовался,  что  они  снова  выбрались  на 
свѣтъ  Божій.  Вдругъ  спутникъ  его  задрожалъ,  поднялъ  гѳлову 
надъ  водой  и  вскрикнулъ. 

Юноша  тоже  приподнялся  надъ  водой  и  сталъ  смотрѣть 
въ  ту  сторону,  куда  были  обрапі;ены  взоры  индѣйца.  . 

—  Чудовишіе! — закричалъ  Мундруку. 

—  Чудовище?  Какое?  Гдѣ? 

—  Тамъ  дальше,  за  деревьями;  тѣло  его  наполовину  при- 
крыто вѣтвями. 

Ричардъ  посмотрѣлъ  въ  сторону,  указанную  индѣйцемъ. 

—  Я  вижу  что-то  въ  родѣ  плавающаго  дерева.— Это  и  е( 
чудовище,  Мунди? 

—  Это  не  дерево,  а  тѣло  гада,  который  можегь  проглои 
васъ  обоихъ.  Онъ  называется  жакаранассу. — Развѣ  вы 
слыхали  какъ  онъ  бросился  въ  воду? 

. —  Нѣтъ. 

—  Смотрите,  смотрите,  вотъ  онъ  плыветъ  къ  намъ.  І 
Темный  предметъ,  который  юноша  принялъ  за  сух»з^  ; 

рево,  дѣйствительно,  приближался  къ  нимъ.  Позади  животн^ 
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оставался  слѣдъ  и  слышно  было  какъ  оно  ударяло  хвостомъ 
по  водѣ. 

—  Жакаранассу! — повторилъ  индѣецъ  и  объяснилъ,  что 
такъ  называется  особый  родъ  огромныхъ  амазонскихъ  кро- 

ЕОДИЛОВЪ. 

Этотъ  былъ  какъ  разъ  одинъ  изъ  самыхъ  большихъ;  туло- 
вище его  протягивалось  по  водѣ  на  цѣлые  семь  ярдовъ.  Пасть, 
которую  онъ  безпрестанно  открывалъ  въ  видѣ  угрозы,  или  про- 
сто, чтобы  подьппать,  смѣло  могла  вмѣстпть  нашихъ  пловцовъ. 

Въ  Бодѣ,  имъ  не  было  спасенья  отъ  такого  врага;  не  могли 
;ке  они  плыть  быстрѣе  огромнаго  каймана. 

—  Скорѣе  на  дерево! — закричалъ  индѣецъ,  убѣдившись 
въ  томъ,  что  чудовипііе  преслѣдуетъ  ихъ- 

Сдѣлавъ  нѣсколько  сильныхъ  взмаховъ  руками,  Мундруку 
очутился  подъ  деревьями.  Юноша  скоро  догяалъ  его. 

—  Да  защитить  васъ  Великій  Духъ! — сказалъ  иидѣецъ, 
Бзбираясь  на  дерево. — Я  вижу  по  глазамъ  чудовища,  что  обо 

,  хочетъ  насъ  съѣстьі 

Животное,  которое  они  разсматривали  сверху,  было  дѣйствп- 
телько  необычайныхъ  размѣровъ;  глаза  его  имѣли  какое  то 
особенное  хищное  выражеяіе. 

Трудно  себѣ  представить  суш;ество,  отвратительнѣе  того, 
которое  подкарауливало  нашихъ  пловцовъ.  Въ  природѣ  нѣтъ 
ничего  противнѣе  крокодила  и  змѣи.  Эта  послѣдняя,  впрочемъ, 
хотя  й  страшна,  но  блескъ  кожи  ея  и  гибкость  туловища  иног- 
да ласкаетъ  глазъ,  тогда  какъ  ящеричныя  животныя,  тѣло  ко- 
торыхъ  нѣ сколько  напоминаетъ  собою  человѣческое,  особенно 
противны.  Крокодилъ  не  только  гадокъ  по  внѣшнему  виду,  по 
п  по  своимъ  нравамъ. 

Взобравшись  на  дерево  наши  путешественники  успокои- 
лись; крокодилъ  не  могъ  достать  ихъ  оттуда,  слѣдовательно,  они 
были  въ  полной  безопасности.  Больше  всего  ихъ  огорчало  то, 
что  они  не  могли  вернуться  къ  товарищамъ,  которые,  вѣроятно, 
съ  нетерпѣніемъ  ждали  ихъ.  Они  хотѣли  было  закричать  имъ, 
что  они  тутъ,  но  потомъ  рѣшили,  что  это  ни  къ  чему  не  приве- 
детъ.  Вся  надежда  ихъ  была  на  то,  что  чудовище,  потерявъ  ихъ 
изъ  виду,  удалится. 

Одна^"^  тѵілгтттгт^ѵтпт  яятіАко  не  былъ  въ  этоігь  увѣрепъ. 
леі  •  не  предвѣщалъ  ничего  хорошаго. 

і  эдкарауливаетъ  онъ  насъ? — спро- 

и 
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—    Я  думаю,  что  да. — Онъ  можетъ  караулить  васъ  бь  тече- 
те нѣсколькихъ  часовъ,  даже  до  заката  солнца. 

—  Это  было  бы  очень  печально.  Что  то  наши  тамъ  поду- 
маютъ? — Какъ-же  намъ  быть? 

—  Надо  только  терпѣливо  ждать,  чтобъ  онъ  ушелъ. — Больше 
аамъ  ничего  не  остается,  господ инъ. 

—  Но  это  невыносимо,  быть  въ  такомъ  осадномъ  положе- 
ЕІи — воскликну лъ  юноша. — Мы  всего  лишь  въ  нѣсколькихъ 
ярдахъ  отъ  нашихъ  друзей,  а  между  тѣмъ  мы  не  можемъ  къ 
Еимъ  плыть! 

— •  Ахъ,  чортъ  бы  его  побралъ! — Онъ  насъ  видѣлъ  и  тек  ерь 
будетъ  поджидать  насъ. 

—  Неужели  же  у  него  хватить  на  это  ума? 

—  Конечно! — Эти  гады  игюгда  цѣлыми  недѣлями  караз^лятъ 
свою  добычу. — Я  увѣренъ,  что  теперь  онъ  только  и  думаетъ 
какъ  бы  полакомиться  нами. 

Прошелъ  часъ,  прошелъ  и  другой,  а  путешественипки  наши 
оставались  все  въ  томъ  же  грустномъ  положеніи, 

—  Что  бы  намъ  придумать?— шепталъ  Ричардъ  иедѣііду.  ^ 
терпѣніе  котораго  тоже  истопталось  ^ 

—  Попробуемъ  перебраться  на  ту  сторону  лѣса  по  верхуш-^^ 
камъ  деревьевъ. — Если  намъ  удастся  скрыться  отъ  него,— мы 
спасены.  Досадно,  что  мнѣ  раньше  это  не  пришло  въ  голову. 
Пора  ужъ  мнѣ  знать,  что  кайманъ  можетъ  ждать  безъ  конца 
свою  жертву.—Смотрите,  что  я  буду  дѣлать  и  поступайте  ^ 
такъ  же.  ^ 

—  Отлично,  Мунди! — промолвилъ  юноша,  я  постараюсь 
подралѵать  тебѣ. 

іѴІыслъ  индѣйца  можетъ  показаться  невѣроятной,  но  тому, 
-^^0  хоть  десять  минутъ  провелъ  въ  лѣсахъ  Южной  Америки, 
а  бѵ  ^^тъ  вполнѣ  понятна.  Во  многихъ  мѣстахъ  такое  путе- 
іже  не  представ.іяетъ  большого  труда.  На  Амазонкѣ 
іь      ,..е  участки  лѣса,  гдѣ  деревья,  переплетаясь  между 
бою,  образуютъ  почти  сплошную  стѣну.  Цѣлал  сѣть  изъ  па- 
■  въ  соединяетъ  одни  деревья  съ  другими. 

:  этой  роскошной  растительности  живетъ  множество 
:.отныхъ  Е  насѣкомыхъ,  которые        сушѣ  встрѣтлть 
нельзя.  Итакъ,  путешествіе  индѣйца  и  лтяка  по  верши- 

іі-амъ  деревьевъ  не  представляло  піі  -аго.  Ок?  было 

тта/  7шже  безопастіѣе,  чѣмъ  на  с\  е  съ  дерева  не 
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Блекло  за  собою  никакого  увѣчья;  путешественники  рисковали 
лишь  окунуться  въ  воду  и  потерять  немного  времени, 

Мундруку  храбро  двинулся  впередъ,  еще  разъ  высказавъ 
сожалѣніе  о  томъ,  что  не  сдѣлалъ  этого  раньше.  Конечно,  они 
подвигались  не  очень  быстро.  Все  зависѣло  отъ  породы  де- 
ревьевъ  и  паразитовъ.  На  ихъ  счастіе,  растительность  въ  этомъ 
жѣстѣ  была  самая  подходяш;ая  для  подобнаго  путешествія. 
Посмотрѣвъ  сквозь  зелень  на  предстояпцй  имъ  путь,  Мундруку 
рѣшилъ,  что -перебраться  на  ту  сторону  вовсе  не  такъ  ужъ  труд- 
но. Онъ  съ  увѣренностью  подвигался  впередъ,  и  товарипі;ъ  его 
молча  слѣдовалъ  за  нимъ.  Индѣецъ  вполнѣ  допускалъ,  что  али- 
гаторъ  не  отстанетъ  отъ  нихъ,  и  будетъ  за  ними  плыть.  Путе- 
шествіе  ихъ  было  чрезвычайно  утомительно;  мѣстами  они  дол- 
жны были  всей  тяжестью  держаться  на  рукахъ  и,  раскачавшись, 
перебрасываться  съ  одного  дерева  на  другое.  Не  разъ  имъ  при- 
ходилось дѣлать  крюкъ,  брать  далеко  въ  сторону,  благодаря 
тому,  что  чаща  мѣстами  была  совершенно  непроходима,  или 
же  на  пути  ихъ  вдругъ  попадалось  нѣчто  въ  родѣ  озера.  Однако 
пмъ  нужно  было  пройти  всего  лишь  около  двухсотъ  ярдовъ.  Пу- 
тешествіе  ихъ  продолжалось  около  двухъ  часовъ;  вдругъ  они 
увидѣли  передъ  собою  широкое  водное  пространство  и  забыли 
всю  усталость.  Глазамъ  ихъ  представилось  очень  пріятное  зрѣ- 
лище:  друзья  ихъ  сидѣли  на  освѣщенной  солнцемъ  сапукайѣ. 

Точно  желая  убѣдиться  въ  томъ,  что  они  всѣ  цѣлы,  Ричардъ 
^  глазами  пересчиталъ  ихъ.  Грацірзная  фигура  Розиты  осо- 
бенно приковывала  къ  себѣ  его  вниманіе. 

Чтобы  показать,  что  они  тутъ,  близко,  онъ  хотѣ.іъ  закри- 
чать, но  индѣецъ  знакомъ  остановилъ  его. 

—  Отчего  нельзя,  Мунди? 

—  Прошу  васъ,  не  говорите  ни  слова.  Мы  вѣдь  еще  въ 
лѣсу. — Кайманъ  можетъ  услышать  насъ. 

—  Но  вѣдь  крокодилъ  остался  тамъ,  около  каучуковаго 
дерева?  ' 

—  Да,  онъ  былъ  тамъ. — Но  мы  не  знаемъ,  гдѣ  онъ  теперь. — 
Можетъ  быть  онъ  тутъ  гдѣ-нибудь  поджидаетъ  насъ. 

Разговаривая  такимъ  образомъ,  они  оглядывались  по  сто- 
ронамъ. 

Кругомъ  ничего  не  было  видно.  Подъ  деревьями  было  тихо. 
Вода  блестѣла  какъ  зеркало. 

—  .^іы,  кажется,  славно  обманули  его. — Что  ты  скажешь, 

др;жпще  ? 


—  Еакъ  будто  такъ, — итвѣчалъ  индѣецъ.  Мундруку  ничего 
не  слышитъ,  ни  единаго  звука.  Вѣроятно,  чудовище  осталось 
тамъ,  Бодъ  деревомъ. 

—  Чего  же  мы  тутъ  будемъ  ждать? — Мы  и  такъ  потеряли 
уже  нѣ сколько  часовъ. — Я  думаю,  что  дядя  и  всѣ  другіе  страш- 
но безпокоятся  за  насъ.  Хотя  мы  ихъ  и  видимъ,  но  мнѣ  кажется, 
что  они  не  замѣчаютъ  насъ;  иначе  они  насъ  окликнули  бы. 

Выждавъ  еще  минуть  двадцать  индѣецъ  сказалъ: — я  думаю, 
теперь  мы  можемъ  плыть.  Юноша  только  и  ждалъ  этого.  Онъ 
тотчасъ  же  бросился  въ  воду.  Мундруку  послѣдовалъ  за  нимъ. 

Едва  лишь  они  выплыли  изъ-подъ  деревьевъ  какъ  услыша- 
ли чей  то  радостный  крикъ.  Онъ  доносился  съ  той  стороны,  гдѣ 
сидѣли  друзья  пловцовъ;  очевидно  ихъ  уже  замѣтили.  Ободря- 
емые этими  криками,  пловцы  быстро  подвигались  впередъ. 
Ричарду  и  въ  голову  не  приходило  оглянуться.  То,  что  онъ  ви- 
дѣлъ  передъ  собою  придавало  ему  мужество  и  всецѣло  поглоща- 
ло его  вниманіе:  на  деревѣ  стояла  молодая  дѣвушка  и  радост- 
но махала  ему  руками.  Индѣецъ  былъ  занять  совсѣмъ  другимъ. 
Вмѣсто  того,  чтобы  смотрѣть  впередъ,  онъ  сосредоточивалъ  все 
вниманіе  на  томъ,  что  дѣлалось  позади- 

Они  проплыли  уже  почти  половину  того  разстоянія,  которое 
отдѣляло  лѣсъ  отъ  орѣшника.  Юноша  быстро  подвигался  впе- 
редъ, ивдѣецъ  слѣдовалъ  за  нимъ. 

Крокодила  нигдѣ  не  было  видно,  и  Мундруку  совершенно 
успокоился.  Бѣроятно,  животное  все  еще  караулило  ихъ 
подъ  каучуковымъ  деревомъ,  не  подозрѣвая,  что  они  были  уже 
далеко.  Индѣецъ  поровнялся  съ  Ричардомъ  и  они,  не  спѣша, 
яоплыли  рядомъ. 

Къ  счастію  пловцовъ,  друзья  ихъ  слѣдили  за  поверхностью 
т,оды,  и  какъ  разъ  въ  то  время,  когда  индѣецъ  и  Ричардъ  мснѣе 
всего  думали  объ  опасности,  крикъ  ужаса  раздался  съ  сапу- 
кайи.  Достаточно  было  нѣсколькихъ  минутъ,  чтобы  чудовпще 
ііагнало  пловцовъ.  Отчаяніе  придало  имъ  силы,  друзья  протя- 
нули руки,  чтобы  помочь  имъ  взобраться  на  дерево,  и  оііп 
были  спасены. 

Крокоди.іъ  тоже  подплылъ  къ  дереву,  какъ  рагъ  къ  тому 
ыѣсту,  куда  взобрались  пловцы. 

Онъ  былъ  внѣ  себя  отъ  бѣшенства,  увидѣвъ,  что  добыча 
)пять  ускользнула  отъ  него.  Со  злости  онъ  билъ  хвостомъ  по 
водѣ  и  страшно  кричалъ;  крикъ  его  напомипалъ  то  ревъ  быіш, 
лай  собаки. 
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іверху  его  было  прекрасно  видно.  Онъ  весь  былъ  освѣщеііъ 
сслнцемъ-  Тѣло  его,  длиною  въ  восемь  ярдовъ,  въ  поперечішкѣ 
пмѣло  не  менѣе  десяти  футовъ;  роговые  бугры  вь  видѣ  ппра- 
^шдъ,  которыми  была  покрыта  вся  его  спина,  доходили  до  семи 
дюіімовъ.  Не  удиБительпо  послѣ  этого,  что  Розиіа  закричала, 
отъ  ужаса,  взглянувъ  на  это  животное,  е  что  всѢ  боялись  его. 

Ріаза.іесь.  кайманъ  хотѣіъ  взобраться  на  дерево;  онъ  то  и 
дѣло  цѣг:лялся  зубами  за  кору  и  своими  короткими  лапами, 
напоминавпіими  человѣческія  руки,  изо  всѣхъ  силъ  старался 
обнять  стволъ  дерева.  Люди,  сидѣвшіе  на  верху,  съ  ужасомъ 
слѣдили  за  его  движеніями;  но  полная  неудача  жпвотііаго  ско- 
ро успокоила  ихъ. 

Мундруку  съ  своей  стороны  тоже  прибавилъ,  что  имъ  не- 
чего безпокоиться,  такъ  какъ  крокодилъ  не  въ  состояпіи  взо- 
браться на  дерево.  Однако,  чудовище  и  не  думало  отступать. 
Оно  стало  плавать  вокругъ  дерева,  не  сводя  глазъ  съ  спдѢб- 
шихъ  на  немъ.  Этимъ  послѣднимъ  надоѣло,  наконецъ,  слѣдить 
за  его  движеніями,  и  они  только  изрѣдка  поглядывали  на  него. 
Въ  данный  моментъ  присутствіе  чудовища  не  представляло 
опасности,  во  нужно  было  подумать  и  о  будущемъ.  Вѣдь  нельзя 
"^""но  сидѣть  на  деревѣ.  Хотя  они  и  не  знали,  что 
въ  лѣсу,  но  тѣмъ  не  менѣе  всѣмъ  хотѣлось  скорѣе 
гуда.  Мундруку  увѣрялъ,  что  за  лѣсомъ  должна 
Ітакъ,  надо  было  плыть  къ  лѣсу;  они  надѣялись, 
.  во  всякомъ  случаѣ  не  будетъ. 
..^щалъ  имъ  устроить  переправу,  но  какимъ  обра- 
вомъ,  этого  еще  никто  не  зналъ. 

Пора  было  однако  ознакомить  товарищей  со  своими  плана- 
ми и  индѣецъ  приступилъ  къ  дѣлу. 

Читатель  помнить,  конечно,  что  перебивъ  всѣхъ  птицъ,  ий- 
дѣецъ  вскрылъ  кору  и  собралъ  сокъ  въ  скорлупу  отъ  орЬховъ. 
Все  это  вмѣстѣ  съ  льянами,  сипосами,  которыми  можно  было 
пользоваться  какъ  веревками,  онъ  захватилъ  съ  собой.  Во  время 
плаванья,  ноша  эта  была  привязана  у  него  къ  спинѣ.  ІІпдѣедъ 
велѣлъ  принести  какъ  можно  больше  орѣховъ.  Вытащивъ  ядра, 
онъ  снова  закрывалъ  скорлупу  и  обмазыва.іъ  ее  каучукомъ. 
Такимъ  образомъ  она  дѣлалась  непромокаемой.  Работа  быстро 
подвигалась  Бпередъ,  такъ  какъ  Ральфъ  и  Ричардъ  помогаля 

ЕНДѢЙЦу. 

Кромѣ  Ричарда,  который  былъ  посвященъ  бъ  это  дѢло,  ни 
кто  н.е  догадывался  о  намѣреніяхъ  индѣйца.  Но  вотъ  онъ  стал' 


ё^г-я^іглвать  Ери  помощи  ^вйГАОсовъ  по  двѣ,  по  три  скорлупы 
Бмѣстѣ;  затѣмъ  онъ  соединялъ  двѣ  такія  пачки  толстымъ  жгу- 
томъ  изъ  той  же  льяны,  оставляя  между  двумя  пачками  разсто- 
Ліпе  въ  три  фута.  Тутъ  только  всѣ  поняли,  что  онъ  мастер илъ. 

—  5то  плавательные  пояса! — воскликнулъ  Ральфъ. 

Онъ  не  ошибся.  Именно  это  и  хотѣлъ  сдѣлать  Мундп. 

ТП. 

Мунди  сдѣлалъ  всего  пять  плавательныхъ  поясовъ;  Мозей 
плавалъ  довольно  плохо,  и  у  него  не  хватило  бы  силъ  на  такое 
большое  разстояніе.  До  лѣсу  было  по  крайней  мѣрѣ  четыреста 

ЯрДОБЪ. 

Двое  изъ  семерыхъ  плавали  хорошо.  Попугай  могъ  долетѣть 
до  лѣса,  а  маленькую  обезьяну  кто  ниб^^дь  долженъ  былъ  по- 
садить на  плечи. 

О  болыпой  обѳзьянѣ  никто  не  заботился.  У  нея  не  было 
хозяина.  Хотя  она  и  оказывала  предпочтеніе  Тому,  по  онъ  отно- 
сплся  къ  ней  болѣе  чѣмъ  равнодушно.  Эта  порода  о^^ръ^ттъ 
никому  не  вііушаетъ  симпатіи.  Изобрѣтеніемъ  Мунди  .  ■  і  :  ^-^ 
'бшо  воспользоваться  тотчасъ  же.  Каучукъ  долженъ  бг 
ршенько  просохнуть,  а  на  это  потребовалось  по  крайне, 

были  не  долги,  такъ  какъ  путешественникамт 
ько  обвязать  вокругъ  таліи  плавательный  пояс...  ^...х 
уже  въ  путь,  какъ  вдругъ  вспомнили  о  крокодилѣ. 
іое  все  еш;е  было  подъ  деревомъ.  Оно,  то  вытянув- 
ло  на  водѣ,  то  медленно  плавало  вокругъ  дерева,  гля- 
.о,,ей.  По  лукавымъ  глазамъ  его  можно  было  подумать, 
)  оно  отлично  понимаетъ  назначеніе  поясовъ  и  то,  что  люди, 
(  м  врены  дѣлать.  Казалось  крокодилъ  былъ  теперь  увѣрепъ, 
болыт  е  ужъ  его  не  обманутъ.  Броситься  при  такихъ  усло- 
Оут,у,  было  все  равно,  что  броситъс^г  ръ  ття  >ть  ^удпБг^- 
му  объ  этомъ  нечего  было  и  думать, 
исъ  путешественники  наши  просидѣли  па  деревѣ; 
;рйі11і«  ихъ  исіошіилось. 
^П'  -'ч  какъ  ^ибудь  сократить  время  они  стали  гоііоріпт. 

тораг^.  Треваньовъ  задавалъ  индѣйцу  разные  і-  - 
Ьі,  на  ііото^ые  тотъ  охотно  отвѣчалъ.  Онъ  много  видалъ  і;а 
:  '  ху  і^;  ему  было  что  поразсказать  о  кайман ахъ.  Мук- 
ри^ъ,  что  ему  приходилось  встрѣчать  пять  или  шесть 

/  I 
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разійчыхъ  породъ  крокодил овъ.  Случалось,  что  самые  болы^і 
изъ  нихъ,  жакаранассу,  водились  въ  одной  рѣкѣ  съ  жакарас* 
тента,  или  маленькими  алигаторами. 

Впрочемъ,  слово  «маленькій»  не  совсѣмъ  подходить  ір 
этимъ  животными,  такъ  какъ  они  всетаки  достигаіотъ  четырех 
футоБЪ  длины.  Не  разъему  приходилось  видѣть  и  такъ  назк 
ваежыхъ  «куруа»,  которые  никогда  не  бываютъ  болѣе  двух 
утовъ.  Эти  послѣдніе  встрѣчаются  довольно  рѣдко;  они  водятся 
эльЕО  въ  маленькихъ  бухтахъ.  Какъ  только  начинается  раз- 
йБъ,  крокодилы  уходятъ  изъ  устьевъ  рѣкъ  и  изъ  озеръ  и  на- 
равляются  въ  «гапо».  ' 
Въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  Солимоеса,  какъ  только  вода  убы 
ваетъ,  озера  совсѣмъ  высыхаютъ;  крокодилы  зарываются  тогд 
Бъ  грязь  и  лежатъ  тамъ  до  тѣхъ  поръ,  пока  вода  снова  не 
вернется  и  не  отмочитъ  глину,  изъ  которой  они  вылѣзаютъ  ещг- 
безобразнѣе,  чѣмъ  были  раньше.  Они  устраиваютъ  свои  гнѣзд; 
регу  и  покрываютъ  яйца  цѣлыми  грудами  вялыхъ  ; 
анныхъ  съ  грязью.  Яйцо  большого  каймана 
а,  величиною  съ  кокосовый  орѣхъ;  толстая  и 
ПК  а  сильно  шуршитъ,  если  потереть  яйцо  обо  что  в 
\  Когда  самка  удаляется  отъ  гнѣзда,  то  стоите 
потереть  одно  яйцо  о  другое  и  она  тотчасъ  же  приполе 
Крокодилы  питаются  главнымъ  образомъ  рыбой;  но 
о  потому,  что  ее  очень  много  и  ловить  ее  черезвычав 
ни  также  охотно  ѣдятъ  и  мясо  и  дичь,  словомъ  все. 
опадается.  Бросьте  имъ  кость,  они  и  ту  проглотятъ. 
йой  нибудь  кусокъ  не  входить  въ  пасть  крокодила,  он^ 
сываетъ  его  вверхъ  и  нар  овить  какъ  можно  ловчѣе 
его  зубами.  Иногда  имъ  приходится  вести  жестокую  «  .  , 
ягуарами,  но  эти  послѣдніе  рѣдко  нападають  на  саь  ■ 
мановъ:  они  предпочитаютъ  ихъ  дѣтенышей. 

Ероісоджлы  очень  охотно  ѣдятъ  череп ахъ  и  ис:; 
мхъ  Бъ  огромномъ  количествѣ.  Самцы  поѣдаютъ  иног, 
собственныхъ  дѣтенышей,  если  съ  ними  нѣтъ  самк 
некому  защитить.  Больше  всего,  однако,  она  любят  ., 
Услышавъ  ихъ  лай,  они  забѣгаютъ  далеко  въ  лѣсъ,  ві  г 
поймать  ихъ. 

Крокодилы  очень  любятъ  отдыхать  на  солныіикѣ. 
вытягиваются  на  пескѣ  и  спять  съ  открыты^ч.  віами. 
другія  птицы  въ  это  время  спокойно  "  гі»  по 

мые  ужасные  изъ  крокодиловъ  ^то  пиі^^^' 
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вѣчоскимъ  мясомъ;  они  подстерегаютъ  людей  недалеко  отъ  ихъ 
селеній,  или  же  около  рѣкъ,  когда  тѣ  купаются. 

Наконеп;ь  и  Мундруку  потерялъ  терпѣнье.  Онъ  рѣшилъ, 
во  чтобы  то  ни  стало,  покончить  съ  чудовищемъ.  Хотя  съ  нимъ 
и  не  легко  было  справиться,  но  тѣмъ  не  менѣе  и  у  него  были 
слабыя  мѣста,  какъ,  напримѣръ,  горло,  глаза  и  ушньЕя  отвер- 
стія.  Именно  этими  мѣстами  и  рѣшилъ  воспользоваться  ин- 
дѣецъ,  чтобы  избавиться  отъ  своего  врага.  О,  еслибъ  онъ  быль 
моложе  лѣтъ  на  двадцать!  Онъ  навѣрно  не  ждалъ  бы  такъ  тер-\ 
пѣляво,  пока  животное  добровольно  уйдетъ. 

Прошелъ  егце  часъ.  Положеніе  путешественниковъ  нисколь- 
ко не  измѣнилось,  и  Мундруку  вьппелъ  изъ  себя.  Онъ  вскочилъ, 
бросилъ  въ  сторону  пояса,  надъ  которыми  работалъ,  взялъ 
нонгь  и  крѣпко  сжалъ  его  въ  рукѣ, 

—  Что  ты  задумалъ,  Мунди? — сдросилъ  Треваньовъ,  ^  съ  ^ 
безпокойствомъ  спѣдя  за  нимъ.— Надѣюсь,  ты  не  собираешься  О 
бороться  съ  жищнымъ?  Съ  этимъ  оружіемъ  ты  долженъ  какъ  *К 
можно  ближе  подойти  къ  нему,  и  прежде  чѣмъ  ты  успѣепп»  за-  ^ 
махнуться,  оно  проглотитъ  тебя.  —  Брось,  пожалуйста,  эту 
затѣюі 

—  Я  вовсе  не  раз  считываю  на  свой  ножъ,  господинъ 
— отвѣчалъ  индѣецъ.-^Я  преі^расно  знаю,  что  кайманъ  тотчасъ 
же  нырнеть  и  увлечіетъ  меня  съ  собою,  а  мнѣ  совсѣмъ  не  < 
улыбается  купанье  въ  его  общ^ствѣ.  і 

—  Послушай,  .другъ  мой! — Брось  ты  это. — Подожде^гь  до  < 
утра.— тЗа  ночь  всі^  можетъ  измѣниться.  >  ^ 

—  і\Іундруку  се  согласенъ   съ  вами,  господинъ. — Еро- 
кодилъ,  очевидно,  хочетъ  полакомиться  нами  й^не  ущеть  от-  /  , 

(  іО^й,^  пока  не  наѣстся;  намъ  придется,  _  можетъ  быть,  сж)фяь^  -  '0^ 
•  іѣсь  до  тѣхъ  поръ,  пока  мы  не  умрвмъ  съ  голоду,  или  же,  отъ 
V  0-^1  не  попадаемъ  од^иъ  за  другимъ  ему  въ  пасг.і 

•  >,  подождемъ  тс  зав'ц>а!_„,  

-    госгиОдииъ  ъіой,  Мундруку  ле  дудеть  ждать  ві^ 
,      больше.  Онъ  БО  вс'.'Агь  подчинялся  вамъ,  какъ 
хоЗ  'ііну  судна,  пока  бшъ  на  тѵ.  ;  теперь  сс  пѣт 

гс^^ръ  конченъ;  Мундруку  свооодный  человѣкъ  -7. 
дѣлать  что  хочетъ.  Послушайте  господинъ,  мое 
примеіъ  меня  больше,  е«л:я   я         Т€|шіѣіъ  ш 
Од^^т.  изъ  іасъ  долженъ  погибнуть. 

•.ірлваііьовъ  й»-ь  принужденъ  уступай». 

(  і"пникя  7  Мундруку  поняли,  что  онъ  р-^^гтрь  ножъ  только 
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ля  того,  чтобы  сдѣлаіь  ішъ  бо^тѣе  подходящее  оружіе  для 
аденія  на  крокодила.  Вскорѣ,  дѣйствительно,  въ  рукахъ 
ояБИлась  «макана».  Такъ  называлъ  онъ  дубинку,  вырѣзанд,)  о 
2      эъ  тяжел аго  дерева.  Она  брла  длиною  въ  два  фуіа  п  окйп- 
§1      івалась  очень  толстымъ  шаровиднымъ  наконечпикомъ. 

35  ^  Спрятавъ  но.жъ,  и  вооружившись  этой  дубинкой,  индѣеі^ь 
іустился  па  горизонтальную  часть  ствола,  о  которой  мы  уже 
юминали,  и  поползъ  по  ней.  Никакая  обезьяна  не  превзош. 

^  .1  его  въ  ловкости.  Черезъ  нѣсколько  минутъ  онъ  ^же  іюка- 
лея  на  самомъ  концѣ  вѣткп,  которая  была  всего  липгь'въ 
ехъ  футахъ  надъ  водою. 

Привлечь  Бниманіе  гада  было  очень  легко.  Стоило  только 
о  ломать  и  бросить  въ  воду  ііѣ  сколько  вѣтокъ  и  чудовище 
5  тутъ,  какъ  тутъ;  оно  думало  вѣроятно,  что  кто  нибудь,  ;П0 

осторожности,  упалъ  съ  дерева  и  открыло  уже*пасть,  чтобы 
§      ватить  свою  жертву.  Однако  человѣкъ  упалъ  ему  не  въ  пасіь, 
в>      прямо  на  спину  и  въ  одинъ  мигъ  перескочилъ  къ  нему  на 
в*      ю.  Онъ  сѣлъ  верхомъ  на  крокодила  и  воткнулъ  ему  одну  рз'ку 
глазъ,  а  другой  со  всей  силой  ударилъ  его  дубинкой  ііо 
говѣ.  Проломивъ  ему  черепъ,  что  было  даже  с^^ышно,  онъ 
зыгнулъ  съ  него.  Чудовище  перевернулось;  животъ  с^е, 
ітовато-бѣлаго  цвѣта,  бы.іъ  еще  прстивнѣе  спины.  Есіи 
ке  Ерокодилъ  и  не  былъ  убитъ,  онъ  всетаки  былъ  уже  без'оф- 
;ъ.  Товарищи  встрѣтилк  побѣдителя  радостными  крикааш. 

Теченье  скоро  унесло  чудовище,  которс  ^  такъ  долг.о  дер- 
щ  наши^ъ  путешетвенник^въ  въ  осаднот»2Ъ  положении. 
Они  тотчасъ  жо  собрались  въ  путь-  Имъ  ужъ  очень  надоѣл'' 
ѣть  на  деревѣ,  хотя,  по  словамъ  развѣдчиковъ,  то,  къ  Ч1^^^|у 
стремились,  было  не  лучше  того,  что  они  спѣшили  по- 
уть;  разнЕца  была  лишь  въ  величйнѣ  площади.  Здѣсь  г 
^ітітах^оіішііи^  было,  ддщь  і  "^^т^  а  тамъ  они  мог  с. 

ирать  изъ  тысячи.  Тѣмъ  не  менѣе  они  ьсегсіті,іі  ^^/^і^мн  ^іі? 
лѣсу,  надѣясь,  что  хуже,  бо  всяксмъ  случаѣ,  тамъ  не 
'^тъ. 

Ричардъ  разсказывалъ.  что  въ  лѣсу  много  деревьевъ  с^^ 
іамй,  что  ліаны,  переплетаясь  съ  вѣтвямп  образуют 
.   ішную  сѣть;  это  уже  представляло  для  путеше^ 
шое  ■  удобство.  Здѣсь  имъ  приходилось  стоять 
омъ,  тогда  какъ  тэмъ  они  могли  очень  удобф,  рагм: 
а  зелемой  сѣти.  Еромѣ  того,  по  словамъ  Мо.л 
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!  вѣка,  тамъ  попадались  деревья,  плоды  которыхъ  были  очень 
'  соблазнительны  на  видъ;  ихъ  навѣрно  можно  было  ѣсть. 

Каждый  изъ  плавательныхъ  поясовъ  вполнѣ  соотвѣтство- 
валъ  вѣсу  того,  для  кого  онъ  предназначался.  Такъ,  пояса 
Ральфа  и  Розиты  были  гораздо  меньше  другихъ.  Всѣ  безпо- 
коились  о  молодой  дѣвушкѣ  и  Мундруку  объявилъ,  что  все 
время  будетъ  плыть  рядомъ  съ  ней.  Осмотрѣвшись  вокругъ,  и 
убѣдпвшись,  что  опасность  не  угрожаетъ  болѣе  пи  съ  какой 
стороны,  путешественники  наши  спустились  въ  воду. 

Мундруку  плылъ  впереди  всѣхъ  вмѣстѣ  съ  Розитой.  Для 
большей  безопасности  онъ  привязалъ  къ  своеігу  кушаку  одинъ 
конецъ  веревки,  которая  была  обмотана  вокругъ  таліи  молодой 
дѣвушки.  Треваньовъ  слѣдовалъ  за  ними.  Немного  далѣе  плылъ 
Ральфъ  вмѣстѣ  съ  Ричардомъ,  который  подобно  индѣйцу, 
привязалъ  двоюроднаго  брата  къ  себѣ. 

Мозей  и  Типперари  Томъ  плыли  последними. 

УШ. 

Предводительствуемые  индѣпцемъ,  пловцы  добрались  на- 
коиецъ  до  того  самаго  дерева,  которому  они  были  обязаны 
своими  поясами.  На  немъ  теперь  было  тихо,  какъ  въ  могилѣ. 
Ни  одного  попугая  не  было  видно.  Очевидно  тѣ,  которые  уцѣ- 
лѣли  отъ  избіенія,  навсегда  покинули  это  дерево. 

Солнце  уже  садилось  и  о  дальнѣйшемъ  путешествіи  нечего 
было  и  думать.  На  каучуковомъ  деревѣ,  вѣтви  котораго  были  пе- 
реплетены ліанами,  можно  было  прекрасно  устроиться  на  ночь. 
Несмотря  на  то,  что  ложе  ихъ  было  далеко  неудобно,  путеше- 
ственники чувствовали  себя  гораздо  лучше,  чѣмъ  въ  предыду- 
щую ночь. 

Дичь,  оставленная  здѣсь  индѣйцемъ,  всѣхъ  очень  обрадо- 
вала. Нѣкоторые  были  такъ  голодны,  что  рѣшились  было  ѣсть 
попугаевъ  сырыми. 

Треваньовъ  занротествовалъ  одпако  противъ  такой  крово- 
жадности и  настоялъ  на  томъ,  чтобы  птица  была  изжарена. 
Но  какъ  добыть  огня?  За  это  взялся  индѣецъ. 

—  Подождите  только  десять  минуть,  господинъ, — сказа л-ь 
онъ.  Черезъ  десять  минутъ  у  васъ  будетъ  огонь,  а  черезъ  два- 
дцать-.-жаркое. 

—  Но  какимъ  образомъ? — Ты  забываешь,  что  у  пасъ  пѣтъ 
огнива, — возразилъ  Треваньовъ, 

1  .  - 
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—  Посмотрите  вонъ  на  то  дерево,  — продолжалъ  Мунд- 
руку. 

—  Съ  гладкой  блестящей  корой  и  съ  листьями,  похожими 
иа  большія  бѣлыя  руки? 

—  Да,  да. — Это  имбауба,  дерево,  которому  обязаны  своимъ 
питаньемъ  лѣнивцы  Южной  Америки. 

—  Ахъ!  значитъ  это  то  дерево,  которое  жзвѣстно  подъ 
названіемъ  «сесгоріа  реПаІа» !  Какъ,  и  отъ  него  ты  думаешь 
достать  огня? 

—  Черезъ  десять  минутъ,  если  вы  позволите,  при  помощи 
нмбаубы  у  насъ  будетъ  огонь. — Нужно  только  найти  совершен-  | 
но  сухую  вѣтку. 

Говоря  это,  Мундруку  бросился  Бъ  воду  и  поплылъ  къ 
цекропіи.  ДоплыБъ  до  нея  онъ  какъ  бѣлка  взобрался  на  дерево 
и  исчезъ  въ  серебристой  листвѣ.  Но  вотъ  послышался  трескъ 
сухой  вѣтки  и  индѣецъ  снова  показался  на  деревѣ.  Спустив- 
шись съ  него  онъ  поплылъ  къ  своимъ  друзьямъ,  держа  вѣтку 
высоко  надъ  водой. 

Онъ  разсказалъ  своимъ  спутникамъ,  что  индѣйцы  его  пле- 
мени, а  также  другіе,  живущіе  на  Амазонкѣ,  всегда  пользуются 
сухими  вѣтками  имбаубы  для  добыванія  огня.  Говоря  это,  онъ 
приступилъ  къ  дѣлу,  то  есть  сталъ  тереть  одинъ  кусокъ  вѣтки 
о  другой. 

Друзья  его  собрали  цѣлую  груду  сухихъ  листьевъ,  хворосту 
и  коры  и  достаточно  было  одноГ  '#скры,  чтобы  запылалъ  боль- 
шой костеръ.  Птица  быстро  шшлтлжъ  на  вертелѣ,  орѣхи  тоже 
спеклись  и  ужинъ  вышелъ  на  славу. 

Путешественники  наши  хорошо  выспались  въ  эту  ночь; 
однако  пробужденіе  ихъ  было  далеко  не  радостно.  О  завтракѣ 
имъ  нечего  было  безпокоиться,  такъ  какъ  отъ  ужина  оста.іось 
достаточно  жареной  птицы.  Они  принялись  за  нее  съ  восходомъ 
солнца. 

Поккрѣпившись,  всѣ  стали  думать  о  томъ,  какъ  бы  выбрать- 
ся изъ  гапо.  Вопросъ  этотъ,  однако,  было  не  легко  рѣшить.  Даже 
приблизительно  нельзя  было  опредѣлить  какое  разстояніе  про- 
шла галатея,  прежде  чѣмъ  она  остановилась.  Можетъ  быть  она 
прошла  двадцать,  можетъ  быть  и  пятьдесятъ  миль.  Ясно  было 
только  одно,  что  выйдя  изъ  Солимоеса,  она  попала  въ  гапо. 
Путешественники  не  имѣли  ни  малѣйшаго  представленія.  о 
томъ,  гдѣ  они  находились  и  были  точно  на  лунѣ.  ■ 

Благодаря  топографическимъ  свѣдѣніямъ  индѣйца,  можно 
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было  ОБредѣлить  бъ  какомъ  направленіи  рѣка;  но  нечего  было  и 
думать  о  томъ,  гдѣ  найти  каналъ,  ведупі,ій  въ  нее.  Главною 
цѣлью  ихъ  было  теперь  добраться  до  суши.  Странно  было  бы 
стремиться  къ  рѣкѣ,  не  имѣя  возможности  плыть  по  ней!  На- 
дѣяться  же  на  встрѣчу  съ  какимъ  либо  судномъ  было  очень 
легкомысленно.  Трудно  было  вообразить,  чтобъ  какое  нибудь 
судно  зашло  въ  гапо. 

И  такъ,  слѣдовало  позаботиться  о  томъ,  чтобы  найти  бли- 
2{айшій  путь  къ  сушѣ;  а  для  этого  нужно  было  направиться  въ 
сторону,  противоположную  рѣкѣ. 

Разливъ  все  епі;е  продолжался  и  благодаря  находчивости 
пндѣйца,  они  могли  правильно  опредѣлить  свой  путь.  Вода 
текла  со  стороны  рѣки,  слѣдовательно,  чтобъ  добраться  до  суши 
пмъ  нужно  было  направиться  по  теченію.  Мо?^етъ  быть  земля 
была  отъ  нихъ  гораздо  дальше,  чѣмъ  рѣка,  но  пмъ  все  таки 
необходимо  было  добраться  до  нея,  иначе  имъ  грозила  гибель. 

—  Но  какъ  добраться?  Вотъ  вопросъ  который  обсуждался 
совѣтомъ,  засѣдавшимъ  на  каучуковомъ  деревѣ.  Нельзя  же 
было  допустить,  что  они  доплывутъ  до  суши?  Вѣдь  до  нея  было 
мп.іь  двадцать,  если  не  больше- 

На  лодкѣ?  Но  изъ  чего  ее  построить^  Во  всемъ  лѣсу  не 
найдется  дерева,  которое  было  бы  на  столько  легко,  чтобъ  могло 
свободно  плавать  по  водѣ.  И  такъ  мысль  о  лодкѣ  нужно  было 
оставить. 

Наконецъ,  одно  предложеніе  было  всѣми  одобрено.  Авто- 
ромъ  его  бъілъ  индѣецъ,  который,  благодаря  своей  опытности, 
оказалъ  уже  не  мало  услугъ  товариш;амъ. 

Передъ  ними  былъ  каналъ,  какъ  бы  подъ  зеленымъ  сводомъ. 
Отчего  бы  имъ  не  воспользоваться  еш;е  своими  поясами  и  не 
проплыть  дальше?  Всѣ  согласились  съ  индѣйцемъ  к  тотчасъ 
же,  въ  прежнемъ  порядкѣ,  пустились  въ  плаванье. 

Теперь  ужъ  не  было  надобности  въ  томъ,  чтобъ  кто  нибудь 
указывалъ  дорогу;  въ  каналѣ  нельзя  было  заблудиться.  Уріг  і 
иролпвъ,  по  которому  они  плыли  назывался  на  языкѣ  ту'я^ттвъ 
«йгаране»,  то  есть,  проходъ  для  лодки;  такъ  называются  и 
саішя  лодки,  на  которыхъ  туземцы  плаваютъ  по  гапо.  Л^рслявъ 
этотъ  иігЬлъ  видъ  канала,  проведеннаго  черезъ  рош;у;  іго  эбоимъ 
сторон амъ  его  возвьппались  огромныя  стѣны  изъ  грогт^'  ;м,йхъ 
деревьевъ,  верхушки  которыхъ  сплетались  цѣлого  уже^' 
ядныхъ  растеній.  Въ  противоположность  обыкнове^  іЫль  капа- 
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ламъ,  этотъ  не  отличался  правильной  формой,  такъ  какъ  то  тутъ, 
то  тамъ,  онъ  разливался  въ  маленькія  озера;  затѣмъ,  снова  су- 
зившись, онъ  тянулся  до  тѣхъ  поръ,  пока  деревья  не  заграждалі[ 
ему  окончательно  дорогу,  образуя  нѣчто  въ  родѣ  бесѣдкиГ 

Наши  путешественники  плыли  вдоль  зеленой  стѣны.  Они  съ 
большимъ  трудомъ  подвигались  впередъ;  хорошимъ  пловцамъ 
то  и  дѣло  приходилось  помогать,  то  одному,  то  другому.  Впро- 
чемъ,  плаванье  въ  значительной  степени  облегчалось  самимъ 
теченіемъ. 

Однако,  теченіе  было  едва  замѣтно;  оно  помогало  плыть,  но 
скорости  не  прибавляло.  Пловцы  дѣ л али  не  больше  мили  іѵь 
часъ. 

До  суши,  по  ихъ  мнѣнію,  было,  во  всякомъ  случаѣ,  не  болѣе 
пятидесяти  миль.  Надо  было  только  плыть  все  время  въ  одномъ 
и  томъ  же  направленіи. 

Индѣецъ  долго  думалъ  прежде  чѣмъ  выбрать  этотъ  путь 
и  это  вполнѣ  понятно,  такъ  какъ  малѣйшая  ошибка  могла  за- 
тянуть ихъ  тяжелое  путешествіе  на  цѣлыя  недѣли  и  даже 
мѣсяцы. 

По  счастью  игарапе  тянулось  какъ  разъ  въ  этомъ  направле- 
ніи.  Плаванье  продолжалось  уже  нѣсколько  часовъ-  Отъ  времени 
до  времени  путешественники  отдыхали,  держась  а  ліапы,  ще 
за  вѣтви,  висѣвшія  надъ  самой  водой. 

Въ  полдень  индѣецъ  предложилъ  сдѣлать  привалъ;  предло- 
жеиіе  его  было  охотно  принято,  такъ  какъ  всѣ  давно  устали  и 
проголодались. 

О  пищѣ  не  приходилось  безпокоиться; — у  индѣпца  за  спи- 
ною        еще  нѣсколько  жареныхъ  попугаевъ. 

Подплывъ  къ  толстому,  вѣтвистому  дереву,  путешествен- 
ники взобрались  на  него  и  принялись  закусывать.  Они  разсчи- 
тывалй,  что  между  этимъ  приваломъ  и  предыдущимъ  они  пробы- 
ли Бъ  водѣ  около  шести  часовъ  и  проплыли  миль  шесть.  Хоро- 
шо что  за  все  это  время  они  не  встрѣтили  никакого  чудо- 
виш;а  въ  родѣ  каймана.  Однако  индѣецъ  далеко  не  былъ  увѣ- 
ренъ,  что  подобныя  встрѣчи  не  повторятся;  онъ  все  время  при- 
сматривался и  прислушивался. 

Немного  отдохнувъ,  путешественники  наши  снова  пустились 
гплавь.  Въ  теченіи  нѣсколькихъ  часовъ  они  хотя  и  медленно, 
т:о  безпрепятственно  подвигались  впередъ.  Игарапе  тянулось 
почти  по  прямой  линіи  и  направлялось  къ  сѣверу.  Это  от- 
Ерьітіе  они  сдѣлалй  'шчыо,  но  не  при  помопі;и  полярной  звѣзды 
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5акъ  какъ  на  экваторѣ  ее  совсѣмъ  не  видно.  Она  всегда  пря- 
чется въ  туманѣ,  который  окутываетъ  горизонтъ. 

Сиріусъ  и  другія  сѣверныя  звѣзды  и  созвѣздія  помогли 
путешественникамъ  опредѣлить  направленіе  игарапе.  Солнце 
свѣтило  весь  день  и,  казалось  бы,  опредѣлить  страны  свѣта 
было  не  трудно;  однако  это  возможно  только  въ  ширинахъ  бо- 
лѣе  высокихъ,  на  тропикахъ  же  можно  опредѣлить  страны  по 
солнцу  только  въ  томъ  случаѣ,  если  путешественникъ  точно 
знаетъ  время  года. 

Треваньовъ  приблизительно  зналъ,  что  скоро  должно  быть 
весеннее  равноденствіе,  когда  солнце  пересѣкаетъ  эквато- 
ріальную  линію,  около  которой  они  находились.  Поэтому  то  въ 
серединѣ  дня  солнце  было  какъ  разъ  надъ  ихъ  головами  и  даже 
самый  опытный  астрономъ  не  могъ  бы  отличить  сѣвера  отъ  юга 
и  востока  отъ  запада.  Если  бы  игарапе  тянулось  не  въ  пря- 
момъ  направленіи,  а  слегка  уклонялось  въ  сгорону,  то  среди 
дня,  они  не  могли  бы  плыть  дальше  и  принуждены  были  бы 
дожидаться  захода  солнца,  чтобы  опредѣлить  страны  свѣта. 
Но,  къ  счастью,  имъ  не  пришлось  дожидаться  вечера,  такъ 
какъ  теченіе  было  ихъ  лучшимъ  путеводителемъ;  оно  напра- 
влялось въ  ту  же  сторону,  какъ  и  игарапе. 

Прежде  чѣмъ  отправиться  въ  путь  путешественники  точно 
опредѣлили,  что  теченіе  склоняется  къ  сѣверо-востоку.  Значитъ 
они  должны  были  плыть  на  сѣверъ.  Благодаря  теченію,  они 
узнали,  что  удаляясь  отъ  Солимоеса,  они  приближались  къ 
устью  большой  рѣки  Япуры. 

Старикъ  индѣецъ,  казалось,  не  особенно  этому.  обр^лД'овал- 
ся;  онъ  прекрасно  зналъ,  что  русло  Япуры  особенно  широко 
въ  этомъ  мѣстѣ,  а  слѣдовательно  и  до  суши  было  еш;е  очень 
далеко. 

Для  того,  чтобы  выбраться  изъ  потонувшаго  лѣса  остава- 
лось только  п.шть  въ  прежнемъ  направленіи;  руководимые  этой 
надеждой  они  снова  пустились  въ  путь. 

Однако  неожиданное  препятствіе  остановило  ихъ:  —  тутъ 
былъ  конецъ  игарапе.  Странный  каналъ  вдругъ  оканчивался 
группою  деревьевъ  и  пробраться  черезъ  нихъ  не  было  ни- 
какой возможности.  Плыть  дальше  было  некуда. 

Сначала  путешественники  подумали,  что  каналъ  продолжал- 
ся за  деревьями;  но  индѣецъ,  попробовавшій  было  пробраться 
дальше,  увѣрялъ,  что  каналъ  дальше  не  шелъ. 

Деревья,  которыя  тянулись  по  обримъ  сторозамъ  закан'шва- 
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лись  полукругомъ;  по  самой  серединѣ  его  стояло  дерево  колос- 
сальной вышины.  Оно  было  значительно  выше  всѣхъ  своихъ 
сосѣдей;  стройное,  могучее,  оно  какъ  стражъ  лѣса  стояло  тутъ 
и,  казалось,  говорило  путешественнику: 

—  Ты  не  долженъ  идти  дальше,  вернись. 

Солнце  уже  садилось.  Отложивъ  всѣ  заботы  и  размышленія 
до  слѣдуіош;аго  дня,  путешественники  только  старались  поудоб- 
нѣе  устроиться  на  ночь.  Исполинское  дерево,  грозно  стоявшее 
на  пути,  было  для  нихъ  самымъ  подходяп];имъ  убѣжищемъ.  Не- 
раздумывая  долго,  они  поспѣшили  воспользоваться  госте- 
пріимстБОмъ  гиганта. 

Дерево,  на  которомъ  они  находились,  былъ  настояш;ій  бра- 
зильскш  орѣшникъ,  «Ъегііюіеиіа  ехсеіза».  Это  дерево  растетъ 
преимущественно  въ  низменныхъ  и  сырыхъ  мѣстахъ  и  достн- 
гаетъ  значительной  высоты.  Стволъ  его  иногда  бываетъ  на  со- 
рокъ  футовъ  въ  водѣ,  во  время  сильнаго  разлива.  У  бертолетіи 
большіе  пышные  цвѣты  и  огромные  околоплодники  въ  видѣ  су- 
моЕъ;  въ  каждой  изъ  нихъ  около  двадцати  орѣховъ. 

Бразильскіе  орѣхи  являются  однимъ  изъ  главныхъ  предме- 
товъ  торговли  на  Амазонкѣ.  Описывать  ихъ  подробно  нѣтъ  ни- 
какой надобности,  такъ  какъ  они  слишкомъ  хорошо  всѣмъ  из- 
йѣстіш;  какъ  въ  Америкѣ  такъ  и  въ  Европѣ  пѣтъ  дома,  въ 
котот)омъ  бы  ихъ  не  ѣли. 

Въ  лѣсу,  гдѣ  они  не  составляютъ  ничьей  собственности,  ихъ 
собираетъ,  кто  хочетъ;  преимущественно  ими  пользуются  индѣй- 
цъі,  живущіе  по  берегамъ  гапо-  Время  сбора  орѣховъ — это  су- 
хое время  года;  хотя  нѣкоторыя  племена  собираютъ  орѣхи  п 
во  время  розлива.  Съ  наступленіемъ  отлива,  то  есть  когда  де- 
ревья снова  стоятъ  на  твердой  землѣ,  жители  цѣлыхъ  деревень 
занимаются  сборомъ  орѣховъ,  которые  валяются  вокругъ  де- 
ревьевъ. 

Околоплодники,  наполненные  орѣхами,  по  тяжести,  нисколь- 
ко не  уступаютъ  пушечному  ядру,  а  потому  сборщики  орѣховъ, 
чтобы  предохранить  голову  отъ  паденія  такого  околоплодника, 
одѣваютъ  деревянную  шапку,  напоминающую  каску  пожар- 
ныхъ.  Обезьяны  Южной  Америки  до  такой  степени  боятся 
паденія  этихъ  громадъ,  что  не  смотря  на  свою  страсть  къ 
бразильски         '  никогда  не  подходятъ  близко  къ 

берто'летіи. 

До  бра^  іѣховъ  не  такъ  легко  добраться,  пото.^'^  , 

что  они  за  істой,  деревянной  оболочкой.  Обезьяі 
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сами  НЕкакъ  не  могутъ  вскрыть  околоплодника;  онѣ  ждутъ, 
пока  какое  нибудь  животное,  съ  болѣе  острыми  зубами,  не 
прогрызетъ  оболочку.  Услугу  эту  имъ  оказываіотъ  грызуны, 
Въ  лѣсахъ  южной  Америки  нерѣдко  можно  наблюдать  такое 
зрѣлище.  Группа  обезьянь  издали  'наблюдаетъ  за  грызупомъ, 
который  всѣми  силами  старается  прогрызть  околоплодникъ 
бертолейи;  лишь  только  грызунъ  добивается  желательнаіо  ре- 
зультата, обезьяны  бросаются  на  него  и  отнимаютъ  добычу. 

Наши  путешественники  прекрасно  устроились  на  бертоле- 
тіи.  Мундруку  тотчасъ  же  сталъ  жарить  оставшихся  птицъ,  и 
вскорѣ  всѣ  принялись  за  нихъ  съ  большЕЖѢ^ШетйЙ^^^^^ 

ТѴ     ПЕРВАЯ  ОБЩЕДОСТУПНАЯ  ЕИБЛОТ 

Поужинавъ,  наши  путешественники  ожидали  ШШ€Щкящ^ 
чтобы  тотчасъ  же  лечь  спать.  Они  уже  приготовили  себѣ  посте- 
ли, или  вѣрнѣе  то,  что  должно  было  ихъ  замѣнить  на  горизон-  .5 
тальной  сѣти  изъ  чужеядныхъ  растеній.  Ложе  ихъ  было  далеко  о 
не  удобно,  но  они  съ  каждымъ  днемъ  становились  все  менѣе 
требовательными.    Плаванье  утомило    ихъ  и  всѣмъ  хотѣлось  я 
спать;  однако  югь  не  суждено  было  уснуть.  е* 

Въ  глубинѣ  лѣса  вдругъ  послышался  шумъ.  Путешествея-  3  и 
НИКИ  тотчасъ  же  узнали  его  и  совершенно  успокоились.  Очевид- 
но,  къ  нжмъ  приближалась  стая  обезьянь.  ^ 

Эхо  такъ  и  разносилось  по  лѣсу.  Иногда  бываетъ  довольно  ^  «> 
и  одного  ревуна,  чтобы  наполнить  лѣсъ  самыми  разнообразны-^  9^ 
ми  звуками.  О  5 

—  Это  гуариба, — сказалъ  Мундруку.  С  ^ 

—  Вы  хотите  сказать  ревуны?— спр осиль  Треваньовъ.  §^ 

—  Да,  господинъ,  и  вѣроятно  самые  голосистые  изъ  этой  § 
породы.  Ихъ  сейчасъ  еще  лучше  будетъ  слышно,  такъ  какъ  они  ^ 
направляются  въ  нашу  сторону.  Они  теперь  въ  верстѣ  отъ  й 
насъ;  это  доказываетъ,  что  въ  ту  сторону  лѣсъ  тянется  на  раз- 
стояніи  болѣе  версты.  О,  еслибы  мы  могли  пробираться  по  вер- 
хушкамъ  деревьевъ !  Намъ  не  пришлось  бы  такъ  долго  странство- 
вать по  гапо.... — Я  не  ошибся,— сказалъ  индѣецъ,  помолчавъ 
немного,  онѣ  дѣйствительно  приближаются. — Я  слышу  даже 
трескъ  вѣтвей,  которыя  онѣ  ломаютъ  попути.  Мы  скоро  ихъ 
увидимъ. 

Хотя  обезьяны  и  перестали  кричать,  но  прпблшігеніе  ихъ 
было  слышно  по  треску  вѣтвей. 

Вдругъ  онѣ  показались  на  высокомъ  деревѣ,  въ  нѣсколькихъ 
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шагахъ  отъ  нашихъ  путешественниковъ.  Лишь  только  вожакъ 
ихъ,  который  былъ,  вѣроятно,  старшимъ  между  ними,  замѣтилъ 
ка  СБоемъ  пути  гроливъ,  онъ  тотчасъ  же  остановился  и  закри- 
чалъ.  Крикъ  этотъ  былъ,  вѣроятно,  командой  своего  рода,  такъ 
какъ  слѣдовавшіе  за  нимъ  сейчасъ  же  остановились. 

Ясно  было,  что  проливъ  являлся  препятствіемъ  на  ихъ  пути. 
Какъ  то  они  переберутся  черезъ  него? — думали  путепіествен- 
ішки. 

Какъ  разъ  въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  остановились  обезьяріы,  ка- 
налъ  замѣтно  суживался.  Тѣмъ  не  менѣе  разстояніе  между 
горизонтальными  вѣтками,  тянувшимися  по  обѣимъ  его  сторо- 
намъ,  было  около  двадцати  футовъ.  Казалось,  что  на  ту  сторону 
можно  было  перелетѣть  только  на  крыльяхъ. Очевидно,  обезьяны 
не  были  такого  мнѣнія;  они  подготовлялись  къ  прыжку  и  только 
ждали  команды  своего  предводителя.  Пока  они  размѣпі;ались  по 
вѣткамъ,  среди  нихъ  царило  глубокое  молчаніе. 

Замѣтно  было,  что  нѣкоторыхъ  сильно  стѣ сняло  присутствіе 
дѣтенышей,  которые  сидѣли  на  спинѣ  или  на  рукахъ  у  своихъ 
матерей. 

Медленно  поднявшись  на  самый  верхъ,  чтобъ  его  всѣмъ  бы- 
ло видно,  предводитель  обезьянъ  сталъ  держать  рѣчь.  Его  слу- 
шали въ  глубокомъ  молчаніи.  Когда  онъ  кончилъ,  всѣ  что-то 
заговорили.  Казалось  предложеніе  вождя  было  всѣми  принято. 

Самая  сильная  обезьяна  тотчасъ  же  бросилась  на  конецъ 
сука,  раскачалась  и  перелетѣла  черезъ  воду  на  дерево,  стояв- 
шее на  другомъ  берегу.  Сіѣдующая  повторила  съ  мельчайшими 
подробностями  всѣ  жесты  своей  предшественницы.  За  ними  по- 
слѣдовали  остальныя,  строго  соблюдая  очередь. 

Наши  путешественники  были  крайне  удивлены  ловкостью 
и  точностью  движеній  этихъ  животныхъ.  Хотя  зрѣлишіе  это  было 
чрезвычайно  интересно,  но  то,  что  путешественники  увидѣли 
дальше,  еш,е  болѣе  поразило  ихъ.  Не  только  всѣ  самцы,  но  и 
самки  были  уже  на  противоположной  сторонѣ;  на  деревѣ  остава- 
лась только  одна  мать  съ  очень  маленькимъ  дѣтенышемъ. 

Казалось  ему  не  было  и  девяти  дней.  Несмотря  на  это, 
однако,  онъ,  какъ  будто  понималъ  опасность  своего  положенія; 
изо  всѣхъ  силъ  цѣпляясь  своими  крошечными  ручейками  за 
шерсть  матери,  онъ  крѣпко  обвилъ  свой  хвостъ  вокругъ  ея  хво- 
ста. Мать  вѣроятно  еш,е  не  совсѣмъ  оправилась  послѣ  родовъ  п 
поэтому,  не  разсчитывая  на  свои  силы,  не  рѣшалась  прыгнуть. 

Изъ  группы  обезьянъ,  сидѣвшихъ  уже  на  противоположной 
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сторонѣ,  тотчасъ  же  выдѣлился  одинъ  самецъ;  онъ  подошелъ  къ 
самому  концу  того  сука,  на  которомъ  всѣ  сидѣли  и  сталъ  угова- 
ривать самку  прыгать  скорѣе.  На  его  убѣжденія  мать  что  то 
отвѣчала  и  жесты  ея  ясно  говорили:^ — мнѣ  все  равно  не  пере- 
скочить. Въ  тонѣ  ея  сльпналось  столько  мольбы,  что  отецъ  дѣте- 
ныша  не  настаивая  болѣе,  перескочилъ  снова  къ  ней  и,  взявъ 
малютку  на  плечи,  перелетѣлъ  съ  нимъ  на  другую  сторону.  По- 
буждаемая этимъ  примѣромъ  и  криками  друзей,  старавшихся 
ее  подбодрить,  она  тоже  прыгнула,  но  не  успѣла  ухватиться 
хБОстомъ  за  вѣтку  и  полетѣла  внизъ  головой. 

Обезьяны  вскрикнули  и  стали  спускаться  по  дереву.  Штукъ  ^ 
двадцать  бросились  спасать  погибающую.  Всѣ  были  страшно 
взволнованы;  точно  дѣйствіе  происходило  между  людьми.  Одна- 
ко инстиктъ  скорѣе  разсудка  заставляетъ  дѣйствовать.  Началь- 
никъ  что  то  прокричалъ.  Десятокъ  обезьянь  тотчасъ  же  бросил- 
ся на  конецъ  роковой  вѣтки,  цѣп.іяясь  хвостами  другъ  за  друга, 
и  быстро  выташ;или  погибавшую.  Она  посадила  своего  малютку 
на  плечи  и  вмѣстѣ  съ  другими  двинулась  въ  путь. 

Солнце  уже  садилось  и  путешественники  рѣшили,  что 
обезьяны  возвращались  на  ночь  домой.  Треваньовъ  увѣрялъ, 
что  они  направлялись  къ  сушѣ  и  совѣтовалъ  слѣдовать  за  ними. 
Однако,  Мундруку  не  соглашался  съ  нимъ. 

—  Нѣтъ,  господинъ  мой, — сказалъ  онъ, — ^вы  моясете  оши- 
биться. То,  что  обезьяны  идутъ  по  направленію  къ  сушѣ  такъ  же 
вѣроятно,  какъ  и  то,  что  онѣ  отъ  нея  удаляются.  Имъ  все  равно 
гдѣ  ночевать:  надъ  землей  или  надъ  водой;  лишь  бы  были  де- 
ревья, на  которыхъ  можно  повиснуть.  Мнѣ  часто  случалось  ви- 
дѣть,  какъ  онѣ  играютъ  на  деревьяхъ.  Онѣ  очень  любягь  соби- 
рать плоды  и  кокосовые  орѣхи. 

—  А  какъ  онѣ  спятъ? — спросилъ  Ральфъ.  Онѣ  устраиваютъ 
себѣ  гнѣздо  или  просто  сидятъ  на  вѣткахъ? 

—  О,  онѣ  не  такъ  избалованы,  какъ  мы!  Въ  гнѣздахъ  спятъ 
только  самки,  да  и  то  лишь  тогда,  когда  онѣ  ожидаютъ  маленъ- 
каго.  Обыкновенно  всѣ  спятъ  просто  па  деревѣ,  зацѣппвшясь 
хвостомъ  за- нижнюю  вѣтку.  Иногда  онѣ  спятъ  даже  въ  вися- 
чемъ  положеніи. 

— -  Вотъ  странныя  животныя! — вскричалъ  Ральфъ- 

—  Да,  очень! — Ихъ  хитрость  и  нѣ которые  поступки  иногда 
заставляютъ  думать,  что  онѣ,  подобно  человѣку,  одарены  разу- 
момъ.  Вы  видѣли  какъ  онѣ  спасали  несчастную  самку,  которая 
упала  въ  воду? — Очень  интересно  смотрѣть  какъ  олѣ  достаюта 
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плоды,  находящіеся  отъ  нихъ  на  значительномъ  разстояніи. 
Они  цѣпляіотся  другъ  за  друга  и  такъ  добираются  наконецъ  до 
плодовъ  и  срываютъ  ихъ. 

—  Сейчасъ  онѣ  тоже  цѣпью  висѣли  надъ  водою,— сказалъ 
Треваньовъ.— Я  помню,  Мунди,  ты  разсказывалъ  что  то  еще  бо- 
лѣе  интересное. 

—  Охъ,  да! — Я  видѣлъ  какъ  онѣ  дѣлаютъ  мостъ. 

—  Какимъ-же  образомъ? 

—  Онѣ  также  спускаются  цѣпью,  какъ  вы  это  сегодня  ви- 
дѣли. 

—  Но  зачѣмъ  имъ  мостъ? 

—  Для  того,  чтобы  перебраться  черезъ  какой  нибудь  быст- 
рый ручей. 

—  Какъ  же  онѣ  это  дѣлаютъ? — ^разспрашивалъ  Ральфъ. 

—  А  вотъ  какъ, — отвѣчалъ  индѣецъ.  Онѣ  выбираютъ  два 
толстыхъ  дерева,  стоящихъ  на  противоположныхъ  берегахъ. 
Затѣмъ,  спустившись  цѣпъю  съ  одного  изъ  этихъ  деревьевъ,  онѣ 
до  тѣхъ  поръ  раскачиваются  въ  воздухѣ,  пока  послѣдяему  на 
удастся  зацѣпиться  за  намѣченное  дерево  на  противополож- 
номъ  берегу.  Какъ  только  онъ  добьется  этого, — мостъ  готовъ- 
Тогда  больные,  старики  и  самки  съ  дѣтьми  ловко  переправля- 
ются на  другую  сторону  по  тѣламъ  своихъ,  болѣе  сильныхъ,  то- 
варищей. Когда  всѣ  пройдутъ,  тотъ,  который  заключаетъ  цѣпь, 
выпускаетъ  вѣтку  изъ  рукъ  и  летитъ  въ  воду.  Это  не  опасно, 
такъ  какъ  онъ  сейчасъ  же  по  своимъ  товарищамъ  взбирается 
на  дерево;  тѣ,  въ  свою  очередь,  дѣлаютъ  то  же  самое  и,  такимъ 
образомъ,  всѣ  переправляются  на  другую  сторону. 

Это  превосходно! — вскричалъ  Типперари  Томъ. — А  ты 
не  видѣлъ,  Мунди,  какъ  онѣ  прыгаютъ  съ  деревьевъ? 

—  Я  видѣлъ,  какъ  одна  обезьяна  соскочила  съ  пальмы  во 
сто  футовъ  вышины. 

—  И,  конечно,  разбилась  на  смерть? 

—  Не  успѣла  она  коснуться  земли,  какъ  снова  прыгнула 
ва  дерево  такой  же  вышины- 

—  Вотъ,  такъ  штука! 

—  Какъ  жаль,— сказалъ  Треваньовъ,  что  мускулы  наши  не 
обладаютъ  такой  эластичностью!  Богъ  знаетъ,  что  ожидаетъ 
насъ.  Помолимся-же  прежде,  чѣмъ  ложиться  спать,  и  нопро- 
симъ  Бога,  чтобы  онъ  поскорѣе  прекратилъ  наши  мученья. 

Послѣ  молитвы  Бсѣ  размѣстились  какъ  можно  удобнѣе, 
чтобъ  хорошенько  выспаться  и  запастись  новыми  силами. 
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X. 

Была  полночь  и  наши  путешественники  спали  такъ 
крѣпко,  какъ  мирные  граждане,  почивающіе  на  своихъ  пери- 
нахъ.  Ирландецъ  и  негръ  громко  храпѣли.  Вдругъ  дуэтъ  этотъ 
былъ  нарушенъ  трескомъ  вѣтвей,  на  которыхъ  сидѣлъ  Типпе- 
рари  Томъ.  За  трескомъ  послышался  крикъ  и  плескъ  воды;  ка- 
залось, что  то  тяжелое  полетѣло  въ  воду  съ  значительной  вьппи- 
кы.  Всѣ  тотчасъ  же  проснулись;  не  успѣли  они  придти  въ  се- 
бя, какъ  раздался  второй  крикъ  и  ко  всеобщему  удивленію  еш;е 
что  то  полетѣло  въ  воду. 

Въ  то  время,  какъ  всѣ  перекликались,  голосовъ  Мозея 
и  ирландца  на  деревѣ  не  было  слышно. 

Но  вотъ  снизу  раздались  ихъ  вопли,  они  какъ  будто  за- 
дыхались и  взывали  о  помоп];и. 

—  Въ  чемъ  дѣло? — Что  съ  вами?  МозейІ  Томъ!— кричали 
со  всѣхъ  сторонъ. 

—  Ахъ! — Помогите!— Я  захлебнусь^ 

—  Сна....  спасите! — молилъ  негръ,  причемъ  голосъ  его 
едва  можно  было  узнать.  Спасите,  я  тону! 

Дѣло  принимало  серьезный  оборотъ;  всѣ  знали ,  что  Тип- 
перари  Томъ  совсѣмъ  не  умѣлъ  плавать.  Ричардъ  и  Мундруку 
тотчасъ  же  бросились  въ  воду. 

Ночь  была  темная  и  кругомъ  ничего  не  было  видно;  но 
еслибы  даже  луна  и  показалась  на  небѣ,  свѣтъ  ея  все  равно  не 
могъ  бы  проникнуть  сквозь  чащу  вѣтвей,  перепутанныхъ  без- 
чпсленньшъ  мяожествомъ  ліанъ.  Треваньову  съ  дѣтьми  остава- 
лось только  прислушиваться  къ  тому,  что  происходило  внизу. 
Оттуда  то  и  дѣло  доносились  какіе  то  отрывистые  звуки  и  крики 
ужаса- 

Ричарду  и  индѣйцу  не  легко  было  въ  такую  темноту 
спасти  товарищей.  Пока  они  ощупью  розыскивали  Типперари 
Тома  и  вытаскивали  его,  негръ  совсѣмъ  выбился  изъ  силъ.  Онъ 
и  такъ  былъ  весьжа  посредственный  пловецъ,  а  попавъ  въ  воду 
соннымъ,  онъ  совсѣ^  обезумѣлъ  отъ  страха  и  не  могъ  даже 
держаться  на  водѣ. 

Весьма  естественно,  что  такое  пробужденіе  окончательно 
парализовало  его  слабую  голову. 

Вытащивъ  товарищей  изъ  воды,  Ричардъ  и  Мундруку 
положительно  не  знали,  что  съ  ними  дѣлать.  Сначала  имъ  при- 
шла мысль  тащить  ихъ  по  стволу  дерева,  съ  котораго  они  сва- 
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лились;  но  потомъ  пришлось  отказаться  отъ  этой  мысли,  такъ 
какъ  внизу  не  было  ни  одной  вѣтки,  самый  же  стволъ  былъ  пок- 
рьггь  тиной  и  руки  по  нелгь  скользили,  какъ  по  стеклу. 

Днемъ  они  взбирались  на  зто  дерево  по  ліанамъ,  теперь 
же  во  тьмѣ  они  никакъ  не  могли  ихъ  нащупать. 

Но  вотъ  счастливая  мысль  озарила  Ричарда. 

—  Бросьте  намъ  плавательные  лояса! — ^закричалъ  онъ. 

Просьба  его  была  тотчасъ  же  исполнена.  Пояса  такъ  удачно 
упали,  что  они  ихъ  сразу  схватили  и  надѣли  на  снасенныхъ; 
такимъ  образомъ  эти  послѣдніе  уже  не  рисковали  больше  пойти 
ко  дну.  Черезъ  нѣсколько  минутъ  нашлась  и  ліана,  по  которой 
днемъ  всѣ  взбирались  на  дерево. 

Какъ  казалось,  несчастіе  произошло  изъ  за  небрежности 
Типперари  Тома,  который  не  хотѣлъ  привязать  себя  и  потому 
во  снѣ  свалился  въ  воду;  крики  падаюш;аго  ирландца  такъ  на- 
пугали негра,  что  бѣ:ъ  вскочилъ  отъ  ужаса  и  потерявъ  равновѣ- 
сіе,  полетѣлъ  вслѣдъ  за  ирландцемъ. 

Мундруку  разсердился  на  товариш,ей  за  то,  что  они  помѣша- 
ли  ему  спать  и  что  благодаря  им-ъ  онъ  теперь  былъ  совершенно 
мокрый;  чтобы  подобный  случай  не  повторился,  онъ  привязалъ 
обоихъ  потерпѣвшихъ  такъ  крѣпко  къ  дереву,  что  даже  при  са- 
момъ  безпокойномъ  снѣ  они  не  могли  бы  упасть  въ  воду. 

Весь  слѣдуюпі;ій  день  прошелъ  въ  развѣдкахъ.  Хотя  путеше- 
ственники наши  отошли  всего  лишь  на  шестьеотъ  шаговъ  отъ 
того  дерева,  на  которомъ  ночевали,  однако  это  утомило  ихъ 
больше,  чѣмъ  если  бы  они  прошли  двадцать  миль  по  сушѣ. 

Трудно  себѣ  представить,  сквозь  какую  чащу  имъ  приходи- 
лось пробираться;  это  была  смѣсь  деревьевъ  съ  чужеядными. 
Тутъ  можно  было  встрѣтить  и  ползучую  пальму,  и  тростниковый 
шиповникъ,  сплошь  покрытый  острыми  иглами,  которыя  больно 
колются. 

Солнце  уже  садилось,  когда  Ричардъ  и  Мундруку,  ушедшіе 
далеко  впередъ,  вернулись  съ  очень  грустными  вѣстями.  Кру- 
гомъ  была  вода,  на  всемъ  своемъ  пути  они  не  видали  ни  ку- 
сочка суши.  Индѣецъ  увѣрялъ,  что  по  нѣкоторымъ  признакамъ 
земля  еще  очень  далека.  Это  подтверждалось  и  сильнымъ  тече- 
ніежь.  Путешественники  остановились  и  стали  обдумывать 
какъ  имъ  быть  дальше. 

Какъ  разъ  въ  этомъ  мѣстѣ  каналъ  въ  лѣсу  оканчивался,  и 
вслѣдъ  за  чащей,  которая  была  передъ  ними,  по  словамъ  раз- 
вѣдчйЕОвъ,  начиналось^  большое  водное  пространство;  бли- 
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жайшій  берегъ  его  былъ  отъ  иихъ  въ  двухстахъ  саженяхъ,  то 
есть,  какъ  разъ  въ  такомъ  разстояніи,  которое  йи  прошли  за 
весь  день.  Вдали  виднѣлись  верхушки  деревьевъ;  къ  нимъ  то 
Мунди  и  предложилъ  всѣмъ  плыть. 

—  Зачѣмъ? — спросилъ  Треваньовъ. — Мы  вѣдь  не  можемъ 
переплыть  такое  огромное  пространство;  лодку  же  сдѣ.іать  не- 
мыслимо изъ  этихъ  сочныхъ  деревьевъ.  Зачѣмъ  же  намъ  на- 

.  правляться  туда,  если  тамъ  нѣтъ  суши? 

—  Господинъ  мой, — сказалъ  индѣецъ, — больше  намъ  идти 
некуда,  вся  наша  надежда  на  эту  воду. 

—  Но  мы  ее  уже  достаточно  видѣли. — Позади  насъ  оста- 
лось не  мало  такихъ  водныхъ  равнинъ. 

—  Это  правда,  господинъ, — но  тамъ  вода  текла  совсѣмъ  въ 
другомъ  направленіи.  Поймите  же,  вѣдь  это  разливъ  и, если  мы 
вернемся, — то  придемъ  къ  устью  рѣки;  а  тамъ  вѣдь  мы  погиб- 
немъ  безъ  лодки.  Хотя  суша  и  далеко,  но  плывя  въ  эту  сторону, 
мы  будемъ  приближаться  къ  ней. 

—  На  чемъ  же  мы  пустимся  въ  это  огромное  водное  про- 
странство ?  ПОЖАЛУЙСТА 

—  Вплав^^  перегибайте  каиг  при  чтенія» 

—  Вѣдь  ты  самъ  говоришь,  что  оереговъ  почти  не  видно  и 
что  вода  тянется  болѣе  чѣмъ  на  десять  миль?.., 

—  Да, — я  такъ  думаю. 

—  Но  ты  не  думаешь, — ^надѣюсь,  что  мы  можемъ  переп- 
лыть разстояніе  въ  десять  миль? 

—  Отчего  же  нѣтъ? — У  насъ  есть  плавательные  пояса, 
которые  будутъ  поддерживать  насъ  на  водѣ.  Если  ихъ  будетъ  не 
достаточно  мы  сдѣлаемъ  епі,е. 

—  Никакъ  не  могу  понять, — зачѣмъ  намъ  туда  плыть,  если 
тамъ  нѣтъ  суши. 

—  Суша  есть, — только  я  думаю,  что  .очень  далеко. — Намъ 
необходимо  плыть  въ  ту  сторону, — иначе  мы  никогда  не  выбе- 
ремся изъ  гапо.  Если  же  мы  въ  немъ  останемся,  то  умремъ  съ 
голода,  или  просто  отъ  истощенія.  Мы  мѣсяцами  будемъ  блу- 
ждать по  лѣсу,  не  находя  выхода.  Послушайтесь  меня,  госпо- 
динъ, и  поплывемъ  дальше  съ  восходомъ  солнца. 

Съ  гибелью  судна  отношенія  между  Треваньовомъ  и  индѣй- 
цемъ  совершенно  измѣнились.  Теперь  этотъ  послѣдній  сталъ 
главнымъ  руководителелгь  и  бывшій  руководитель  всегда  под- 
чинялся его  рѣшеніямъ.  Такъ  случилось  и  въ  этотъ  разъ.  На 

^  Водою  по  дѣсу.  ^ 
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разсвѣтѣ  наши  путешественники  двинулись  въ  путь,  указан- 
ный наканунѣ  индѣйцемъ. 

Кругомъ  была  непроглядная  тьма,  ни  одинъ  лучъ  не  про- 
никалъ  сквозь  чащу  деревьевъ. 

Шдобно  обезьянамъ  наши  путешественники  пробирались 
по  верхушкамъ  деревьевъ;  однако  они  въ  значительной  сте- 
пени уступали  этимъ  животнымъ,  какъ  въ  быстротѣ  такъ  и  лов- 
кости движеній.  Послѣ  долгой  и  утомительной  гимнастики (имъ 
приходилось  и  прыгать,  и  взбираться  на  верхушки,  и  сползать 
внизъ),  они  добрались  наконецъ  до* опушки  лѣса;  тутъ  они  уви- 
дѣли  то  громадное  водное  пространство,  о  которомъ  говорилъ 
кмъ  Мундруку.  Глаза  ихъ  наконецъ  отдохнули  послѣ  темноты, 
въ  которой  имъ  приходилось  пробираться  по  лѣсу. 

—  Жнѣ  очень  интересно,  Мунди, — сказалъ  Трёваньовъ, 
что  ты  придумаешь,  чтобъ  переправить  насъ  на  ту  сторону? 

—  Но  вѣдь  я  же  сказалъ  вамъ,— мы  опять  поплывемъ. 

—  Это  невозможно,  —  до  того  берега  не  менѣе  десяти 
миль. — Тамъ  съ  трудомъ  можно  разобрать  деревья. 

—  Развѣ  мы  уже  не  проплыли  столько-же,  послѣ  того  какъ 
буря  разбила  лодку? 

—  Да, — но  мы  не  разъ  отдыхали  въ  это  время.  Тутъ  же 
намъ  не  одинъ  день  придется  пробыть  на  водѣ. 

—  Очень  можетъ  быть, — но  если  мы  этого  не  сдѣлаемъ,  то 
намъ  придется  пять, — шесть  мѣсяцевъ  пробыть  на  этихъ  де- 
ревьяхъ,  питаясь  только  кокосовыми  орѣхами,  да  плодами-  Мы 
окончательно  потеряемъ  силы,  и  попадаемъ  другъ  за  другомъ 
въ  воду,  или  въ  пасть  крокодила. 

Трёваньовъ  не  могъ  возражать  на  такіе  доводы  индѣйца. 

Теперь  нужно  было  хорошенько  отдохнуть  и  запастись 
силами  на  слѣдуюшіій  день;  путешественники  выбрали  для  этой 
цѣли  самое  удобное  дерево.  Къ  несчастью  имъ  не  удалось  под- 
крѣпиться  какъ  слѣдуетъ;  дичь  они  доѣли  наканунѣ,  и  у  нихъ 
оставались  лишь  бразильскіе  орѣхи. 

Немножко  закусивъ  Мундруку  и  Ричардъ  стали  дѣлать  себѣ 
плавательные  пояса.  Имъ  предстояло  длинное  и  тяжелое  путе- 
шествіе  и  принебрегать  теперь  вспомогательными  средствами 
было  бы  очень  рискованно. 

Трёваньовъ,  между  тѣмъ,  старался  развлечь  дѣтей  разго- 
ворами. 

Посмотрите^  точно  озеро, — сказалъ  онъ,  указывая  на 

воду. 
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—  Это  и  есть  озеро, — ^замѣтилъ  индѣецъ, — оно  только  стало 
гораздо  больше,  благодаря  разливу. 

—  Почему  ты  это  думаешь? 

—  По  многимъ  признакамъ. — ^Во-первыхъ,  еслибъ  это  не 
было  озеро,  то  надъ  водою  возвышались  бы  деревья, — а  во-вто- 
рыхъ  я  вижу  тамъ  «піозоку»;  и  это  уже  ясно  доказываетъ  что 
тутъ  озеро. 

Говоря  это,  Мундруку  указывалъ  на  два  темныхъ  предмета, 
которыхъ  до  того  времени  никто  не  замѣчалъ.  Присмотрѣвшиеъ 
внимательно  можно  было  ясно  различить  двухъ  большихъ 
птицъ,  напоминающихъ  собою  журавлей.  Онѣ  были  темныя  съ 
красноватыми  крыльями,  отливавшими  на  солнцѣ  зеленымъ 
цвѣтомъ.  Путешественники  замѣтили  въ  ихъ  сложеніи  нѣкото- 
рыя  особенности;  такъ,  напримѣръ,  съ  верхней  части  тулови- 
ща, около  крыльевъ,  у  нихъ  были  большіе  острые  отростки,  въ 
видѣ  шпоръ,  а  длинныя  и  тонкія  ноги  оканчивались  огромными 
лапами,  которыя  въ  видѣ  звѣздъ  изъ  четырехъ  лучей,  лежали 
горизонтально  на  поверхности  воды.  Птицы  эти  представляли 
собою  странное  зрѣлиш;е;  онѣ  не  погружались  въ  воду,  а  стояли 
на  ея  поверхности,  точно  на  льду.  Особенно  же  они  поразили 
нашихъ  путешественниковъ,  когда  побѣжали  въ  разныя  сторо- 
ны, точно  онѣ  были  не  на  водѣ,  а  на  сушѣ. 

—  Неужели  онѣ  ходятъ  по  водѣ?  —  спрашивали  индѣйца 
его  спутники. 

—  Нѣтъ, — отвѣчалъ  онъ, — онѣ  бѣгаютъ  по  водяной  лиліи, 
называемой  Викторія  Регія.  Ея  листья  съ  загнутыми  краями  на- 
поминаютъ  собою  огромныя  сковороды- 

Птица,  которую  индѣецъ  называлъ  піозокою  водится  какъ 
въ  Африкѣ  такъ  и  въ  Америкѣ. 

Наши  путешественники  не  замѣтили  какъ  индѣецъ  спустил- 
ся съ  дерева  и  поплылъ  подъ  вѣтками  прямо  къ  птицамъ; 
но  Ботъ  они  увидѣли,  какъ  онъ  крѣпко  схватилъ  за  ноги  одну 
изъ  нихъ.  Другая  съ  громкимъ  крикомъ  полетѣла  къ  лѣсу.  Вско- 
рѣ  на  деревѣ  загорѣлся  костеръ,  а  вслѣдъ  за  нимъ  появилось  и 
жаркое.  Закусивъ  мясомъ  жареной  птицы,  путешественники 
легли  спать. 

На  разсвѣтѣ  всѣ  поднялись  и  снова  отправились  въ  путь. 
Плавательные  пояса  были  пересмотрѣны  индѣйцемъ,  такъ  какъ 
малѣйшая  дырочка  могла  повлечь  за  собою  самыя  печальныя 
послѣдствія.  Мунди  покрылъ  орѣховую  скорлупу  вторымъ  сло- 
емъ  каучука  и  тщательно  осмотрѣлъ  связки,  которыя  составля- 

* 


—  52 


ли  самый  поясъ.  Наши  путешественники  пустились  въ  пла- 
ванье далеко  не  въ  веселомъ  настроеніи.  Ясно  было,  что  и  Мун- 
друку  совсѣмъ  не  увѣренъ  въ  благополучномъ  исходѣ  предло- 
женнаго  иьгъ  путешествія.  Большую  обезьяну  рѣшили  оставить 
Бъ  лѣсу  такъ  какъ  таш.йть  ее  на  плечахъ  было  бы  очень  тяжело. 

Даже  Типперари  ТЬмъ  отказался  отъ'  нея,  несмотря  на  ея 
сильную  привязанность  къ  нему;  онъ  не  могъ  забыть  какъ 
обезьяна  чуть  не  задушила  его  своимъ  хвостомъ,  когда  они  плы- 
ли къ  лѣсу.  Тихонько  спустился  онъ  съ  дерева  и  поплылъ  впе- 
реди всѣхъ.  Путешественники  были  уже  далеко,  когда  животное 
замѣтило  ихъ  отсутствіе.  Убѣдившись,  что  его  покинули,  оно 
стало  жалобно  кричать. 

Попугай,  тоже  предоставленный  самому  себѣ,  не  пожелалъ 
оставаться  въ  обш;ествѣ  обезьяны.  Онъ  полетѣлъ  вслѣдъ  за 
пловцами  и  снова  занялъ  свое  любимое  мѣсто  на  курчавой  го- 
ловѣ  негра.  Хотя  Мозею  не  особенно  лестно  было  такое  предпоч- 
теніе,  тѣмъ  не  менѣе  онъ  долженъ  былъ  ему  подчиниться. 

Путешественники  наши  подбодрились ;  плыть  было  довольно 
легко  и  они  уже  сдѣлали  больше  мили.  Плавая  все  время  съ  та- 
кою скоростью  они  смѣло  могли  добраться  до  противоположнаго 
берега  до  заката  солнца. 

Веселое  настроеніе  ихъ  однако  скоро  измѣнилось.  Мундруку 
нахмурилъ  брови  и  радостныя  надежды  тотчасъ  же  покинули 
его  спутниковъ.  Индѣецъ  то  и  дѣло  оглядывался.  Безпокойство 
его  передалось  Треваньову  и  онъ  тоже  сталъ  посматривать  на- 
задъ;  однако  онъ  ничего  не  видалъ  тамъ,  кромѣ  верхушекъ  де- 
ревьевъ,  да  и  тѣ  уже  были  едва  замѣтны. 

—  Что  ты  все  оглядываешься,  Мунди? — спросилъ  онъ  ин- 
дѣйца. — Можетъ  быть  намъ  грозитъ  снова  опасность? — Я  по- 
ложительно ничего  тамъ  не  вижу,  кромѣ  верхушекъ  деревьевъ, 
да  и  тѣ  уже  пропадаютъ. 

—  Бъ  этомъ  то  и  бѣда;  скоро  мы  ихъ  потеряемъ  изъ  виду  и 
тогда....  признаюсь, — господинъ,  что  тогда  дѣло  будетъ  плохо. 
— Я  совсѣмъ  не  подумалъ  объ  этомъ,  отправляясь  въ  путь. 

• —  Ахъ, — я  понимаю,  что  ты  хочешь  сказать. — До  сихъ 
поръ  ты  плылъ  по  деревьямъ  и,  потерявъ  ихъ  изъ .  виду  ты 
боишься  заб.іудиться? 

—  Да,  господинъ  мой.  Тогда  только  Великій  Духъ  можетъ 
касъ  спасти. 

Вдругъ  онъ  быстро  поплылъ  впередъ;  онъ  желалъ  убѣдйться, 
3  дастся  ли  ему  плыть  въ  прямомъ  направленіи,  не  руководству- 
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ясь  ничѣмъ.  Обогнавъ  товарищей  саженъ  на  сто,  окъ  снова 
оглянулся.  Дерево,  на  которому  они  ночевали,  было  прямо  про- 
тивъ  него.  Опытъ  удался  какъ  нельзя  лучше,  и  индѣйца  сно- 
ва озарила  надежда  благополучно  добраться  до  противополож- 
ааго  берега. 

Успокоивъ  Своихъ  спутниковъ  онъ  попросилъ  ихъ  какъ 
можно  скорѣе  слѣдовать  за  ееъгь.  Онъ  нѢсколько  разъ  останав- 
ливался и  провѣрялъ  себя;  при  послѣдней  остановкѣ  онъ  посо- 
вѣтовалъ  товарищамъ  держаться  ближе  другъ  къ  другу,  плыть 
тише,  чтобы  не  утомляться  и  не  останавливаться  для  отдыха  и 
наконецъ  все  время  молчать. 

Всѣ  безпрекословно  повиновались  ему.  Тишину  нарушалъ 
только  плескъ  воды,  да  изрѣдка  надъ  ними  проносился  крикъ 
орла. 

Но  вотъ  они  наплыли  на  трупъ  большой  обезьяны  и  уистити, 
сидѣвшая  на  плечахъ  Ричарда,  подняла  жалобный  вой.  Обезьян- 
ка дрожала  всѣмъ  тѣломъ.  Она  думала,  вѣроятно,  что  и  ей 
грозитъ  та  же  участь.  Но  такъ  какъ  никто  не  обраш;алъ  на  нее 
вниманія,  то  она  скоро  замолкла  и  надъ  водою  воцарилось 
молчаніе. 

Прошло  еш;е  полчаса.  Вдругъ  уистити  вытянулась  во  весь 
росгь  и  снова  жалобно  завыла. 

Желая  узнать,  что  безпокоитъ  обезьянку,  пловцы  осмотре- 
лись и  увидали  въ  десяти  шагахъ  отъ  нея  другой  трупъ.  Они 
подумали,  что  въ  лагунѣ  утонуло  нѣ сколько  обезьянъ. 

Однако  индѣецъ  не  раздѣлялъ  ихъ  мнѣній  и  посовѣтовалъ 
ймъ  остановиться.  Плывя  мимо  первой  обезьяны,  онъ  замѣтилъ 
на  ея  трупѣ  нѣкоторыя  особенности.  Тѣ  же  особенности  онъ 
паше-иъ  и  на  трупѣ  второй  обезьяны.  Словомъ,  они  второй  разъ 
встрѣчали  одинъ  и  тотъ  же  трупъ.  Обстоятельство  это  йсно  до- 
казывало, что  они  уклонились  отъ  прямой  линіи  и,  описавъ 
кругъ,  снова  возвращались  къ  тому  мѣсту,  отъ  котораго  плыли; 
трупъ  обезьяны  не  могъ  догнать  ихъ,  передвигаясь  только  по 
теченію  и  отъ  вѣтра. 

—  Мы  заблудились,  господинъ, — сказалъ  Муядруку. — ^Пол- 
часа тому  назадъ  мы  были  на  этомъ  самомъ  мѣстѣ.  Вѣрно  такъ 
угодно  Великому  Духу.  Здѣсь  оставаться  больше  нельзя, — по- 
плывемъ  опять  къ  деревьямъ. 

—  До  нихъ  теперь  не  трудно  добраться — сказалъ  Тре- 
ваньовъ. 

Мундруку  сомнительно  покача.іъ  головс^х.  Трелаиьог.ъ'  за- 
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думался.  Онъ  понялъ,  что  они  напрасно  кружились  на  одномъ 
мѣстѣ  и,  что  если  такъ  будетъ  дальше,  то  они  не  скоро  добе- 
рутся до  деревьевъ. 

Индѣецъ  то  и  дѣло  высовывался  изъ  воды;  онъ  напоминалъ 
собою  охотничью  собаку,  въіслѣживающую  дичь.  Судя  по 
отчаянью,  которое  выражалось  на  его  лицѣ,  товарищи  не  долж- 
ны были  ожидать  ничего  хорошаго.  Увидя,  что  пндѣецъ 
взвалилъ  себѣ  на  плечи  мертвую  обезьяну,  они  поняли,  что  онъ 
запасается  провизіей,  и  что,  слѣдовательно,  имъ  предстоитъ  еще 
долюе  путешествіе.  Онъ  про силъ  сну іниковъ  не  отставать  отъ 
него  и  несмотря  на  то,  что  онъ  уже  разъ  ошибся,  товарищи  все- 
таки  слѣ довали  за  нимъ;  больше  вѣдь  имъ  ничего  не  оставалось. 

Благодаря  плавательньпгь  поясамъ,  они  могли  долго  дер- 
жаться на  водѣ.  Жажду  они  могли  легко  утолить,  голода  пока 
не  ощущали;  они  хорошо  закусили  мясомъ  жареной  птицы  и 
бразильскими  орѣхами.  Но  что  будетъ  да.іьше? — это  заставляло 
*  ихъ  призадуматься. 


Теперь  нечего  было  и  думать  о  томъ,  чтобы  переплыть 
лагуну;  слѣдовало  только  какъ  можно  скорѣе  выбраться  изъ 
иея.  Путешественники  желали  съ  какой  бы  то  ни  было  стороны 
доплыть  до  лѣса,  но  и  это  было  не  такъ  легко.  Глядя  на  без- 
покойство  и  озабоченный  видъ  своего  вожака,  путешествен- 
ники думали,  что  имъ  не  добраться  даже  до  затопленнаго  лѣса; 
Они  могли  кружиться  какъ  въ  водоворотѣ,  до  тѣхъ  поръ  пока 
не  обезсилѣютъ,  а  тамъ  ихъ  ожидаетъ  голодъ  и  смерть.  Слабые, 
неспособные  защищаться,  они  попадутъ  въ  пасть  какого  нп- 
будь  чудовища,  или  же  будутъ  растерзаны  хищными  птицами. 
Въ  крикахъ  орла,  летѣвшаго  надъ  ними,  имъ  сльппалось  уже 
торжество  побѣдителя;  казалось,  страшная  птица  понимаетъ, 
что  они  должны  погибнуть. 

Выло,  вѣроятно,  около  полудня.  Съ  самаго  утра  небо  покры- 
лось свинцовыми  тучами  и  солнца  совсѣмъ  не  было  видно.  Но 
вотъ  стало  свѣтлѣть  и  Мундруку  оживился. 

—  Если  солнце  покажется, — все  будетъ  хорошо,  господинъ, 
— отвѣчалъ  онъ  на  вопросы  Треваньова.  Теперь  пока  пользы 
огь  него  нѣтъ,  но  черезъ  часъ  появится  тѣнь  и  тогда  мы  смѣло 
поплывемъ  впередъ. — ^Не  бойтесь,  къ  вечеру  мы  выберемся  от- 
сюда. 
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Можно  себѣ  представить,  какъ  обрадовали  всѣхъ  слова 
пндѣйца. 

—  Мнѣ  кажется,  —  продолжалъ  Мундруку,  что  намъ  не 
мѣшало  бы  теперь  остановиться  и  отдохнуть  пока  не  выяснит- 
ся направленіе  по  тѣни  отъ  солнца. — Продолжает  плыть,  ш 
рискуемъ  уклониться  отъ  надлежащаго  пути. 

Усталые  пловцы  охотно  приняли  предложеніе  товарища. 
Мундруку  еще  разъ  высунулся  изъ  воды,  чтобъ  взглянуть 
нѣтъ-ли.  гдѣ  деревьевъ,  но  убѣдившись,  что  кругомъ  ничего  не 
видно,  онъ  снова  поплылъ. 

Прошло  около  часа.  Пловцы,  словно  на  зеленомъ  лугу,  от- 
дыхали на  своемъ  водяномъ  ложѣ,  не  спуская  глазъ  съ  неба. 
Судьба  ихъ  была  теперь  въ  его  рукахъ;  покройся  оно  снова 
тучами  и  положеніе  ихъ  станетъ  еще  хуже  прежняго,  такъ  какъ 
они  съ  отдыхомъ  потеряли  много  времени.  Мундруку  тоже  смот- 
рѣ.іъ  на  небо  и  старался  опредѣлить  солнечный  путь. 

Вдругъ  онъ  попросилъ  всѣхъ  лежать  спокойно  и  когда  по- 
верхность воды  стала  совершенно  гладкая,  онъ  вынулъ  изъ 
кармана  ножъ  и  поставилъ  его  вертикально  надъ  водою;  подоб- 
но ученому,  со  страхомъ  слѣдящему  за  результатомъ  какихъ 
нибудъ  сложныхъ  опытовъ,  онъ  слѣдилъ  за  своимъ  ножомъ. 
Вскорѣ  онъ  разглядѣлъ  тѣнь  и  былъ  совершенно  удовле- 
творенъ.  Сначала  тѣнь  эта  была  едва  замѣтна,  но  затѣмъ  она 
стала  дѣлаться  все  длиннѣе  и  длиннѣе.  Опредѣливъ  съ  помощью 
тѣни  страны  свѣта  индѣецъ  спряталъ  ножъ;  онъ  попросилъ  то- 
варищей слѣдовать  за  нимъ  и  поплылъ  на  востокъ.  Отъ  времени 
до  времени  онъ  останавливался  и  повторялъ  свой  опытъ  съ 
ножомъ,  чтобы  убѣдиться,  что  плыветъ  въ  надлежащемъ  на- 
пр авленіи.  Скоро,  однако,  ему  уже  не  надо  было  прибѣгать  къ 
этому  опыту,  такъ  какъ  на  горизонтѣ  показался  лѣсъ. 

Солнце  садилось,  когда  они  подплыли  къ  деревьямъ  и  стали 
взбираться  на  нихъ.  Если  бы  они  не  были  такъ  измучены  п 
не  стремились  бы  какъ  можно  скорѣе  выбраться  изъ  воды,  они 
очень  огорчились  бы,  увидѣвъ,  что  находятся  на  томъ  же  мѣстѣ, 
гдѣ  провели  прошлую  ночь. 

Потонувшая  обезьяна,  которую  Мунди  захватилъ  на  лагунѣ, 
пошла  имъ  на  ужинъ.  Въ  то  время  какъ  они  взбирались  на  де- 
рево, произошелъ  интересный  случай,  о  которомъ  нельзя  не  упо- 
мянуть. Съ  дерева  вдругъ  послышались  какіе  то  странные  кри- 
ки, напоминавшіе  собою  крикъ  обезьяны  коаиты.  Дѣйствитель- 
н/^  ихъ  радостно  привѣтствовало  покинутое  ими  животное. 
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Коаита  была  такъ  счастлива  при  бидѢ  ихъ,  что  забыла  даже  на 
нихъ  разсердиться. 

Измученные  безрезультатнымъ  плаваньемъ,  путешествен- 
ниш  нросидѣли  на  деревѣ  до  слѣдующаго  полудня.  Ихъ  даль- 
нѣйшая  участь  приводила  ихъ  въ  отчаяніе. 

Однако,  по  мѣрѣ  того,  какъ  тѣло  отдыхало,  нервы  тоже 
успокаивались  и  путешественники  наши  становились  бодрѣе. 
Скоро  они  принялись  обсуждать,  какъ  выйти  изъ  тяжелаго  по- 
ложенія.  Не  пуститься  ли  снова  въ  путь?  Не  попробовать  ли 
еще  разъ  переплыть  лагуну?  Но  едва  ли  можно  было  надѣяться 
на  большій  успѣхъ,  чѣмъ  наканунѣ.  Они  и  второй  разъ  могли 
также  заблудиться,  какъ  первый  и  плаванье  ихъ  могло  кончить- 
ся не  такъ  благополучно  какъ  этотъ  разъ.  Всѣ  говорили,  кромѣ 
Мундруку.  Индѣецъ  не  высказыв^лъ  никакого  мнѣнія;  его  мол- 
чаше  и  сумрачный  видъ  ясно  говорили  о  томъ,  что  онъ  былъ 
страшно  огорченъ  вчерашней  неудачей.  Хотя  никто  и  не  думалъ 
упрекать  его  въ  этой  неудачѣ,  однако,  всеобш;ее  довѣріе  къ  нему 
сильно  поколебалось. 

На  этотъ  разъ  планъ  дѣйствій  былъ  составленъ  самимъ 
Треваньовомъ.  Всѣ  были  согласны  съ  тѣмъ,  что  земля  находи- 
лась по  ту  сторону  лагуны;  слѣдовательно,  нужно  было  во  чтобы 
то  ни  стало  добраться  до  ея  противоположи аго  берега.  Плыть 
больше  никто  не  рѣшался.  Пробираться  по  деревьямъ  нечего 
было  и  думать;  хотя  на  всемъ  пути  деревья  росли  очень  близко 
другъ  отъ  друга,  но  на  такое  путешествіе  понадобилось  бы  не- 
дели, а  можетъ  быть  даже  и  мѣсяцы. — развѣ  возможно  про- 
кормиться въ  теченіи  такого  времени? 

Етакъ  переплыть  лагуну  было  невозможно,  подвигаться  впе- 
редъ  по  деревьямъ  тоже,  слѣдовательно  оставалось  только  плыть 
вдоль  опушки  потонувшаго  лѣса,  подъ  тѣнью  деревьевъ,  на  кото- 
рыхъ  въ  случаѣ  надобности  можно  было  отдохнуть  и  провести 
ноіь.  Мнѣніе  это  было  единодушно  принято  всѣми  путешествен- 
никами. Даже  индѣеп;ь  призналъ  эту  мысль  гораздо  удачнѣе 
своего  вчерашняго  предложенія. 

Для  выполненія  этого  плана  не  требовалось  никакихъ  осо- 
быхъ  приготовленій:  нужно  было  только,  одѣвъ  пояса,  спустить- 
ся въ  воду  и  все  время  плыть  возлѣ  деревьевъ. 

Всѣ  тотчасъ  же  пустились  въ  путь. 

Пловцы  дѣлали  около  мили  въ  часъ.  Если  бы  они  могли 
плыть  безъ  остановки,  то  подвигались  бы  въ  день  миль  на  де- 
сять, на  двѣнадцать  и  дня  черезъ  два,  черезъ  три,  они  были  бы 


на  той  сторонѣ  лагуны;  однако  это  было  невозможно  и  они  отъ 
Бремени  довремени  останавливались  и,  ухватившись  за  вѣтки, 
отдыхали. 

Плаванью  ихъ  сильно  мѣшала  огромная  водяная  лилія,  о 
которой  упоминали  выше;  ея  круглые  листья  лежали  на  поверх- 
ности воды  одинъ  около  другого,  а  толстые  стебли  такъ  крѣнко 
переплетались  между  собою,  что  плыть  между  ними  не  было  ни- 
какой возможности.  Огромныя  пространства  были  усѣяны  этими 
лиліями.  Пловцамъ  не  разъ  приходилось  изъ  за  нихъ  дѣлать 
крюкъ,  описывая  круги  въ  нѣ сколько  саженъ.  Вотъ  почему  они 
за  весь  день  проплыли  только  три  мили. 

Мысль  о  привалѣ  возникла  у  нихъ  не  потому,  что  было  уже 
поздно,  или  что  они  очень  устали,  а  просто  потому,  что  всѣ  были 
ужасно  голодны. 

—  Мнѣ  очень  хочется  ѣсть,  господинъ,— сказалъ  Мундру- 
і:у, — надо  бы  подумать  объ  ужинѣ. 

—  Что  же  у  насъ  будетъ  на  ужинъ? — спросилъ  Треваньовъ. 
— Тутъ  много  дервьевъ,  но  кромѣ  листьевъ  на  нихъ  ничего  нѣтъ. 
— Что  же  мы  можейгь  ѣсть? 

—  У  насъ  будетъ  молоко  на  ужинъ, — если  вы  позволите 
остановиться  на  одномъ  изъ  деревьевъ,  недалеко  отсюда. 

— •  Молоко! — съ  удивленіемъ  воскликнулъ  Типперари  Томъ. 
-—Неужели,  Мунди,  тебѣ  доставляетъ  удовольствіе  дразнить 
насъ  ?  Какое  тутъ  можетъ  быть  молоко,  когда  назѵгь  нужно 
пройти  п-о  крайней  мѣрѣ  сто  миль,  чтобъ  добраться  до  хвоста 
коровы? 

.  —  Ты  ошибаешься,  Томъ;  въ  гапо  какъ  и  на  сушѣ  тоже 
водятся  коровы. 'Только  эти  коровы  не  съ  ногами  и  хвостами; 
она  совсѣмъ  особенная.  Ихъ  тутъ  много.  Ты,  навѣрно,  видѣлъ 
ихъ,  когда  мы  спускались  по  рѣкѣ. 

—  Ты  говоришь,  вѣроятно,  о  морской  коровѣ?  спросилъ 
Томъ,  полагая,  что  индѣецъ  подразумѣвалъ  подъ  этимъ  назва- 
ніемъ  большую  породу  тюленя,  ламантина,  которая  часто  встрѣ- 
чается  на  Амазонкѣ. — Да  и  то, — продолжалъ  ирландецъ, — по- 
доить ее  въ  то  время,  какъ  она  плыветъ,  довольно  мудрено.  Вотъ 
если  бъ  намъ  удалось  поймать  такую  корову ! — Впрочемъ,  тогда 
было-бы  ужъ  не  до  молока,  мы  гораздо  охотнѣе  полакомились 
бы  ся  мясомъ. 

—  Вотъ  тамъ, — сказалъ  Мундруку,  указывая  на  верхушки 
деревьевъ,  стоитъ  корова,  которая  снабдить  насъ  не  только  мо- 
локомъ,  но  и  хлѣбомъ. — Неужели  вы  не  видите  массараітдубы? 
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Всѣ  посмотрѣли  въ  сторону,  указанную  индѣйцемъ.  Сна- 
чала никто  не  замѣтилъ  ничего  особеннаго.  Надъ  водою 
поднималась  цѣлая  стѣна  изъ  всевозможныхъ  листьевъ.  То  тутъ, 
то  тамъ  изъ  общей  массы  выдѣлялись  нѣкоторыя  верхушки 
деревьевъ.  Слѣдуя  указаніямъ  вожака,  путешественники  за- 
мѣтили  наконецъ  особенное  дерево;  оно  было  настолько  выше 
другихъ,  что  имѣло  видъ  великана,  стояш;аго  посреди  пигмеевъ. 

Это  и  была  амазонская  массарандуба,  одно  изъ  замѣчатель- 
вѣйшихъ  деревьевъ,  даже  въ  такомъ  лѣсу,  гдѣ  встрѣ чаются 
самыя  разнообразныя  и  необыкновенныя  растенія. 

Только  Треваньовъ  и  Ричардъ  знали  какимъ  образомъ  дере- 
во можетъ  снабдить  хлѣбомъ  и  молокомъ;  для  другихъ  же  это  бы- 
ло совершенно  непонятно.  Молодой  человѣкъ  съ  радостью  смо- 
трѣлъ  на  дерево,  которое  обѣш;ало  имъ  хорошій  ужинъ. 

Массарандуба — это  знаменитое  «раіо  (іе  ѵаса^,  или  дерево- 
корова.  Оно  извѣстно  еш;е  подъ  назван!  мъ  «агЪоІ  (іеі  Іесііе», 
или  «молочное  дерево»,  и  растетъ  въ  Южной  Америкѣ.  Гум- 
больдъ  онисывалъ  его  подъ  названіемъ  «^аіасіойеікігоп»,  а 
ьпослѣдствіи  ботаники  назвали  его  «Ъгозітііпі».  Оно  нринадле- 
житъ  къ  тому  же  семейству  крапивныхъ,  къ  которому  от- 
носится и  хлѣбное  дерево.  Но  еще  удивительнѣе  то,  что  къ  это- 
му семейству  принадлежитъ  и  знаменитый  анчаръ,  древо  смер- 
ти. Какъ  въ  одной  семьѣ  бываютъ  часто  и  добрыя,  и  злыя  дѣти, 
такъ  и  къ  одному  семейству  принадлежатъ  не  только  деревья,  да- 
ющія  здоровую  нип^у,  но  и  такія,  въ  соку  которыхъ  заключается 
одинъ  изъ  злѣйшихъ  ядовъ. 

Массарандуба  не  единственный  представитель  такъ  назы- 
ваемыхъ  молочныхъ  деревьевъ.  Къ  этому  виду  принадлежатъ 
н  другія  деревья,  сокъ  которыхъ  похожъ  на  молоко,  и  болѣе, 
пли  менѣе  безвреденъ.  Нѣкоторыя  изъ  нихъ  даютъ  очень  вкус- 
ное и  питательное  молоко,  какъ  напримѣръ:  сіизіа,  сем.  люти- 
ковыхъ,  и  др. 

Массарандуба  одно  изъ  самыхъ  большихъ  деревьевъ  на 
Амазонкѣ;  он^  бываетъ  болѣе  двухсотъ  футовъ  вышины,  при 
чемъ  верхушка  его  имѣетъ  видъ  огромнаго  купола.  Иногда  изъ 
него  получаются  бревна  въ  сто  футовъ  длины.  Дерево  это  очень 
крѣпкое. 

Какъ  большинство  американскихъ  деревьевъ,  массаранду- 
ба растетъ  въ  одиноч-ку,  такъ  что  на  разстояніи  мили,  можно 
встрѣтить  два,  три,  очень  рѣдко  шесть  такихъ  деревьевъ.  Его 
легко  узнать  по  красноватой,  шершавой  корѣ,  изъ  которой 
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индѣйцы  приготовляютъ  темно-красную  краску.  Плодъ  его, 
.величиною  Бъ  яблоко,  очень  сочный  и  вкусный.  Его  то  Мундру- 
ку  и  имѣлъ  въ  виду,  говоря  о  хлѣбѣ  своимъ  голоднымъ  това- 
рищамъ.  Однако,  главное  значеніе  имѣетъ  не  плодъ,  а  сокъ 
этого  дерева;  стоитъ  только  сдѣлать  на  корѣ  надрѣзъ  и  оттуда 
потечетть  бѣлая  жидкость,  сильно  напоминающая  собою  молоко. 
Если-бы  не  бальзамическій  запахъ  этого  сока  можно  было  бы 
подумать  что  это  настоящее  густое  коровье  молоко.  Постоявъ  не- 
много на  воздухѣ,  сокъ  сгущается  и  образуетъ  нѣчто  похожее 
на  сыръ.  Чтобъ  оно  не  густѣло  нужно  подлить  къ  нему  воды. 
Туземцы  ѣдятъ  его  съ  маисовымъ  хлѣбомъ.  Его  употребляютъ 
также  съ  чаемъ,  кофе  и  шоколадомъ.  Многіе  изъ  за  бальзами- 
ческаго  аромата  предпочитаютъ  его  настоящимъ  сливкамъ. 

Молоко  масарандуба  въ  большомъ  ходу  среди  испанцевъ 
и  португальцевъ  Южной  Америки.  Оно  никогда  не  приносило 
никому  вреда;  вотъ  почеіѵіу  молочное  дерево  причисляется  не 
только  къ  самымъ  необыкновеннымъ,  но  и  къ  самымъ  полез- 
нымъ  произведеніямъ  щедрой  природы. 

Къ  этому  то  дереву  и  направились  наши  путешественники. 
Оно  стояло  БЪ  глубинѣ  лѣса,  такъ  что  отъ  опушки  пришлось 
проплыть  до  него  ярдовъ  двѣсти.  Какъ  и  слѣдовало  ожидать, 
стволъ  и  вѣтви  этого  дерева  были  обвиты  чужеядными  расте- 
ніями,  изъ  которыхъ  большинство  составляли  ліаны.  По  этимъ 
послѣднимъ  путешественники  легко  взобрались  на  дерево  к 
прекрасно  устроились  на  немъ.  Толстые,  продолговатые,  съ 
заостренными  концами,  листья  защищали  ихъ  отъ  солнца.  Де- 
рево было  сплошь  покрыто  плодами;  эти  яблоки  всѣмъ  очень 
понравились.  Впрочемъ,  еслибы  даже  они  и  не  были  вкусны, 
то  и  тогда  голодные  и  усталые  путешественники  нашли  бы  ихъ 
превосходными. 

Мунди  прежде  всего  позаботился  объ  угощеніи  товари- 
щей; съ  этою  цѣлью  онъ  сдѣлалъ  своимъ  ножомъ  около  дюжи- 
ны надгѣзовъ  въ  корѣ  молочнаго  дерева  и  къ  каждому  изъ- 
кихт^  подставилъ  скорлупу  орѣха  сапукайи,  отвязавъ  ее  отъ 
длавательныхъ  поясовъ. 

Результаты  этой  операцш  не  заставили  себя  ждать.  Не 
прошло  и  двадцати  минутъ  послѣ  нея,  какъ  каждый  изъ  путе- 
шественниковъ  уже  наслаждался  великолѣпными  сливками. 

Всѣ  были  такъ  рады  поужинать,  что  никому  и  въ  голову  не 
приходило  позаботиться  о  томъ,  чѣмъ  они  будутъ  питаться 
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завтра,  но  индѣецъ  сообщилъ  имъ,  что  и  на  слѣдующій  день 
они  могутъ  получить  такую  же  вкусную  пищу. 

Это  счастливое  открытіе  ободрило  ихъ;  они  рѣшили,  что 
Провидѣніе,  такъ  неожиданно  пришедшее  имъ  на  помощь, 
печется  о  нихъ  и  что  оно  оградитъ  ихъ  отъ  всѣхъ  опасностей, 
которымъ  они  будутъ  подвергаться  во  время  путешествія. 
Всѣ  были  хорошо  настроены  и  много  говорили.  Главной  темой 
для  разговора  послужило,  конечно,  дерево,  которое  въ  этотъ 
вечеръ  пріютило  и  накормило  ихъ.  Ричардъ  разсказалъ,  что 
въ  Парѣ  негритянки  продаютъ  на  рынкахъ  не  только  плоды 
этого  дерева,  но  и  молоко,  и  что  это  молоко  прекрасно  замѣ- 
няетъ  клей.  Сломается  ли  гитара,  или  скрипка,  разобьется  лп 
фарфоръ,  стоить  только  помазать  ихъ  сокомъ  массарандуба  и 
вещь  склеится;  мало  того,  она,  будучи  склеена,  прекрасно  пе- 
реноситъ  и  жаръ  и  сырость. 

Другая  интересная  особенность  этого  сока  заключается  въ 
томъ,  что  его  можно  получить  и  послѣ  того,  какъ  дерево  сру- 
бятъ;  въ  теченіи  нѣсколькихъ  мѣсяцевъ  рабочіе  лѣсопильнаго 
завода  добываютъ  для  своего  кофе  сливки  изъ  бревеяъ  мас- 
сарандуба. Въ  противоположность  обыкновеннымъ  коровамъ, 
дерево  это  даетъ  молоко  и  послѣ  смерти. 

Солнце  уже  зашло,  и  собесѣдники  рѣшили,  что  пора  отдох- 
нуть. Только  что  они  принялись  устраиваться  на  ночь,  какъ 
Бдругъ  произошло  обстоятельство,  которое  помѣшало  имъ  лечь 
спать. 

Когда  путешественники  поплыли  вдоль  лѣса,  коаита  оста- 
лась на  деревѣ.  Даже  ея  любимецъ  Томъ  не  позаботился  о  ней. 
Пловцы  рѣшили,  что  обезьяна  прекрасно  проживеъ  и  безъ 
нихъ  въ  потонувшемъ  лѣсу  и  нисколько  не  жалѣли,  что  бро- 
сили её;  тѣмъ  не  менѣе  когда  вблизи  массарандуб^  послы- 
шался ея  крикъ,  всѣ  очень  обрадовались.  Вскор')^  по- 
явилась на  томъ  деревѣ,  на  которомъ  сидѣли 
ственники  и  тотчасъ  же  бросилась  къ  Тому.  0. 
животное,  не  теряя  пловцовъ  изъ  виду,  слѣдова^і 
деревьямъ.  Послѣ  разлуки.«^ѣр|рли  рады  коаитъ 
старался  прилЗрКщЫ^^  ^  цхенін* 

.     не  перегибайте  ьнѵ^^^ь 

Поблагодаривъ  Бога  за  спасенье,  путешественники  легА 
спать.  На  слѣдующій  день  они  снова  пустились  въ  плаванье. 
Какъ  и  наканунѣ,  путь  ихъ  то  и  дѣло  заграждали  заросли  Вик- 


—  61  — 

горш  регіи;  несмотря  на  бсѢ  старанія  они  нроплыл.і  до  яотѵ- 
дня  всего  лишь  три  мили.  Оглянувшись  они  могли  еще  ясно 
лазсмоірѣіъ  массарандубу.  Даже  подъ  вечеръ,  проплывъ  око- 
ло десяти  миль,  они  не  потеряли  еще  изъ  виду  этого  огромпаго 
дерева.  ^ 

^    Съ  закатомъ  солнца  они  остановились.  Однако,  кругомъ  не 
оыло  видно  ни  одного  подходящаго  дерева,  на  которомъ  они 
)ы  отдохнуть.  Между  деревьями,  плотно  прижавшимися 
другу,  нельзя  было  найти  ни  одного  большого,  гори- 
•       іато  сука,  на  которомъ  можно  было  бы  расположиться 
Приходилось  ночевать  въ  водѣ.  Положеніе  было  пре- 
--^^х.ное,  къ  тому  же  индѣецъ  зналъ,  что  оно  могло  повлечь 
за  собою  весьма  серьезныя  послѣдствія.  Провести  ночь  въ  водѣ 
очень  рискованно  даже  не  подъ  тропиками.  Слѣдовало  во  чтобы 
то  ни  стало,  какъ  нибудь  устроиться  хоть  на  верхушкахъ  де- 
ревьевъ. 

Такъ  они  и  сдѣлали,  хотя  это  стоило  имъ  большого  труда 
Вѣтви  были  такъ  тонки,  что  не  было  никакой  возможности  ле^ь 
на  нихъ;  приходилось  все  время  держаться  и  стараться  не 
спать,  чтобъ  не  упасть  въ  воду 

Съ  разсвѣтомъ  пытка  эта  кончилась.  Они  снова  пустились 
въ  путь,  но  плыли  такъ  медленно,  какъ  никогда,  потому 
что  силы  ихъ  все  уменьшались,  а  препятствія,  въ  видѣ  раз- 
личныхъ  водяныхъ  растеній,— увеличивались.  Лагуна  у  с...л- 
го  бег  іыла  сплошь  покрыта  водорослями.  Ко  всему  этому 
нѵ-  -чбавить,  что  они  со  вчерашняго  вечера  ничего 

'^ильно  мучилъ  ихъ. 

увидѣли  на  поверхности  воды  какой  то  стран- 
.ь.  Казалось,  что  онъ  былъ  въ  четверти  мили  отъ 
,.йна  его  достигала  двѣнадцати  ярдовъ.  Отъ  воды  до 
.ЯГО  края  было  около  шести  футовъ.  Предметъ  этотъ  былъ 
..шаго  цвѣта  и  походилъ  на  сухую,  илистую  мель,  на  которой 
торчали  какіе  то  огромные  колья.  Сердца  пловцовъ  радостно 
забились  Имъ  такъ  хотѣлось  вѣрить,  что  это  не  мель,  а  часть 
материка!  Вѣроятно,  это  только  островокъ,  такъ  какъ  онъ  го 
.н-.ѣхъ  сторонъ  окруженъ  водою.  Ничего!  Лишь  бы  только  это 
суша,  они  такъ  выспятся  на  ней,  какъ  не  спали  рще  ни 
ѴЩ  со  дня  гибели  галатеи.  Кромѣ  того,  островокъ  этотъ  дока- 
близость  материка. 

гшись  изъ  воды,  Муидруку  внимательно  разгляды- 
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очень  далеко.  Несмотря  на  такое  непріятное  йзвѣстіе  пловды 
іе  падали  духомъ  и  изо  всѣхъ  силъ  стремились  къ  темно- 
му предмету,  породившему  въ  нихъ  столько  радостныхъ  на- 
^  деждъ.  Вдругъ  то,  что  они  принимали  за  колья,  отдѣлилось 
.3   отъ  земли  и  оказалось  просто  на  просто  темными  птицами. 
^  РаспустиБъ  свои  широкія,  треугольныя  крылья,  они  летали 
э«  надъ  головами  путешественниковъ  и  своимъ  крикомъ,  казалось, 
^  выражали  полное  удивленіе.  Присутствіе  птицъ  еп];е  болѣе  под- 

тверждало,  что  темная  масса  дѣйствительно  часть  суши. 
^^       Однако,  когда  они  подплыли  ближе  къ  темному  предмету  и 
когда  до  него  оставалось  всего  лишь  сто  ярдовъ,  они  узнали, 
^  наконепъ,  что  жестоко  ошиблись. 

^      —  Это  не  земля! — ^вскричалъ  индѣецъ  съ  отчаяніемъ  въ  го- 
.яосѣ. — Это  ни  островокъ,  ни  мель,  ни  какая  другая  часть  су- 

^  ши,  а  просто  палое  дерево! 

^      —  Что  же  это  значитъ? — спросилъ  Треваньовъ. 

^     —  Старое  дерево,  монгуба,  засохло  и  упало;  вѣтви  его  дав- 

§*  но  обвалились,  а  стволъ  теченьемъ  занесло  сюда. 

Никто  не  понималъ  индѣйца.  Слова  его  были  ясны  только 
одному  Ричарду. 

—  Это  стволъ  упавшаго  дерева, — дядя, — сказалъ  онъ.  По 
тому,  какъ  оно  держится  на  водѣ,  я  уже  вижу,  что  это  дѣйстви- 

г-^^ба,  какъ  сказалъ  Мунди.  Кажется,  стебли  викто- 
яму  плыть  дальше. 

 это  было  прервано  радостнымъ  крикомъ  индѣй- 

ца;  онъ  чѣмъ  то  быль  ужасно  довел енъ. 

—  Господи,,  Боже! — воскликнулъ  онъ  высовываясь  изъ 
РОДЫ. — Господинъ  мюй,  вѣдь  Мундруку  совсѣмъ  сумэсшедшШ 
человѣкъ! — Гдѣ  же  у  него  голова? — Вѣроятно  она  потонул:- 
въ  гапо  вмѣстѣ  съ  галатеей! 

• —  Пресвятая  Богородица!  Что  съ  нимъ? — спросилъ  Тип- 
перари  Томъ,  на  лицѣ  котораго,  какъ  въ  зеркалѣ,  отразилась 
радость,  свѣтившаяся  въ  глазахъ  индѣйца.  Ужъ  не  видитъ  ли 
онъ  землю? 

—  Въ  чемъ  дѣло,  Мунди? — ^Почему  ты  называешь  себя  су- 
насшедшимъ? 

—  Подумайте  только,  господинъ  мой,  до  какой  степени  я 
былъ  глупъ,  когда  пришелъ  въ  отчаяніе  при  видѣ  ствола  сух  )- 
го  дерева!  Да  какого  еш;е  дерева!  Огромной  монгубы,  изъ  кг.^  о- 
рой  можно  сдѣлать  прекрасную  лодку  для  всѣхъ  нісъ.  С  за 
ШелиЕОму  Духу — мы  спасены! 


—  Дѣйствительно!— вскричалъ  Треваньовъ,  это  каг 
то,  что  намъ  было  нужно.  Изъ  этого  большого  дерева  мы  і^! 
сдѣлать  лодку.  Слава  БогуІ  Теперь  я  могу  надѣяться  сноб 
дЬть  родную  АнгліюІ 

Тотчасъ  же  пловцы  стали  взбираться  на  плавающШ  с 
Однако  это  не  скоро  имъ  удалось,  такъ  какъ  плавательнь 
са  сильно  мѣшали  имъ-и  они  не  разъ  снова  падали  вт 
Кромѣ  того  взбираться  было  довольно  трудно  еще  и  по  то 
чинѣ,  что  стволъ  возвышался  на  шесть  футовъ  надъ  вод 
Еотъ  наконецъ,  всѣ  устроились  на  немъ  и  принялись  ег 
сматривать.  Это  былъ  стволъ  дерева  изъ  рода  ВотЬах  в 
мейства  мальвовыхъ,  дерево  родственное  съ  баобабомъ  и 
чатникомъ. 

Существуетъ  нѣсколько  видовъ  американскаго  бом 
Деревья  эти  приносятъ  большую  пользу.  Такъ,  напримѣр 
стволовъ  монгубы,  растущей  въ  лѣсахъ  Амазонки  выдѣль 
лодки.  Изъ  одного  ствола  выходить  огромная  лодка,  в 
ющая  двадцать  бочекъ  сахару  и  цѣлый  экипажь  индѣ 
Л(}гкость,— отличительная  черта  этого  дерева,  а  потому  д 
^тройки  судовъ  оно  положительно  не  замѣнимо. 

Шелкъ,  или  хлопокъ,  окружающій  сѣмена  этихъ  поро 
ревьевъ  хотя  и  выглядитъ  очень  хорошо,  но  для  выдѣл 
рсѣмъ  не  пригоденъ;  онъ  легко  рт^ 
выпрясть  нитки.  Онъ  продается 
ка,  и  его  употребляютъ  обыкновеі 
вановъ  и  подушекъ.  Индѣйцы,  жив) 
ютъ  его,  на  пыжи,  при  заряжаніи 

Монгуба  и  другія  родствеяныя' деревья  имѣютъ  стр 
особенность:  на  стволѣ  ихъ  часто  образуются  большіе  на] 
Иногда  на  стволѣ  хлопчатника  можно  встрѣтить  два  еі 
т.  видѣ  огромныхъ  досокъ,  покрыгыхъ  корой,  какъ  и  самс 
во  и  образующихъ  нѣчто  въ  родѣ  лошадинаго  стойла.  Е 
эти  перегородки  достигаютъ  пятидесяти  футовъ  вышинь 
Хлопковое  дерево (рориіиз  ап^и1а1а)и  миссисипскій 
рисъ  (ѣохоаіиш  (іізсѣісііит)  имѣетъ  туже  особенность. 

Монгуба  является  однимъ  изъ  интересйѣйшихт  дере 
въ  лѣсахъ  Южной  Америки.  Огромные  его  размѣры,  стр? 
наросты,  сѣро-зе.іеная  кора,  громадныл  з^ѣтви  и  роскоши.^ 
ствр.— все  это  г  '^-губу  замѣтной  даже  въ  таком^ 
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гдѣ  растительное  царство  имѣетъ  множеств;  интереснѣдшихъ 
и  самыхъ  разнообразныхъ  представи.іслей. 

Какъ  разъ  на  стволѣ  такогр  дерева,  давно  лйшенпаго  вѣтвец 
и  листьевъ,  наши  путешественники  и  нашли  себѣ  пріютъ. 

Впрочемъ  нужно  замѣтить,  что  ни  одну  нерадушную  хозяй- 
ку гости  такъ  скоро  не  покидали,  какъ  путешественники  наши 
докинули  пріютиБшее  ихъ  дерево. 

Читателю,  конечно,  кажется  странной  посііѣшность,  съ  кото- 
рой они  покинули  убѣжиш;е;  такъ  обрадовавшее  ихъ  сначала. 
Тѣмъ  болѣе,  что  причиною  этого  быстраго  отстунленія  было  на- 
сѣкомо^,  величиною  не  больше  муравья.  Взобравшись  на 
стБолъ,  путешественники  принялись  внимате.іьно  разсматри- 
вать  его,  Треваньювъ  соображалъ,  какъ  лучше  пустить  въ  ходъ 
это  судно;  на  парусахъ,  хотя  устроить  ихъ  было  довольно  муд- 
доеБО,  или  же  на  веслахъ,  что  сдѣлать  гораздо  легче? 

—  Токандейра!  Токандейра! — вдругъ  закричалъ  индѣецъ 
й  въ  голосѣ  его  слышался  ужасъ.  Товарники  его  страшно  испу- 
гались. Невольно  всѣ  стали  смотрѣть  въ  сторону,  указаннурэ 
йндѣйцемъ.  Въ  противоположномъ  концѣ  ствола,  въ  углубленіи 
между  двумя  наростами,  кора  вдругъ  измѣнилась.  Она  стала 
красная,  ка-къ  кровь  и  какъ  будто  дрожала. 

—  Токандейра! — повторялъ  Мунди,  указывая  на  это  мѣсто 

—  Ужъ  не  эти-ли  красненькія  насѣкомыя  нагналл  на  тебя 
такой  страхъ? — спросилъ  Треваньовъ. 

—  Да. — А  вы  знаете,  что  ото  за  насѣкомыяѴ 

—  Это  муравьи! 

—  Въ  томь-то  и  дѣ.і.Л;  господинъ  мой, — это  страшнее  жгу-і 
чіе  муравьи.  Мы  ихъ  потревожили.  Благодаря  нашей  тяжести^ 
монгуба  погрузилась  въ  воду  и  вода  залила  ихъ  жилиш;е.  Это 
выгнало  ихъ  наружу  и  теперь  они  злѣе  черта.  Господи,  Боже! 
~ —ііадо  скорѣе  бѣжать  отъ  нихъ,  а  то  черезъ  десять  минутъ  у 
насъ  на  кожѣ  не  останется  живого  мѣста,  все  будетъ  искусано. 

—  Это  правда,  дядя,  сказалъ  Ричардъ.  Мунди  нисколько 
не  нреувеличиваетъ.  Если  эти  насѣкомыя  нападз^тъ  на  насъ, 
они  закусаютъ  насъ  до  смерти.— Надо  скорѣе  бросаться  въ 

ЕОДѴ. 

Тѳнъ,  которымъ  это  было  сказано,  и  видъ  говор ившаго,  ясно 
Д'жазывалИ;  что  все  это  правда.  Между  тѣмъ  насѣкомя  широ- 

^ОЙ.   полосой   ТТОЯТТПЛ"?!  ІТТТ  -ич  тттгічла-  тптФаттторф-псчтггтттссэггт. 
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что  дѣлать  дальше.  Никто  не  допускалъ  и  мысли  объ  уст 
м}-равьямъ  сухого  дерева.  Мундруку  увѣрилъ  товарищей, 
ііасѣкомыя  не  будутъ  преслѣдовать  ихъ,  въ  водѣ,  а  потому 
отплыли  отъ  ствола  лишь  на  нѣсколько  футовъ  и  останови: 
чтобъ  обсудить  свое  положеніе. 

Нужно  было,  во  что  бы  то  ни  стало,  прогнать  муравьеі 
Бладѣть  монгубой.  Насѣкомыя,  между  тѣмъ  массами  поь 
.а ли  ея  кору.  Мѣстами  они  двигались  цѣлыми  колоннами,  і; 
солдаты,  выступаюшііе  въ  бой. 

Мупдруку  глубоко  задумался. 

—  Какъ  бы  наж  отъ  нихъ  избавиться? — спр^силъ  1 
аньовъ. 

И_ндѣецъ  молчалъ.  Онъ  твердо  помпи.іъ  урокъ,  получеш 
имъ  послѣ  совѣта  переплыть  лагуну. 

■ —  Попробуемъ  зажечь  на  деревѣ  костеръ;  огонь  быс 
пстребитъ  всѣхъ  насѣкомыхъ, — сказалъ  Типперари  Томъ. 

—  Подумай  только,  Томъ,  что  ты  говоришь. — Если  ог- 
пстребитъ  насѣкомыхъ,  то  онъ  несомнѣнно  соікжетъ  вмѣстѣ 
ними  и  стволъ. — Что  же  въ  этомъ  будетъ  хорошаго? 

—  Ну, — если  огонь  не  годится,  то  не  поможетъ  ли  намъ 
5  да? — Попробуемъ  потопить  муравьевъ.  Мундруку  увѣряе 
V  что  они  не  умѣютъ  плавать;  значитъ,  попавъ  въ  воду,  они  по 
я*  нутъ. 

к  —  Но  какпмъ  же  образомъ  потопить  ихъ? — спросилъ  Т] 
п'г.  аньовъ. 

—  Ничего  нѣтъ  проще.  Стоитъ  только  перевернуть  ство. 
щОкуиувъ  его  въ  воду  верхней  стороной. 

^     Пловцы  одобрили  эту  мысль  и  принялись  перевертыва 
чр'конгубу.  Однако  сдѣлать  это  было  мудрено;  во  первыхъ,  ство. 
»5  са5гь  по  себѣ  былъ  ужасно  тяжелъ,  а  во  вторыхъ,  нижняя  час 
5  его  разбухла  отъ  воды,  да  и  наросты  сильно  мѣшали.  Словоі 
5  удалось  погрузить  въ  воду  только  незначительную  часть  вс 
о^ікружности.  Пловцы  работали  руками  п  плечами,  но  не  смот] 
^•на  Бсѣ  ихъ  старанія  ство.тъ  только  слегка  наклонился,  а  И'уш 
^..снова  принялъ  прежнее  положеніе.  Ясно  было,  что  задача  э' 
^  имъ  не  по  силамъ  и  они  хотѣли  уже  прекратить  свои  ста.рані 
^:акъ  вдругъ  крикъ  одного  изъ  нихъ  заставилъ  товарищей  6р 
иться  прочь  отъ  ствола.  Кричалъ  Типперари  Томъ  и  въ  голос 
его  слышался  не  тслько  испугъ,  но  и  страданье. 

Пловцы  начали  было  осыпать  вопросами  своего  тевариі  « 

Водою  со  лѣсу.  /  §; 
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[О  Бдругъ  сами  стали  также  кричать,  испытавъ  на  себѣ  причи- 
[у  крЕка  Типперари  Тома.  Оказалось,  что  въ  то  время  когда 
іни  Елечами  напирали  на  стволъ,  съ  этого  послѣдняго  свали- 
[ОСЬ  десятка  два  муравьевъ,  которые  спасались  на  нихъ  отъ 
50ДЫ.  Вмѣсто  того,  чтобы  поблагодарить  людей  за  спасеніе  отъ 
іѣрЕСй  смерти,  злыя  насѣкомыя  впились  въ  нихъ  своими  ядо- 
штыми  жалаьш,  какъ  бы  желая  отомстить  имъ. 

Пловцы  метались  во  всѣ  стороны  и,  то  и  дѣло,  окунались  съ 
олоБсм.  Хотя  кожа  ихъ  была  расцарапана  до  крови  и  сильно 
іолѣла,  во  они  все-таки  рѣшили  ни  за  что  не  уступать  ліуравь- 
гмъ  монгубы. 

Нѣсколько  минутъ  всѣ  думали  о  томъ,  какимъ  ооразолгь  из- 
5 явиться  отъ  враговъ,  завладѣвшихъ  плавающею  колодою.  Рѣ- 
аіеіш  было  плыть  снова  къ  опушкѣ  лѣса  и  тамъ,  во  время  от- 
[іыха  Б  а  какомъ  нибудь  деревѣ  обсудить  втотъ  вопросъ.  Однако 
Гипперари  Томъ  уже  придумывалъ  новый  планъ  дѣйствій.  ѵ 

—  Если  мы  не  можемъ  прогнать  насѣкомыхъ  со  ствола,  то, 
гіавѣрно,  намъ  удастся  смыть  ихъ  съ  него  водою. — ^Н':?  пр'гвда 
^и,  госнодинъ? 

•—Ты  думаешь  потопить  ихъ,  заливая  водою? — спросилъ  Рп- 
чардъ. 

—  Да, — госнодинъ. 

—  Зто  хорошая  мысль, — попробуемъ  послѣдова^ь  ттіоему 
гоьѣту.  И  такъ  за  дѣло! — сказалъ  Треваньовъ. — С  Чужпмъ 

—  г  со  всѣхъ  сторонъ.  ^оза,  ты  будь  тутъ.  Трое  изъ  насъ 
^  тся  на  этой  сторинѣ,  а  трое  пойдутъ  на  ту.—Будемъ  ста- 

[  аіься  плескать  воду  всѣ  разомъ.  . 

Темный  цвѣтъ  дерева  вдругъ  смѣнился  багрово-краснымъ, 
іочно  потоки  крови  потекли  по  всѣмъ  направленіямъ. 

По  командѣ  Треваньова,  всѣ  осаждаюпі,іе  разомъ  принялись 
плескать  воду  на  дерево.  Вода  заливала  весь  стволъ,  цѣлые 
>  ^   і>учьи  еѢеились  и  бѣжали  съ  него,  унося  съ  собою  муравьевъ. 

УсеѢхъ  обрадовалъ  путешествеяниковъ;  всѣ  радостно  крп- 
^тли.  Еолыпе  всѣхъ  торжествовалъ  Типперари  Томъ.  Олъ  очень 
гордился  своей  выдумкой  и  съ  удовольствіемъ  принималъ  бла- 
го?! арность  товарищей. 
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ДѣйстБИтельно,  на  тѣлѣ  у  него  было  видно  съ  полъ  сотни 
муравьевъ,  которые  жестоко  кусали  его.  Товарищамъ  нѣ когда 
было  жалѣть  ирландца,  такъ  какъ  муравьи  напали  и  на  нихъ. 
Каждый  изъ  нихъ  думадъ  лишь  о  своемъ  спасеніи  и  спѣшилъ 
отплыть  какъ  можно  дальше  отъ  маленькихъ  враговъ.  По  до- 
рогѣ  они  захватили  Розиту  и  направились  къ  деревьямъ. 

Выбравъ  дерево,  на  которое  было  легче  взобраться,  они  усѣ- 
лись  на  его  вѣтвяхъ.  Надо  было  отдохнуть  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  рѣ- 
шить  вопросъ  какъ  бы  прогнать  враговъ. 

Однако  солнце  уже  садилось,  и  путешественники  ничего  не 
моглп  предпринять  до  слѣдуюш;аго  дня.  Приходилось  опять  но- 
чевать на  деревѣ;  впрочеагь  на  этотъ  разъ  они  могли  располо- 
житься довольно  комфортабельно,  такъ  какъ  чужеядныя  расте- 
ния, переплетаясь  между  собою,  образовали  нѣчто  похожее  на 
гамаки.  Всѣ  были  очень  довольны  своилгь  новымъ  убѣжищемъ, 
и  гѣмъ,  что  Мунди,  менѣе  всѣхъ  пострадавшій  отъ  муравьевъ, 
скоро  приготовилъ  имъ  постели.  Не  прошло  и  двадцати  минутъ 
послѣ  ихъ  бѣгства  отъ  муравьевъ,  какъ  вдругъ  всѣ  кромѣ  Мун- 
ди и  Розы,  почувствовали  сильнѣйшіе  приступы  лихорадкп. 
Жгучіе  муравьи  жалятъ  очень  больно,  почти  такъ,  каііъ  скор- 
піонъ.  Страданія  потерпѣвшихъ  прекратились  только  нѣсколь- 
Ео  часовъ  спустя,  когда  подулъ  прохладный  вѣтерокъ.  Лежа  па 
своихъ  воздушныхъ  посте.іяхъ,  они  слушали  Мунди,  который 
разсказывалъ  о  странномъ  обычаѣ,  существуюпі;емъ  въ  его  пле- 
мени, и  взвѣстномъ  подъ  названіемъ  «праздника  Муравьевъ». 

Когда  юноша  изъ  племени  Мундруку  или  родственнаго  ему 
длемени  Махейе  достигаетъ  совершеннолѣтія,  то  онъ  подвер- 
т-пется  обыкновенно  испытанію.  Испытаніе  это  имѣетъ  особен- 
;  важное  значеніе,  если  юноша  собирается  быть  воиномъ,  или 

іеть  занять  какой  нибудь  важный  постъ  въ  своемъ  племени. 

Оно  ш>инимается  добровольно,  но  слѣдуетъ  замѣтить,  что 
?-■  Э.Т0Д0Й  человѣкъ,  не  пожелавшій  подвергнуться  ему  считается  ^ 
ли     соБсѣмъ  опозореннымъ,  то  по  крайней  мѣрѣ  не  достоіі 

іъ  '??жешя  и  ни  одна  дѣвушка  не  согласится  стать  его 

Читатели  зпаютъ,  конечно,  что  у  нѣкоторыхъ  племеыъ  ин- 
йцевъ  сѣверной  Америки  сушіествуетъ  обычай,  обрекать  мо- 
дыхъ  людей,  претендующихъ  па  прозвище  «храбрецовъ»  цаі 
хіе  подвиги,  которые  могутъ  показаться  прямо  невѣроятяы^ 
'      '  •  (ъ,  мало  знакомымъ  съ  характеромъ  индѣйцевъ. 
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Вотъ  что  разсказывалъ  своимъ  товарищамъ  Мупдп  по  по- 
воду испытанія,  которое  практикуется  среди  племени  Муидруку. 

Юноша  выражаетъ  готовность  «одѣть  перчатки».  Ему  тот- 
чг,съ  же  даютъ  два  пустыхъ  цилиндра  нзъ  пальмовой  коры,  за- 
грытыхъ  съ  одного  конца;  глубина  этихъ  цилиндровъ  такова, 
что  Бъ  ннхъ  можно  засунуть  руку  по  самое  плечо.  Прежде  чѣмъ 
надѣть  эти  «перчатки»  испытуемому,  ихъ  паполняютъ  до  поло- 
Бипы  самыми  злыми  муравьями,  преимущественно  «токан- 
дейра»,  по  имени  которыхъ  называется  и  самая  церемонія.  Вт. 
такихъ  перчаткахъ,  сопровождаемый  огромною  толпою  народ?, 
подъ  звуки  трубъ,  барабановъ  п  другихъ  музыкальныхъ  ин- 
струментоБЪ,  испытуемый  обходить  все  селенье,  при  чемъ  етіу 
вмѣняется  въ  обязанность  остановиться  у  каждой  хпжиіщ  п 
весело  проплясать.  Вообще  онъ  все  время  должепъ  дѣлать  видъ, 
что  ему  очень  весело;  онъ  долженъ  пѣть  самыя  веселыя  пѣснй  и 
при  томъ  такъ  громко,  чтобъ  голосъ  его  покрывалъ  музыку  б 
крики  толпы.  Если  юноша  не  перенесетъ  этого  испытанія  п  не 
съумѣетъ  скрыть  свои  страданія,  то  онъ  пропалъ.  Всѣ  будутъ 
презирать  его  и  ни  одна  дѣвушка  не  пойдетъ  за  него  замужъ. 
Не  только  онъ,  но  вся  семья  его  считается  опозоренной.  Эл» 
угрозы  заставляютъ  юношу  стойко  выдерживать  тяжелое  исг:]*і- 
такіе;  кромѣ  того  друзья  и  родственники  стараются  подбодрить 
его.  ОдѢбъ  на  себя  ужасныя  перчатки,  испытуемый  невыносимо 
страдаетъ.  Руки  его  горятъ  какъ  въ  огнѣ.  Ядъ  насѣкомыхъ  про- 
нпкаетъ  къ  нему  въ  жилы,  глаза  его  горятъ,  онъ  весь  въ  поту, 
тяжело  дышетъ,  губы  его  бѣлѣютъ,  по  при  всемъ  этомъ  онъ  по 
смѣетъ  даже  стонать.  Если  же  онъ  выдастъ  свои  страдаЕія,--= 
онъ  опозорепъ  и  не  имѣетъ  права  сражаться  за.  свое  племя. 
Но  вотъ,  паконецъ,  опъ  доходитъ  до  «тучао»  .(начальника  плс- 
кени),  который  сидя  поджидаетъ  испытуемаго.  Тутъ  окъ  собгь 
раетъ  послѣднія  силы  и  съ  особеннымъ  весельемъ  начииаетъ 
плясать  п  пѣть  громче  прежняго,  пока  силы  окончательно  ко 
покинутъ  его.  Тогда  съ  него  снимаютъ  перчатки  и  онъ  п'адаетъ 
БЪ  объятія  своихъ  друзей.  Молодыя  дѣвушки  окружаютъ  еп^  л 
нриносятъ  ему  свои  поздравлепія.  По  ему  не  до  приЕѣтстьГіі. 
Оеъ  спѢшитъ  къ  рѣкѣ,  чтобы  хоть  немножко  освѣжпть  въ  шй 
свое  воспаленное  тѣло.  Какъ  только  вода  успокоитъ  боль,  ояъ 
снова  идетъ  въ  деревню  п  прппимаетъ  поздравленія.  Теперь  ужь 
показано,  что  онъ  достоппъ  стать  въ  ряды  боиновъ.  Оні  смѢ:'  0 
можетъ  просить  руки  любпмой  дѣвушки  п  имѣетъ  право  увелі 
чдіь  число  ужасЕЫхъ  трофеевъ,  Г-Оторые  украшаютъ  за;'; 
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ранія  его  племенг,  и  благодаря  которымъ  храбрые  ипдѣйцът  по- 
лучили у  португальцевъ  прозвище  «(іееарііасіоиз»,  т.  е.  голоііо- 
рѣзЫе 

Путешественикп  говорили  не  только  о  «токапдейра»,  во  и 
о  другихъ  породахъ  муравьевъ,  которые  встрѣчаются  въ  лѣсахъ 
н  долинахъ  Амазонки. 

Старикъ  индѣецъ  насчитывалъ  до  пятидесяти  впдовъ  этпхъ 
насѣкомыхъ;  всѣ  они  имѣютъ  различную  форму,  цвѣтъ  и  даже 
привычки.  Естествоиспытатель,  который  пожелалъ  бы  подробно 
озяакомріться  съ  семействомъ  муравьевъ,  могъ  бы  найти  бога- 
тый матеріалъ  въ  лѣсахъ  Амазонки.  Есть  муравьи,  которые 
жішугь  только  на  поверхности  земли,  другіе  же  псключительио 
подъ  г^емлего;  по  ость  и  такіе,  которые  устраиваіотъ  своп  гпѣяда 
на  самыхъ  высокихъ  деревьяхъ.  По  роду  пищи  они  тоже  силь- 
но отличаются  другъ  отъ  друга.  Есть  между  ними  н  плотоядные 
[I  травоядные. 

Больше  всѣхъ  поражаютъ  путешествеипиковъ  Южной  Аме- 
рикѣ  муравьи,  называемые  «саюба».  Проходя  по  лѣсу  и.іи  но 
полю,  путешественникъ  видитъ  вдругъ  огромное  пространство; 
покрытое  зелеными,  движуп];имися  лпстьями.  Присмотрѣвпгись 
внимательно,  онъ  видитъ,  что  муравьи  тащутъ  эти  листья,  при 
чемъ  каждый  изъ  нихъ  гораздо  меньше  своей  ноши.  Слѣдуя  за 
ними,  путешественникъ  приходитъ  къ  дереву,  гдѣ  тысячи  этяхъ 
насѣкомыхъ  занимаются  тѣмъ,  что  разрываютъ  листья  на  ку- 
ски и  бросаютъ  пхъ  товариіцамъ,  которые  быстро  подхватыва- 
ютъ  и  уносятъ  ихъ.  Работа  производится  въ  полномъ  порядкѣ. 
Листья  эти  идутъ  на  постройку  ихъ  жяшщъ.  Между  муравьямзі 
Бстрѣчаются  и  такіе,  которые  нисколько  не  похожи  на  трудолю  - 
бивыхъ  саюба.  Таковы,  напримѣръ,  насѣкомыя,  называемый, 
«фуражирами»,  которые  не  довольствуясь  роскошной  тропиче- 
ской растительностью,  еш;е  занимаются  грабеж'омъ  и  нана- 
даютъ  на  селенія  другихъ  муравьевъ. 

«Есіоіив  аграх»,  это  муравьи— великаны,  которые  папа- 
даютъ  на  обыкновенныхъ  муравьевъ.  Если  по  пути  индѣйду  но- 
падаются  эти  насѣкомыя,  то  онъ  кричитъ:  «Танока»!  Такимъ 
образомъ  онъ  предупреждаетъ  своихъ  товарипцей  о  появленіи 
этихъ,  хотя  и  маленькихъ,  но  опасныхъ  враговъ.  Но  всетакгі 
самые  интересные  муравьи,  по  мнѣнію  Мундруку,  это  токакдей- 
ра.  Старый  индѣецъ  въ  свое  время  тоже  подвергался  вышеупо- 
мянутому испытаніго  п  казалось,  оно  павсегда  залечатлѣлос*. 
въ  его  памяти. 
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Лишь  только  стало  свѣтатъ  наши  путеіпостБеяііпЕіі  просну- 
лись. Подкрѣпившись  сыромъ,  въ  который  обратилось  молоко 
массарандубы,  находившееся  въ  скорлупѣ  орѣховъ,  они  снова 
стсіЛп  думать  о  тожъ,  какъ  бы  овладѣть  сухи5[ъ  деревомъ. 

Къ  величайшему  удивленію  ихъ,  однако,  дерево  исчезло.  По 
крайней  мѣрѣ  тамъ,  гдѣ  они  его  оставили,  его  уже  не  было. 

Съ  появленіежъ  первыхъ  солнечныхъ  лучей,  туманъ,  окуты- 
вавшей всю  лагуну,  разсѣялся,  и  вдали  показался  какой  то 
темный  предметъ,  Монгуба  вчера  была  всего  лишь  въ  ста  ша- 
гахъ  отъ  дерева,  на  которомъ  они  расположились  на  ночь.  Куда 
л:е  она  могла  дѣться? 

—  Вонъ  она! — сказалъ  Мундруку,  въ  то  время,  какъ  всѣ 
обращались  къ  нему  съ  однимъ  и  тѣмъ  же  вопросомъ. — Вонъ, 
вонъ  тамъ,  вдали  между  деревьями. — Видите,  господинъ  мой? 

—  Да, — вскричалъ  Треваньовъ,  это  дѣйствительно  сухая 
монгуба;  но  какъ  она  могла  попасть  туда? 

—  Бѣроятно  ее  отнесло  теченіемъ, — сказалъ  Ричардъ. 

—  Нѣтъ  господинъ, — возразилъ  индѣецъ,  вы  ошибаетесь. 
Теченья  здѣсь  нѣіъ;  просто  заливая  дерево  водой,  мы  помогли 
ему  освободиться  отъ  стеблей  викторіи,  а  ночью  подулъ  вѣте- 
рокъ  и  погналъ  монгубу  въ  ту  сторону.  Теперь  она  застря- 
.іа  тамъ  подъ  деревьями.  Очень  возможно,  что  муравьи  перебе- 
рутся на  вѣтки  того  дерева,  подъ  которымъ  остановилась 
монгуба;  тѣмъ  болѣе,  что  вѣтки  эти  такъ  низко  спускаются  по 
сухому  стволу. 

—  Почему  ты  это  думаешь? 

—  Потому  что  сухая  монгуба  не  можетъ  служить  имъ  по- 
стоянпымъ  жилип^емъ  и  они  не  могутъ  всегда  плавать  по  гапо. 
Токапдейра  живутъ  на  сушѣ  и  присутствіе  ихъ  здѣсь  является 
чистѣйшей  случайностью. — Вѣроятно,  гнѣздо  ихъ  находилось 
въ  зтомъ  деревѣ,  когда  оно  лежало  на  землѣ;  во  время  разлива 
оно  всплыло  и  теченье  унесло  его.  На  деревьяхъ,  возвыша- 
ющихся надъ  гапо,  часто  встрѣчаются  муравьи,  но  только  не 
токандемра. 

Внимательно  присмотрѣвшись  къ  плавающему  дереву,  пу- 
тешественники замѣтили,  что  мзфавьи  еще  копошились  на 
кемъ.  Красныя  пятна  не  переставали  двигаться.  Казалось,  на- 
сѣкомыя  были  въ  такомъ  же  волненіи,  какъ  въ  то  время  когда 
пловцы  взобрались  на  ихъ  территорію.  Индѣецъ  понялъ,  иакс- 
нецъ,  причину  безпокойства  насѣкомыхъ;  безпокойство  это,  вѣ- 
роятно,  продолжалось  всю  ночь.  Хотя  сухой  стволъ  и  находился 
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не  далеко  отъ  дерева,  ні?'  между  нимъ  и  этимъ  послѣдпимъ  все- 
таки  было  разстояніе  въ  нѣсколько  футовъ.  Зеленыя  вѣткя  до- 
больно  низко  спускались  надъ  стволомъ,  но  чтобы  добраться  до 
нихъ,  нужно  было  или  плыть,  или  летѣть;  ни  того,  ни  другого 
муравьи  не  могли  сдѣлать.  Тѣмъ  не  менѣе  они  хотѣли  во  что  бы 
то  ни  стало  перебраться  на  дерево,  которое  спасі-о  бы  ихъ  отъ 
опаснаго  плаванья. 

Путешественники  внимательно  слѣдили  за  насѣкомыми;  они 
были  увѣрены,  что  малеяькіе  обитатели  сухой  монгубы  найдутъ 
наконецъ  выходъ  изъ  своего  затруднительнаго  положенія  и  пе- 
ребравшись на  сосѣднее  дерево,  предоставятъ  піаваіошій  . 
стволъ  въ  ихъ  полное  владѣніе. 

Вдругъ  они  замѣтили,  что  на  деревѣ,  къ  которому  стреми- 
лись токандеЁра,  зашевелились  вѣтки  и  между  ними  показалось 
какое  то  странное  животное.  Оно  было  величиною  съ  кошку.  Ту- 
ловище его  оканчивалось  большимъ  хвостомъ,  покрытымъ  длин- 
ною  шерстью.  Голова  у  него  'была  длинная,  вытянутая  и  окая-    '  5 
чивалась  острымъ  рыльцемъ.  Глаза  его  были  такъ  малы,  что  |! 
ихъ  съ  трудомъ  можно  было  различить.  Изъ  круглаго  рта,  безъ  35 
зубовъ,  высовывался  предлинный  языкъ.  Все  тѣло  животнаго  ^  ®* 
было  покрьгго  шелковистой  шерстью,  цвѣта  соломы.  Вдоль  спи-  ^  ^ 
ны  и  по  плечамъ  тянулись  темно-каштановыя  полосы.  Въ  хво-;^  5 
стѣ  тоже  перемѣшивались  эти  два  цвѣта.  ,  Я 

—  Таммандуа! — вскричалъ  Мандруку.  ^ 

—  Что  это  значить? — спросилъ  Треваньовъ. 

—  Муравьѣдъ, — отвѣчалъ  индѣецъ--животное,  '  которое 
БЫ  видите,  принадлежитъ  къ  породѣ  маленькихъ  муравьѣдовъ, 
ЖЕвущи^ъ  въ  вѣтвяхъ  и  переходящихъ  съ  дерева  на  дерево, 
отыскивая  медь,  пчелъ,  осъ  и  личинки.  Ахъ! — сказалъ  вдругъ 
индѣецъ,  очевидно  осѣненный  какою-то  новою  мыслью,  они  нѳ 
хотягъ  перебраться  на  сосѣднее  дерево!  Какъ  разъ  наоборотъ.,.. 
они  не  знаютъ  куда  скрыться  отъ  таммандуа,  который  вотъ, 
вотъ  бросится  на  нихъ,   ^:^^^^-  V  -  ^ 

Дѣйствительно  животное  спускалось  по  вѣткамъ,  цѣпляясь 
за  нихъ  то  когтями,  то  хвостомъ,  -         .  -  - 

Но  вотъ  оно  прыгнуло  на  монгубу  и,  припавъ  къ  ней,  при- 
нялось слизьгвать  муравьевъ.  Около  десяти  минутъ  мура.вьѣдъ 
то  высовывалъ,  то  втягивалъ  свой  длинный  языкъ  и  тысячи  му- 
равьевъ исчезали  въ  его  маленькомъ  бещбшъ  рту.  Но  вотъ 
онъ  наѣлся  и  сталъ  высовывать  свой  длинный  языкъ  только  въ 
томъ  случаѣ,  если  замѣчалъ  особенно  жирныхъ  и  ашіетиіяыхъ 
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пасѣкомыхъ.  Наконещ»  онъ  снова  прыгнулъ  п.а  вѣтку  сосѣдяя- 
го  дерева  и  растянулся  на  ней.  Обернувъ  два — три  раэа  свой 
длинный  ХБОСтъ  вокругъ  туловища  и  спрятавъ  голову  въ  мох- 
натой шерсти,  онъ  заснулъ  глубокимъ  сномъ. 

Засыпая,  онъ  былъ  убѣжденъ,  что  токандейра  не  уйдутъ  отъ 
него.  Кругомъ  была  вода;  не  бросятся  же  они  отъ  одной  опасно^ 
сти  къ  другой.  Однако  онъ  жестоко  ошибся. 

Когда  онъ  проснулся,  минутъ  черезъ  десять,  и  взглянулъ 
на  плаваюш;ее  дерево,  чтобъ  убѣдиться,  что  муравьи  еще  тамъ, 
онъ  чрезвычайно  удивился,  не  увидавъ  ни  одного  насѣкомаго. 
Читатель,  вѣроятно,  будетъ  удивленъ  исчезновеніемъ  токандей- 
і^а  не  менѣе  муравьѣда,  особенно,  когда  онъ  узнаетъ,  что  насѣ-  ^ 
комыя  не  могли  забраться  въ  дупло,  такъ  какъ  оно  было  полно 
воды,  и  что  отъ  сосѣдняго  дерева  ихъ  попрежнему  отдѣ.іяла  вода. 

Послѣ  того,  какъ  муравьѣдъ,  насытившись,  покинулъ  сухое 
дерево,  муравьевъ  тамъ  оставалось  безчисленное  множество. 
Хотя  врагъ  уничтожалъ  ихъ  въ  большомъ  количествѣ,  однако 
почти  не  было  замѣтно,  что  ихъ  стало  меньше  и  дерево  по  преж- 
нему было  покрыто  красными  пятнами;  теперь  же  оно  снова 
приняло  СБОЙ  обычный,  темно-сѣрый  цвѣтъг 

Лишь  нѣсколько  сотъ  муравьевъ  ползало  по  стволу;  по  ихъ 
испуганному  виду  можно  было  понять,  что  они  только  что  спас- 
лись отъ  какого  то  ужаснаго  несчастья. 

Вотъ  что  произошло  во  время  сна  муравьѣда.  Лишь  только 
животное  расположилось  на  отдыхъ,  какъ  на  деревѣ  появилась 
маленькая  птичка  и  стала  перелетать  съ  вѣтки  на  вѣтку.  Она 
не  представляла  изъ  себя  ничего  особеннаго.  Величиною  со 
скворца,  она  была  темно-сѣраго  цвѣта  съ  голубоватымъ  отли- 
ііомъ.  Ее  не.іьзя  было  не  замѣтить,  такъ  какъ,  летал  она  все 
время  громко  кричала.  Путешественники  обратились  къ  индѣй- 
пу  съ  Бопросомъ,  что  это  за  іггица? 

—  Это  муравьиный  дроздъ, — сказалъ  онъ;  вотъ  было  бы 
славно,  еслибъ  онъ  замѣтилъ  муравьевъ!...  Ага! — вдругъ  радо- 
стно вскричалъ  индѣецъ,  какъ  будто  увидѣвъ  что  то  очень 
пріятное; — онъ  навѣрное  избавитъ  насъ  отъ  токандейра.— Вы  ' 
увидите,  господинъ  мой,  что  какъ  только  птица  это  замѣтитъ  му- 
равьевъ, она  тотчасъ  же  уничтожитъ  ихъ  всѣхъ.  Только  бы  Вели- 
кій  Духъ  Еаправиліъ  ее  въ  ту  сторону! 

Путешественники  вниматель'но  слѣдили  за  птицей;  чтобъ  не 
спугнуть  ее  Мундруку  просилъ  ихъ  не  разговаривать  и  не  дви- 
гаться съ  мѣста. 
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Вдругъ  пиша  стала  метаться  и  пронзительно  кричать;  оче- 
видно она  замѣтила,  что  на  деревѣ  спить  муравьѣдъ  и  по  его 
присутствііо  поняла,  что  гдѣ-нибудь  по  близости  есть  муравей- 
илкь.  Она  стала  тщательно  розъіокивать  добычу.  Накоиецъ 
найдя  её,  она  громко  и  радостно  закричала.  На  крикъ  ея  отвѣ- 
тила  сотня  такихъ  же  голосовъ  и  цѣлая  стая  птицъ  прилетѣла 
на  зовъ  товарища. 

Не  прошло  и  десяти  минз'^тъ,  какъ  па  мангубѣ  не  осталось  ни 
одного  муравья,  а  птицы  полетѣли  дальше  за  новой  добычей. 

ХІУ. 

Пораженный  внезапнымъ  исчезновеніемъ  токандейра,  му- 
равьѣдъ  еш;е  больше  давился,  увидя,  что  какое  то  чудовиш;е,  въ 
десять  разъ  бо.іьше  его  направляется  къ  тому  дереву,  на  кото- 
ромъ  онъ  лежитъ.  Необыкновенное  суш;ество  это  было  те- 
мпо-бронзоваго  цвѣта;  туловище  было  вытянутое,  руки  длин- 
Еыя,  ноги  еще  длиннѣе.  Круглая  голова  его  была  покрыта  чер- 
ными волосами,  доходившими  до  плечъ.  Въ  первый  разъ  въ  жз- 
зни,  вѣроятно,  пришлось  муравьѣду  встрѣтиться  съ  человѣкомъ; 
можно  себѣ  представить  его  испугъ  и  удивленіе.  Человѣкъ,  такъ 
неожиданно  появившійся  передъ  отдыхавшимъ  животнымъ 
былъ  никто  иной  какъ  Мундруку.  Нора  было  уже  позаботиться 
объ  обѣдѣ,  и  индѣецъ,  рѣШивъ,  что  изъ  муравьѣда  выйдетъ  пре- 
к]^асное  жаркое,  отправился  за  ннмъ.  Съ  ловкостью  обезьяны 
онъ  прыгалъ  съ  вѣтки  на  вѣтку,  цѣплялся  за  льяны.  Ричардъ 
Треваньовъ  слѣдовалъ  за  нимъ.  Надо  было  загнать  животное  на 
самый  край  полус^.трова  и  отрѣзаіь  ещ  путь  къ  лѣсу,  гдѣ  оно 
легко  могло  бы  спрятаться. 

Охотники  думали,  что  поймать  муравьѣда  очень  легко,  но 
они  жестоко  ошиблись.  Видя,  что  ему  больше  некуда  дѣваться, 
животное  брогрилось  на  самую  верхушку  дерева.  Мундруку 
отставалъ  отъ  него  и  наконецъ  схватилъ  его  за  заднія  лапы. 
Однако  оказалось,  что  тамандуа  обладаетъ  необыкновенной 
силой. 

Напрасно  индѣецъ  изо  всѣхъ  силъ  старался  отцѣпить  его 
отъ  вѣтки,  за  которую  оно  держалось  и  хвостомъ  и  лапами.  Осо- 
бенно трудно  было  отцѣпить  хвостъ  и  Мундруку  пришлось  раз- 
сѣчь  ножемъ  этотъ  Гордіевъ  узелъ.  Справившись  наконецъ  съ 
звѣремъ,  индѣецъ  обмоталъ  вокругъ  руки  упѣ.іѣвшій  остатокъ 
хвоста,  размахнулся  и  изо  всѣхъ  силъ  ударилъ  его  объ  дерево. 
УоиУ'Ъ  животное  лндѣецъ  и  Ричардъ  бросились  въ  воду  и  до- 
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плыли  къ  монгубѣ.  Оттуда  они  позвали  товарищей,  которые 
тоі-часъ  же  послѣдовали  ихъ  примѣру. 

На  монгубѣ  теперь  не  было  ни  одного  муравья.  Взобра- 
вшись на  нее,  путешественники  первкмъ  долгомъ  легли  спать; 
возможность  вытянуться  на  горизонтальной  плоскости  былэ 
такъ  соблазнительна,  что  они  поспѣшили  воспользоваться  сю 
Дерево  было  очень  толстое,  такъ  что  мѣста  хватило  всѣмъ. 

Однако,  индѣецъ  не  послѣдовалъ  примѣру  товарищей.  Оііъ 
занимался  деревомъ,  обработка  котораго  требовала  ъшото  тер 
пѣнъя.  Въ  одномъ  мѣстѣ  ствола,  гдѣ  кора  была  совершенно 
суха,  ОЕЪ  нашелъ  круглое  отверстіе.  Собравъ  сухіе  листья  іі 
вѣтки,  упавшіе  съ  сосѣдняго  дерева  онъ  всталъ  на  колѣни  пе- 
редъ  этимъ  отверстіемъ  и  нрикрылъ  ею  своею  грудью.  Между 
ладонями  онъ  держалъ  прямую,  гладкую  палочку  изъ  крѣпкаго 
дерева  и  быстро  вертѣлъ  ее  въ  горизонтальномъ  направленіи. 
Минутъ  черезъ  десять  изъ  отверстія,  въ  дно  котораго  упирался 
одинъ  конецъ  вѣртящейся  палочки,  показался  дымокъ.  Почти 
слѣдомъ  за  нимъ  оттуда  вылетѣли,  появившіяся  отъ  тренія 
искр*ы.  Количество  ихъ  все  увеличивалось  и  наконецъ  загорѣ- 
лся  слабый  огонекъ.  Тогда,  бросивъ  палочку,  индѣецъ  быстро 
набросалъ  въ  отверстіе  сухихъ  листьевъ  и  вѣтокъ  и  сталъ  раз- 
дувать огонь.  Обрадованный  тѣмъ,  что  костеръ  вышелъ  у  него 
на  славу,  онъ  принялся  за  приготовленіе  обѣда.  Поваръ  онъ 
былъ  очень  нетерпѣливый,  а  потому  сталъ  жарить  «дичь»,  не 
йыпотрошивъ  ее  и  даже  не  сишіъ  ст.  ьея  шкуры. 

Однако  нужно  было  позаботиться  о  томъ,  чтобы  пламя  не 
распространялось  дальше.  Вокругъ  того  мѣста,  гдѣ  онъ  развелъ 
костеръ,  дерево  было  очень  сухо.  Снявъ  съ  себя  рубашку  изъ 
бумажной  ткани,  онъ  нѣсколько  разъ  обмокнулъ  ее  въ  воду. 
Когда  она  насквозь  промокла,  онъ  скрутилъ  ее  и  обложилъ  ею 
костеръ.  Теперь  нечего  было  опасаться  пожара  и  онъ  спокойно 
сждѣ.т[ъ  на  корточкахъ  передъ  своей  печкой  и  наблюдалъ  за  жар- 
кпмъ. 

ПриготоБивъ  обѣдъ,  онъ  разбудилъ  товарищей.  Въ  воздухѣ 
такъ  вкусно  пахло  жаренымъ,  что  индѣйцу  не  пришлось  повто- 
рять пригіашенія.  Всѣ  охотно  принялись  за  ѣду  и  черезъ  нѣ- 
сколько  минуть,  отъ  муравьѣда  остались  только  кости,  и  тѣ  бы- 
ли на  чисто  обглоданы. 

Солнце  уже  заходило,  когда  путешественники  кончили  обѣ- 
дать;  они  рѣшили  ничего  не  предпринимать  до  слѣдующаго  дня 
ц  хорошеяько  отдохнуть.  Хотя  они  и  поспали  немножко,  пока 
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Мундруку  занимался  кулинарншіъ  искусствомъ,  но  всетакп 
они  чувствовали  еще  потребность  отдохнуть.  Итакъ,  рѣшено 
было  лечь  спать. 

Изъ  ствола  засохшаго  дерева  необходимо  было  сдѣлать  лод- 
ку, чтобы  на  ней  переплыть  лагуну. 

Но  какъ  сдѣлать  весла?  этотъ  вопросъ  безпокоилъ  всѣхъ. 
]\Іуядруку  увѣрялъ,  что  это  вовсе  не  такъ  трудно  и  завтра  же 
обѣщалъ  приняться  за  это  дѣло. 

Путешественники  не  прослалп  и  часа,  какъ  вдругъ  ихъ  раз- 
будплъ  страшный  крикъ  коаиты.  Животное  дрожало  всѣмъ  тѣ- 
ломъ  и  прижималось  къ  Типперари  Тому,  который  лежалъ  около 
него. 

-—  Что  съ  тобой? — спросилъ  Томъ  свою  любимицу.  Обезья- 
на ничего  не  отвѣтила,  конечно,  но  не  переставала  дрожать. 

Опершись  на  локоть,  ирландецъ  смотрѣлъ  во  всѣ  стороны, 
въ  надеждѣ  найти  причину  испуга  коаиты.  Но  на  гладкой  бле- 
сіящея  поверхности  воды,  ничего  не  было.  Въ  лѣсу  тоже,  каза- 
лось, не  было  ничего  такого  видно,  что  могло  бы  вызвать  крикъ 
ѵжаса  у  обезьяны. 

—  Но  что  же  съ  тобой? — снова  спросилъ  онъ  коаиту,  кото- 
рая какъ  будто  хотѣла  сказать:-— «вонъ  тамъ»,  такъ  присталь- 
но смотрѣла  она  въ  одну  сторону.  Томъ  пошелъ  туда  и  нагнулся 
надъ  водой. — Ахъ,  вотъ  что  тебя  безпокоитъ, — сказа.іъ  онъ, 
замѣтивъ  легкое  волненіе  на  водѣ;  походило  на  то,  какъ  буд- 
то кто  то  барахтался  въ  водоросляхъ.  Что  бы  это  могло  быть? 
— думалъ  онъ. 

—  Можетъ  быть  это  рыба,  или  страшный  аллигаторъ? 
-  -Боже  мой,  а  вдругъ  это  та  самая  огромная  змѣя,  о  которой 
индѣецъ  говорилъ,  что  она  въ  десять  разъ  больше  человѣка  и 
можетъ  проглотить  цѣлую  корову,  не  давая  себѣ  труда  разже- 
вать ее.  Надо  разбудить  товарищей. 

Ирландецъ  въ  нерѣшимости  смотрѣлъ  на  волновавшуюся  во- 
ду, искоро  для  него  уже  не  оставалось  сомнѣнія  въ  тоіѵгь,  что  дѣп- 
стБптельно  какое-то  чудовище  направилось  прямо  къ  засохше- 
му дереву.  Вотъ  оно  приблизилось  на  столько,  что  легко  можно 
было  разсмотрѣть  его.  Хотя  это  не  былъ  ни  аллигаторъ,  ни  ззіѣя, 
тѣмъ  не  менѣе  видъ  этого  животнаго  привелъ  ирландца  въ 
ужасъ.  Оно  походило  на  тюленя,  только  было  гораздо  больше. 
Длина  его  туловища  достигала  десяти  футовъ;  толщина  соот- 
вѣгствовала  длинѣ.  Головою  животное  это  походило  на  вола,  или 
на  корову  съ  очень  широкой  мордой;  у  него  были  толстыя  обвис- 


:!ыя  губы  и  очень  маленькіе  глаза.  Вмѣсто  ушей  у  него  были  два 
круглыхъ  отверстія  на  верхней  части  головы.  Туловище  его  за- 
канчивалось широкимъ,  плоскимъ  хвостомъ,  расположеннымъ 
горизонтально  какъ  у  птицъ.  Кожа  его  была  гладкая,  совсѣмъ 
безъ  шерсти;  только  вокругъ  рта  и  около  ноздрей  виднѣлись  п],е- 
тинки.  Оно  было  свинцоваго  цвѣта;  грудь  и  животъ  были  бѣло- 
ватые.  Прежде  всего  ирландцу  бросились  въ  глаза  его  ласты, 
велячнпоіо  больше  фута;  они  тянулись  оть  самыхъ  плечъ  и  на- 
поминали собою  весла.  Этими  ластами  животное  и  работало, 
плывя  по  водѣ  какъ  рыба.  Въ  довершеніе  всего  нужно  замѣтить, 
что  у  него  было  вымя,  какъ  у  коровы 

Ирландецъ  не  успѣлъ  подробно  разсмотрѣть  животное;  онъ 
былъ  слпшкомъ  пораженъ  и  поспѣшилъ  разбудить  своего  сосѣ- 
да,  которымъ  оказался  индѣецъ. 

—  Посмотри-ка,  Мунди,  что  это  такое? — шепталъ  опъ  ему 
на  ухо,  указывая  на  морское  чудовище. 

—  Гдѣ?  Что? —  Бскричалъ  индѣецъ,  протирая  глаза.  Бс- 
лпкій  Духъ,  да  это  «юаруа»..! 

По  тону  шідѣйца  было  слышно,  что  животное,  носившее  та- 
кое страппоз  пазваиіе,  сильно  интересовало  его.  Онъ  поднялся 
было,  но  потомъ,  какъ  бы  боясь  обратить  на  себя  вниманіе 
«:юаруа»  снова  легъ  п  неподвижно  сталъ  слѣдить  за  приближа- 
ющимся жпвотнымъ.  * 

—  Что  это  такое  юаруа? — спросилъ  Типперари  Томъ,  ко- 
торый въ  первый  разъ  слышалъ  это  названіе. — Рыба  это  или 
іішвотное? 

— Щука,  другъ  тЩ.  й.ука! — Іакъ  по  крайней  мѣрѣ  назы- 
Еаютъ  ее  бѣлые. 

—  Вотъ  ужъ  нисколько  не  похожа  на  щуку! — Смотри,  Мун- 
дп,  смотри!  У  нея  есть  дѣтенышъ  и  она  кормитъ  его  совсѣмъ, 
какъ  корова  теленка! 

Ирландецъ  былъ  правъ.  Около  юаруа  былъ  дѣйствительно 
дѣтеиышъ,  только  вмѣсто  того,  чтобъ  подобно  обыкновенной  ко- 
ррвѣ,  предоставить  ему  свободу  кормиться  около  нея,  она  взя- 
ла его  своими  ластами  и  прижала  къ  соску,  какъ  кормилица 
прнжимаетъ  къ  груди  ребенка,  чтобъ  ему  удобнѣе  было  спать. 

Можно  себѣ  представить,  какъ  Типперари  Томъ  былъ  пора- 
женъ этимъ  зрѣлищемъ.  На  него  съ  интересомъ  смотрятъ  даже 
индѣйцы,  живущіе  на  Амазонкѣ  и  часто  встрѣчающіе  юаруа. 

Ирландецъ  вскричалъ  отъ  удивленія,  но  индѣецъ  попро- 
еилъ  его  быть  какъ  можно  тише. 
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—  Можетъ  быть  удастся  убить  ее, — сказалъ  тихонько  ин- 
дѣецъ. — Намъ  поможетъ  въ  этомъ  дѣлѣ  ея  дѣтенышъ. — Будь 
какъ  можно  тише,  чтобъ  не  испугать  ее;  не  буди  никого.  Юаруа 
обладаетъ  ^рѣніемъ  ястреба  и  слухомъ  орла,  несмотря  на  то, 
что  у  пая  очень  маленькіе  глаза  іі  ушп. 

Оба  молча  слѣдили  за  животнымъ,  которое  плыло  і:акъ  разъ 
мимо  засохшаго  дерева.  Немного  дальше  вода  образовывала 
кѣчто  въ  родѣ  бухты;  къ  этой  то  бухтѣ  п  направлялось  живот- 
ное, кормя  по  дорогѣ  своего  дѣтеныша. 

—  Браво! — вскричалъ  ІМунди. — Теперь  я  понимаю,  почему 
юаруа  направляется  туда. 

Почему.  Мунди? 

—  Развѣ  ты  не  видишь,  что  тамъ  на  водѣ? 

—  На  водѣ? — нѣтъ...  Ахъ,  впрочемъ  я  вижу  тамъ  тразу. 
Но  зачѣмъ  ей  трава? 

—Она  же  ничего  не  ѣстъ,  кромѣ  травы. 

—  Ну,  что-жъ,  это  совершенно  понятно.  Животное,  кото- 
рое такъ  похоже  на  корову  и  должно  питаться  :іравоіо. 

—  Конечно. — Вотъ  она  сейчасъ  будетъ  пастпсь.  Прекрас- 
но.... прекрасно. 

—  Что  прекрасно? 

—  То  что  она  пробудетъ  здѣсь  до  утра,  п  такиііъ  образомъ 
можно  будетъ  убить  ее. 

—  Зачѣмъ-же  ее  убивать? 

—  Странный  вонросъ,  Томъ!  Я  думаю^  намъ  надо  жо  что  іі:ь 
будь  ѣсть. 

—  Ахъ,  понимаю! — Іакъ  уОьемъ  ее  сейчасъ.  «.^— . 

^  чѣмъ  же?  пожалуйста 

—  А  твоимъ  ножемъ.     перегибайте  книг  при  «іТбйІІ' 

—  Это  невозможно.  Юаруа  никогда  но  подпустить  къ  себѣ 
такъ  близко.  Не  стоитъ  и  пробовать,  все  равно  изъ  этого  ниче- 
го не  выйдетъ.  Впрочемъ,  къ  тому  времени,  какъ  ока  будетъ  воз- 
вращаться съ  пастбища,  у  меня  будетъ  уже  готово  другое  ору- 
:кіе.  Мяса  этого  животнаго  намъ  хватить  на  долго.  —Посмотри! 
— она  начинаетъ  щипать  траву. 

Дѣйствите.іьио,  животное  ѣло  совершенно,  какъ  обыкновен- 
ная европейская  корова.  Морская  корова,  пасущаяся  па  водя- 
номъ  лугу,  представляла  чрезвычайно  интересное  зрѣлище  и 
иріятели  рѣшили  разбудить  всю  компанію. 

Только  Ричарда  картина  эта  нисколько  не  удивил?..  Опъ  не 
разъ  ОС  Бидаяъ  въ  рукавахъ  и  проливахъ  поресѣкающнхъ  боль 
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Шую  амазонскую  дельту.  Остальные  же  смотрѣли  на  корову  съ 
такимъ  любопытсвомъ,  какъ  посѣтители  зоологическаго  сада 
ма  кормленіе  пеликановъ.  Между  тѣмъ  Мундруку  тихонько  спу- 
стился съ  бревна  и  поплылъ  по  направленію  къ  лѣсу.  Никто 
не  зналъ,  что  хотѣлъ  предпринять  индѣецъ.  Покидал  товари- 
щей, онъ  просилъ  ихъ  не  двигаться  съ  мѣста  и  быть  какъ  мо- 
жно тише. 

Увѣренные,  что  Мунди  не  безъ  основанія  обратился  къ  нимъ 
съ  этой  просьбой,  они  въ  точности  исполняли  ее.  Если  кому  ни- 
будь  изъ  нихъ  и  случалось  заговорить  съ  сосѣдомъ,  то  онъ  дѣ- 
лалъ  это  осторожно,  чтобъ  не  нарушить  общей  тишины.  Продол- 
жительная неподвижность  стала  уже  утомлять  ихъ.  Наконецъ 
Мундруку  вернулся.  Въ  одной  рукѣ  онъ  держалъ  ножъ,  а  въ  дру- 
гой палку,  длиною  около  двѣнадцати  футовъ.  Заостренная  н,а 
верху,  она  походила  на  копье. 

Мундруку  сдѣлалъ  себѣ  это  оружіе  изъ  тоіткаго  ствола  паль- 
мы пасіуба.  Это  растеніе  отличается  тѣмъ,  что  тонкіе  корніі 
его  выходятъ  изъ  земли  на  нѣсколько  футовъ.  Только  опытным 
амазонскій  индѣецъ  могъ  такъ  ловко  остругать  пасіубу,  кора 
которой  тверда  какъ  желѣзо;  теперь  слѣдовало  только  закалить 
на  огнѣ  самое  остріе  и  тогда  она  будетъ  не  хуже  стали.  Къ  сча- 
стью костеръ  еще  не  совсѣмъ  погасъ;  на  мѣстѣ,  окруженномъ 
мокрой  рубахой,  еще  тлѣло  нѣсколько  угольковъ.  На  нихъ  то 
и  положилъ  индѣецъ  заостренную  часть  своего  копья.  Когда 
остріе  закалилось,  онъ^  осмотрѣлъ  его,  и,  очевидно,  остался  до- 
воленъ  его  твердостью;  но,  вѣроятно,  копье  показалось  ему  недо- 
статочно острымъ,  такъ  какъ  онъ  взялъ  ножъ  и  еще  заострилъ 
его.  Сдѣлавъ  это  онъ  объявилъ,  что  теперь  смѣло  можетъ  охо- 
титься на  юаруа. 

Между  тѣмъ  животное  все  еще  щипало  траву.  Болѣе  удоб- 
наго  момента  для  нападенія  нельзя  было  ожидать.  Юаруа  нахо- 
дилась какъ  разъ  подъ  деревомъ,  огромныя  вѣтви  котораго  го- 
ризонтально тянулись  надъ  ней.  Наклонивъ  голову  она  усердно 
ѣла.  Мундруку  только  думалъ  о  томъ,  какъ  бы  добраться  до  де- 
рева, а  тамъ  у5къ  онъ  могъ  быть  увѣренъ,  что  добыча  въ  его 
рукахъ. 

Какъ  задумано,  такъ  и  сдѣлано.  Не  прошло  и  двухъ  минутъ, 
какъ  онъ  уже  былъ  на  деревѣ,  усѣвшись  на  той  самой  вѣтви, 
которая  приходилась  какъ  разъ  надъ  коровой.  Еще  минута,  и 
копье  его  опустилось  въ  воду;  в^сто  того,  чіобъ  поразить 
мать  онъ  убилъ  ея  дѣтеныша^ 


Спутники  индѣйца,  не  сводившіе  съ  него  глазъ,  никакъ  не 
могли  понять,  зачѣмъ  онъ  убилъ  маленькое  животное,  котораго 
кмъ  хватить  только  на  ужинъ,  тогда  какъ  мяса  самоа  коровы 
хватило  бы  на  цѣлый  мѣсяцъ.  Теперь  ужъ  она  конечно  уйдегь 
отъ  него.  Думая  такъ  они  совершенно  забывали  о  существова- 
ніи  материнскаго  инстинкта.  Не  теряя  надежды  спасти  своего 
малютку,  животное  бросалось  къ  нему  подъ  ударами  копья  до 
тѣхъ  поръ,  пока  не  получило  смертельной  раны. 

Когда  Мундруку  вернулся  на  монгубу,  онъ  объясниіъ  това- 
рпщамъ,  что  еслибъ  онъ  началъ  съ  матери,  то  она  могла 
уйти  отъ  него  захвативъ  съ  собою  и  дѣтеныша;  тѣмъ  болѣе,  что 
оружіе  его  было  не  такъ  хорошо,  чтобъ  убить  её  на  повалъ  п 
онъ  могъ  только  спугнуть  её.  Вообще  для  ловли  этого  животнаго 
употреб.іяется  только  гарпунъ  съ  зазубренными  концами. 

ХТ. 

Всѣ  прекрасно  выспались  въ  эту  ночь.  Съ  утра  на  монгубѣ 
закЕпѣла  работа.  Прежде  всего  надо  было  приготовить  для  вя- 
ленья  мясо  морской  коровы.  Съ  этой  цѣлью  Мундруку  содралъ 
кожу  съ  убитаго  животнаго  и  разрѣзалъ  мясо  его  на  большіе 
куски.  Нѣсколько  кусковъ  изжарили  на  кострѣ,  разведенномъ 
индѣйцемъ  по  вчерашнему  способу.  Жаркое  это  пошло  на  зав- 
тракъ  и  на  ужинъ.  Мясо  юаруа  всѣмъ  очень  понравилось;  оно 
по  вкусу  напоминаетъ  свинину,  хотя  мѣстами  немного  жестче. 

Весь  день  путешественники  провозились  съ  мясомъ  юаруи, 
Въ  стволѣ  дерева  были  вбиты  палки  и  на  нихъ  протянуты  льяны 
вмѣсго  веревокъ;  на  нихъ  то  и  развѣсили  мясо,  чтобъ  оно  вяли- 
лось подъ  лучами  солнца.  Никто  не  зналъ  сколько  времени  еще 
продлится  путешествіе,  а  потому  необходимо  было  запастись 
провизіей.  Обыкновенно  изъ  сала  морской  коровы  вытапли- 
вается жиръ,  но  путешественники  надпи  выбрасывали  его. 

Вечеромъ,  когда  всѣ  сидѣли  за  ужиномъ,  они  говорили,  что 
давно  ужъ  они  не  чувствовали  себя  такъ  хорошо,  какъ  на  мон- 
губѣ.  На  слѣдующій  день  рѣшено  было  отправиться  въ  путь  и 
переп.іыть  лагуну.  Много  говорили  по  поводу  страшиаго  живот- 
наго, такъ  поразившаго  ихъ  вчера. 

Треваньовъ  сказалъ,  что  подобяыя  животныя,  хотя  и  прияа- 
длежащія  къ  другому  виду,  водятся  въ  морѣ,  недалеко  отъ  бере- 
га, гдѣ  устьемъ  какой  нибудь  рѣки  приносится  прѣсная  вода. 

Онъ  разсказывалъ,  что  въ  индшскихъ  моряхъ  водится  осо- 


бый  видъ  подобныхъ  Жйвотныхъ,  извѣстныхъ  подъ .  названіемъ 
дюгонъ,  а  въ  Вестъ-Индіи  «манати»,  называемый  француза- 
ми «ламантинъ»  и  испанцами  «ѵаса  тагіпа»  (то  есть  морская 
корова). 

Названіе  манати  дано  этому  лшвотному,  вѣроятно,  потому, 
что  ласты  его  напоминаютъ  собою  человѣческія  руки.  Различ- 
кыя  породы  этихъ  жйвотныхъ,  встрѣчающіяся  на  западяомь  ^ 
берегу  Индіи,  гораздо  крупнѣе  тѣхъ,  когорыя  водятся  на  Ама- 
зонкѣ.  Въ  свою  очередь  и  Мунди  сообщилъ  кое  что  объ  этихъ 
іштересныхъ  жйвотныхъ.  Главную  особенность  ихъ  еоставляютъ 
легкія.  Если  ихъ  вынуть  и  хорошенько  надуть,  то  они  будутъ 
похожи  на  резиновые  шары. 

Значитъ  они  могли  бы  замѣнить  кому  нибудь  старый 
плавательный  поясъ,  еслибъ  намъ  снова  пришлось  плыть,-— за- 
мѣтилъ  Ричардъ, 

Между  прочимъ,  индѣецъ  разсказалъ,  какъ  ловятъ  юаруа. 
Охотяикъ  или  рыболовъ  садится  въ  маленькую  лодку,  называв- . 
мую  у  туземцевъ  «монтаріа»  и  запасается  гарпуномъ.  Онъ  гре- 
бетъ  къ  тому  мѣсту,  гдѣ  можно  надѣяться  встрѣтить  животное; 
обыкновенно  это  бываетъ  какая  нибудь  уединенная  лагуна,  или 
тихая  заводь,  гдѣ  теченья  почти  нѣтъ  и  гдѣ  растетъ  трава,  ко- 
торою питается  морская  корова.  Сидя  въ  лодкѣ,  опъ  ожидаетъ 
появленія  жйвотныхъ;  онѣ  приплываютъ  обыкновенно  со  свои- 
ми дѣтенышами.  Улучивъ  минуту,  когда  коровы  съ  особеннымъ 
усердіемъ  начинаютъ  щипать  сочную  траву,  онъ  потихоньку 
приближается  къ  нимъ;  дѣлаетъ  онъ  это  съ  большой  предосто- 
рожностью, такъ  какъ  юаруа  очень  чутки  и  боязливы.  Когда  лод- 
ка подъѣдетъ  достаточно  близко  къ  животнымъ,  сидящШ  въ  ней 
изо  всей  силы  бросаетъ  гарпунъ.  Къ  дереву  гарпуна  привязана 
веревка,  которая  и  не  даетъ  раненому  лшвотному  уйти  огь 
охотника. 

Индѣйцы,  живущіе  на  Амазонкѣ,  часто  занимаются  такою 
охотою.  Самое  подходящее  для  нея  время  это  когда  вода  убы- 
ваетъ  и  когда  лагуны  и  озера  снова  входятъ  въ  берега.  Охотнн- 
ковъ  въ  эту  пору  является  особенно  много.  Иногда  случается 
открыть  въ  какой  нибудь  лагунѣ  цѣлое  стадо  этихъ  животпыхъ, 
Тогда  деревня  совсѣмъ  пустѣегь.  Мужчины,  женщины,  дѣтк  а 
даже  собаки, — всѣ  спѣшатъ  къ  мѣсту  охоты.  Они  берутъ  съ 
собою  огромные  горшки  для  вытапливанія  жира,  который  по- 
томъ  поступаетъ  въ  продажу.  Во  время  такой  большой  охоты 
устраиваются  различная  празднества  н  гулянья.  Мундруку 
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самъ  Бе  разъ  прішима.іъ  участіе  въ  подобной  охотѣ  и  могъ  мио 
го  разсказать  по  этому  поводу.  Почти  до  полуночи  спутники  с^іу- 
шали  его  съ  большимъ  вниманіемъ;  наконецъ  рѣшено  было  ло- 
житься спать. 

Съ  разсвѣтомъ  всѣ  поднялись,  и,  послѣ  завтрака,  попробо- 
вали двинуться  въ  путь.  Однако  это  было  довольно  трудно.  Де 
рево,  служившее  когда  то  украшеніемъ  лѣса  и  высоко  подымав- 
шее надъ  товариш;ами  свою  великолѣпную  голову,  теперь  не- 
подвижно лежало  между  водяными  растеніязия,  какъ  будто  оно 
^  было  налито  свинцомъ. 

щ§  Можно  себѣ.  представить,  какого  труда  стоило  сдвинуть  съ 
мѣста  это  огромное  бревно;  къ  счастью,  Мунди  сдѣлалъ  накл- 
нунѣ,  съ  помопі;ью  своего  нояга,  два  большихъ  весла.  Хотя  они 
Сыли  довольно  грубы,  но  это  нисколько  не  мѣшало  имъ  прекра- 
сно выполнять  свое  назначеніе;  къ  тому  же  они  ясно  доказы- 
вали необыкновенную  изобрѣтательность  того,  кто  ихъ  сдѣлачіъ. 
Ручки  у  нихъ  были  деревянныя,  а  самыя  лопасти  костяныя.  Де- 
рево индѣецъ  срѣзалъ,  конечно,  въ  лѣсу,  а  кость,  какъ  думали 
его  спутники,  онъ  взялъ  изъ  скелета  морской  коровы.  Они  нь 
ошиблись.  Выбрасывая  остатки  животнаго,  Мундруку  тщате'^^- 
но  спряталъ  его  кожу  и  лопатки;  изъ  этихъ  то  послѣднихъ  і 
іі  сдѣлалъ  весла. 

Ему  не  въ  первый  разъ  приходилось  пользоваться  этой ' 
"тью  скелета.  Не  разъ  онъ  копалъ  землю  такой  костяной  лона: 
чтобъ  помѣшать  сорнымъ  растеніямъ  разводиться  на  поляхх.. 

Итакъ,  съ  помош,ью  веселъ  бревно  поплыло.  Благодаря  во- 
'  дорослямъ  и  огромнымъ  листьямъ  водяныхъ  лилій,  оно  подви- 
галось очень  медленно,  но  путешественники  надѣялись,  что 
какъ  только  оно  освободиться  отъ  этихъ  препятствій,  оно  по- 
плыветъ  быстрѣе.  Кромѣ  того,  паводѣ  появилась  зыбь;  это  до- 
казывало, что  подулъ  легкій  вѣтерокъ.  Онъ  бьыъ  очень  кстати, 
такъ  какъ  дулъ  отъ  лѣса  къ  латунѣ.  Читатель,  вѣроятно,  поду- 
маетъ,  что  вѣтеръ  не  могъ  способствовать  движенію  такого 
пмпровизированнаго  судна  безъ  руля  и  безъ  парусовъ. 

Такъ  думали  и  наши  путешественники.  Однако  Мундруку 
былъ  другого  мнѣнія.  Не  даромъ  онъ  плавалъ  по  гапо  въ  течені.. 
'^пока  лѣтъ.  За  это  время  ему  не  разъ  приходилось  устраивать 
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лѣсу  два  длинныхъ  шеста  и  принесъ  ихъ  на  бревно;  затѣмъ 
онъ  сдѣлалъ  углубленіе  въ  монгубѣ.  Товарищи  спрашивали  его 
на  что  ему  кожа  убитой  коровы,  но  онъ  никому  не  сказалъ  ни 
слава  о  своемъ  намѣреніи.  Люди  его  племени  вообш;е  не  лю- 
бятъ  преждевременно  посвящ;ать  другихъ  въ  свои  планы.  Они 
гордятся  своими  изобрѣтеніями  и  испытываютъ  чувство  пре- 
восходства надъ  непосвяш;енными  товарищами.  Кромѣ  того, 
Мунди  еще  не  забылъ  той  неловкости,  которую  ему  пришлось 
испытать,  послѣ  неудачнаго  совѣта  переплыть  лагуну. 

Товарищи  догадались  о  его  вчерашнихъ  приготовленіяхъ 
только  тогда,  когда  онъ  вбилъ  огромный  шестъ  въ  углубленіе, 
вырѣзанное  на  монгубѣ  и  развѣсилъ  на  немъ  кожу  коровы; 
прикрѣпленная  въ  разныхъ  мѣстахъ  все  тѣми  же  льянами,  она 
представляла  собою  отличный  парусъ. 

Подъ  этимъ  импровизированнымъ  парусомъ  монгуба  стала 
двигаться  гораздо  быстрѣе.  Всѣ  съ  радостью  замѣгили  эту  пе- 
ремѣну.  Войдя  въ  лагуну,  путешественники  задумались.  Они 
не  знали  въ  какую  сторону  имъ  слѣдовало  направить  свое  но- 
вое судно. 

Послѣ  восхода  солнца  не  прошло  двухъ  часовъ,  а  потому  въ 
опредѣленіи  востока  нельзя  было  ошибиться.  Зная  же  босторіъ 
легко  было  опредѣлить  другія  страны  свѣта. 

Путешественники  рѣшили  направиться  къ  противоположно- 
му берегу  лагуны,  отъ  котораго,  по  мнѣнію  индѣйца,  тянулась 
суша.  Они  уже  достаточно  плавали  вдоль  берега,  не  находя  ни 
суши,  ни  дороги  въ  лѣсъ;  поэтому  весьма  понятно,  что  они  хо- 
тели испытать  счастья  на  другой  сторонѣ. 

Плыть  по  лагунѣ  было  очень  легко  и  они  рѣшили  продол- 
жать путь  до  тѣхъ  поръ,  пока  солнце  не  скроется  за  горизок-'* 
томъ.  Мозей,  какъ  самый  лучшій  морякъ,  управлялъ  парусомъ, 
а  Треваньовъ,  взявъ  въ  руки  одно  изъ  веселъ,  исправлялъ  обя- 
занность рулевого;  ему  помогалъ  Типперари  Томъ.  держа  въ 
рукахъ  второе  весло. 

Между  тѣмъ  индѣецъ  занялся  мясомъ;  вяленье  шло  очень 
успѣшно,  такъ  какъ  солнце  свѣтило  цѣлый  день. 

Молодежь  сйдѣла  у  самаго  края,  на  толстомъ  концѣ  бревна.- 
Время  проходило  въ  разговорѣ,  или  въ  игрѣ  съ  животными,  ко- 
торыхъ  такія  опасности  не  могли  заставить  разстаться  съ 
своими  хозяевами.  Каждый  высказывалъ  надежду  на  то,  что  те- 
перь, вѣроятно,  шъ  удастся  выбраться  изъ  гапо.  Конечно,  ^^7 
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это  можетъ  потребоваться  не  мало  времени,  но  это  не  бѣда, 
лишь  бы  только  выйти  изъ  этого  ужаснаго  положеиія. 

Мяса  хватить,  по  крайней  мѣрѣ,  недѣли  на  двѣ,  если  поль- 
зоваться имъ  экономно;  при  благополучномъ  путешествии  мож- 
но было  надѣяться  въ  этотъ  срокъ  добраться  до  земли.  Как'ь 
кстати  судьба  послала  имъ  морскую  корову!  Не  будь  у  нихъ  мя- 
са^  они  бы  умерли  съ  голода,  такъ  какъ  въ  лагунѣ  не  было  ни 
малѣйшаго  признака  присутствія  рыбы,  а  по  нѣкоторымъ  дан- 
ньшъ  можно  было  заключить,  что  на  противоположномъ  берегу 
не  было  и  плодовъ. 

Однако,  судно  подвигалось  довольно  медленно;  оно  проходи- 
ло не  больше  мили  въ  часъ  и  то  только  когда  дулъ  вѣтеръ  по- 
сильнѣе.  До  полудня  было  еш,е  далеко,  а  солнце  уже  стояло  надъ 
самой  головой  и  такимъ  образомъ  лишало  путешественниковъ 
возможности  оріеятироваться.  Даже  индѣецъ  не  могъ  съ  точно- 
стью опредѣлить  странъ  свѣта.  Приходилось  идти  по  вѣтру;  къ 
счастію  позади  виднѣлись  епі;е  нѣкоторыя  верхушки  деревьевъ, 
благодаря  которымъ  мояшо  было  держаться  надлежащаго  на- 
првленія,  хотя  до  тѣхъ  поръ,  пока  онѣ  не  скроются  за  горизон- 
томъ. 

Къ  полудню  бревно  поплыло  еще  тише,  а  затѣмъ  и  оконча- 
тельно остановилось.  Парусъ  пересталъ  дѣйствовать,  такъ  какъ 
вѣтеръ  стихъ  и  настало  полное  затишье.  Пришлось  взяться  за 
весла,  но  несмотря  на  всѣ  старанія,  бревно  только  подвигалось 
на  милю  въ  часъ.  Наконецъ  весла  бросили  и  стали  обѣ- 
дать.  Весь  обѣдъ  состоялъ,  конечно,  изъ  мяса  морской  коровы. 
Пндѣедъ  все  время  поддерживалъ  огонь,  который  ему  съ  та- 
кимъ трудомъ  удалось  зажечь  и  теперь  воспользовался  имъ, 
чтобъ  изжарить  мясо.  Всѣ  ѣли  съ  большимъ  аппетитомъ. 

Послѣ  обѣда  путешественники  отдыхали  и  бесѣдовали  ме- 
жду собой,  такъ  какъ  плыть  дальше  пока,  не  было  никакой  воз- 
можности. Черезъ  два — три  часа  солнце  должно  было  спустить- 
ся на  столько,  чтобъ  они  могли  снова  руководствоваться  имъ 
въ  своемъ  плаваньѣ;  кромѣ  того,  индѣецъ  увѣрялъ,  что  къ  вече- 
ру опять  поднимется  вѣтеръ.  Всѣ  были  прекрасно  настроены, 
несмотря  на  то,  что  солнце  пекло  невыносимо. 

Чтобъ  хоть  нѣ сколько  освѣжиться  Типперари  Томъ  одѣлъ 
плавательный  поясъ  и  бросился  вь  воду.  Его  примѣру  тотчасъ 
же  послѣдовали:  самъ  Треваньовъ,  его  сынъ  и  племяішикъ. 

Розита  сидѣла  подъ  навѣсомъ  изъ  огромныхъ  лиетьевъ  чу- 
згеяднаго  растеяія  сорванныхъ  наканунѣ:  листья  эти  были  на- 


—   84  — 


брошены  на  два  нароста  сухого  дерева.  Ричардъ  самъ  устроилъ 
эту  палатку  для  кузины  и  очень  гордился  своимъ  произведе- 
ніемъ.  ш 

Индѣецъ  привыкъ  къ  палящимъ  лучамъ  солнца  на  Амазоя- 
кѣ  и  переносилъ  жару  довольно  терпѣливо;  негръ  тоже,  повиди- 
мому,  неособенно  страдалъ  отъ  нея  и  даже  умудрился  заснуть. 
Но  крикъ  Типперари  Тома  скоро  разбудилъ  его.  Вслѣдъ  за  ир- 
лаіідцемъ  стали  кричать  и  другіе  пловцы.  Вмѣстѣ  съ  криками 
послышался  сильный  плескъ  воды  и  стукъ  пустыхъ  орѣховъ, 
привязанныхъ  къ  плавательнымъ  поясамъ.  Всѣ  четверо  плыли 
прямо  къ  бревну.  Казалось,  они  выбивались  изъ  всѣхъ  силъ, 
чтобъ  какъ  можно  скорѣе  уйти  отъ  чего  то  страшнаго,  что  пре- 
слѣдовало  ихъ  подъ  водой^  Лица  ихъ  выражали  ужасъ. 

—  Что  такое  съ  ними?— думалъ  индѣецъ.  Негръ  тоже  уди- 
вился, а  Розита  страшно  испугалась  и  начала  кричать. 

Спрашивать,  что  ихъ  такъ  напугало,  было  совершенно  без- 
полезно;  они  сами  не  знали  этого.  Они  чувствовали  только,  что 
кто  то  острыми  какъ  пила  зубами  кусаетъ  имъ  поги.  Вѣ- 
роятно  нападавшихъ  было  много,  такъ  какъ  всѣ  четверо  закри 
чал  и  отъ  боли  почти  въ  одно  время. 

Только  взобравшись  на  бревно  и  внимате.іьно  осмотрѣвъ 
ранки  на  ногахъ,  они  узнали  своихъ  враговъ.  Если  бы  вода  бы- 
ла прозрачна  они  сразу  бы  поняли,  кто  нападаетъ  на  нихъ.  Ин- 
а,ѣецъ  взглянувъ  на  израненныя  и  окровавленныя  ноги  това- 
щей,  спокойно  сказалъ: 

—  Это  пустяки! — васъ  покусали  пирангп. 
Спокойствіе    индѣйца    ободрило    раненыхъ  путешест- 

Никто  не  зналъ,  что  такое  пиранга. 

Мундруку  объяснилъ  товарищамъ,  что  это  рыба,  принадле- 
жащая къ  семейству  лососевыхъ,  что  въ  Амазонкѣ  она  встрѣ- 
чается  въ  самыхъ  разнообразныхъ  видахъ  и  что  она  чрезвы- 
чайно прожорлива. 

Пиранги  часто  нападаютъ  на  купаюш,ихся  и  обращаютъ 
пхъ  въ  бѣгство,  угрожая  въ  противномъ  случаѣ  закусать  ихъ 
до  смерти  своими  о^стрыми  зубами. 

Индѣецъ  обѣшалъ  отомстить  пирангамъ  за  товарищей.  Онъ 
прекрасно  зналъ,  что  отвѣдавъ  крови,  пиранги  будутъ  пресдѣ- 
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довать  ихъ;  мало  того,  онъ  былъ  увѣрепъ,  что  рыба  теперь 
подкарауливала  ихъ,  чтобъ  не  упустить  случая  еще  разъ  пола- 
комиться ихъ  кровью. 

Сообразивъ  все  это,  онъ  занялся  изготовленіемъ  удочки,  при 
чемъ  приманкой  должно  было  служить  мясо  морской  коровы. 
Розита  дала  ему  двѣ  булавки,  изъ  которыхъ  онъ  сдѣлалъ  крюч- 
ки, а  узкая  полоска  кожи,  отрѣзанная  отъ  паруса  и  привязан- 
ная къ  палкѣ,  замѣнила  леску.  Какъ  только  Мундруку  закиды- 
валъ  удочку,  рыба  тотчасъ  же  набрасывалась  на  приманку  и 
вскорѣ  на  бревнѣ  лежало  уже  болѣе  двадцати  пирангъ.  Каза- 
лось Типперари  Тому  доставляло  огромное  удовольствіе  убивать 
ихъ;  онъ  отомстилъ  за  всѣ  ихъ  укусы. 

Рыбная  ловля  окончилась  совершенно  неожиданно.  Одна 
изъ  рыбъ,  попавшись  на  крючекъ  утащила  за  собой  не  только 
приманку,  но  и  почти  всю  леску. 

Мундруку  хотѣлось  побольше  наловить  вкусной  рыбы  и  онъ 
занялся  изготоБленіемъ  второй  удочки,  пользуясь  тѣмп  же 
средствами. 

Однако  когда  удочка  была  готова  и  индѣецъ  снова  закинулъ 
ее,  то  онъ  замѣтилъ,  къ  своему  величайшему  огорченію,  что  ры- 
ба перестала  клевать;  леска  оставалась  неподвижной,  никто  не 
дергалъ  ее. 

Посовѣтовавшись,  путешественники  рѣщили,  что  пора  бро- 
сить эту  забаву,  тѣмъ  болѣе,  что  она  стала  совершенно  безпо- 
лезной.  Хотя  раны,  полученные  пловцами,  были  незначитель- 
ны, тѣмъ  не  менѣе,  Мундруку  увѣрялъ,что  пиранги  очень  опас- 
ны и  что  онъ^самъ  однажды  съ  трудомъ  спасся  отъ  ихъ  страш- 
ныхъ  треугольныхъ  зубовъ.  По  его  словамъ,  въ  рѣкѣ,  назы- 
ваемой Рапахосъ,  особенно  много  этой  рыбы 

Пиранги  Быглядѣла  такъ  аппетитно,  что  всѣмъ  сейчасъ  же 
захотѣлось  попробовать  ихъ.  Мозей  развелъ  огонь  и  изжарилъ 
рыбу;  всѣ  находили  ее  очень  вкусной. 

Послѣ  ѣды  путешественники  стали  еще  веселѣе.  Между 
тѣмъ  солнце  спускалось  и  подымался  легкій  вѣтерокъ,  который 
къ  вечеру  обѣщалъ  усилиться.  Онъ  дулъ  все  въ  томъ  же  направ- 
леніи,  что  было  очень  кстати,  такъ  какъ  парусъ  сталъ  снова  на- 
дуваться. '  ' 

Путешественники  и  не  подозрѣва.іи,  что  подъ  ними  бы- 
ло нѣчто,  гораздо  ужаснѣе  пиранги.  Ихъ  отдѣлялъ  отъ  этого  чу- 
довища слой  полѵиг.тлѣвшаго  дерева  всего  лишь  въ  нѣ  сколько 
дюимовъ.  3  отвратительно -       всегда  наво- 
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Дйло  ужасъ  на  всѣхъ  индѣйцевъ,  живущихъ  на  Амазонкѣ.  Въ 
то  время  какъ  путешественники  весело  разговаривали,  выра- 
жая надежду  на  скорое  спасеніе,  страшная  «мать  водъ»  лѣниво 
потягивалась  подъ  ними,  намѣреваясь  выйти  изъ  своего  темна- 
го  убѣжипі.а. 

Индѣел^  сидѣлъ  у  костра  и  чистилъ  кости  пиранги,  какъ 
Бдругъ  вѣ  сколько  головешекъ  провалились  куда  то,  подобно 
тому,  какъ  въ  печкѣ  проваливаются  угли,  сквозь  сломанную  рѣ- 
шетку. 

—  Аіъ! — вскричалъ  индѣецъ,  дрожа  всѣмъ  тѣломъ, — это 
дупло  доходитъ,  кажется,  до  самого  дна. 

—  Тутъ,  вѣроятно  было  муравьиное  гнѣздо? — спросилъ 
Треваньовъ. 

—  Нѣтъ,  господинъ  мон.—Муравейникъ  помѣщался  въ  по- 
лу изгнившемъ,  пустомъ  суку,  а  это  отверстіе  идетъ  въ  самый 
стволъ. 

Въ  это  время  коаита,  сидѣвшая  все  время  на  самоігь  высо- 
комъ  мѣстѣ,  начала  испуганно  кричать. 

—  Что  такое  съ  обезьяной? — спрашивали  всѣ  другъ  друга, 
не  подозрѣвая  ничего  ужаснаго. 

Желая  узнать  причину  испуга  своей  любимицы,  Типперари 
Томъ  забрался  туда,  гдѣ  она  сидѣла.  Ирландецъ  посмотрѣлъ 
сверху  въ  одну  и  въ  другую  сторону  и  съ  ужасомъ  бросился  къ 
товарищамъ. 

Мундруку  послѣдовалъ  за  нимъ,  громко  крича: — Великій 
Боже! — да  вѣдь  это  «духъ  водъ»! 

—  Духъ  водъ? — ^съ  удивленіемъ  спрашивалъ  Треваньовъ, 
глядя  то  на  индѣйца,  то  на  Тома,  которые  все  еще  дрожали  отъ 
страха.— Духъ  водъ!...  повторилъ  Треваньовъ. — ^Но  что  это 
означаетъ,  Мунди? 

Въ  отвѣтъ  на  это  индѣецъ  только  покачалъ  головой.  Очевид- 
но онъ  обдумывалъ  какъ  имъ  спастись  отъ  чудовища  и  хотѣлъ, 
чтобъ  ему  не  мѣшали. 

—  Что  ты  видѣлъ,  Томъ? — продолжалъ  между  тѣмъ  Тре- 
ваньовъ свои  распросы,  думая,  что  хоть  ирландецъ  объяснитъ 
ему  въ  чемъ  дѣло. 

—  Клянусь  вамъ  Святымъ  Патрикомъ,  что  я  самъ  не  знаю, 
что  это  такое.  Я  видѣдъ  только,  какъ  изъ  воды  высунулась  голо- 
ва на  длинной  шеѣ  и  уставилась  на  меня;  глаза  чудовища  свѣ- 
тплись,  какъ  горящіе  угли.^ — Клянусь  Богоагь,  что  это  злой 
духъ! 
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—  Дядя, — сказа.іъ  тихонько  Ричардъ,  «мать-водъ»,какъ 
называютъ  суевѣрные  индѣйцы,  это  ничто  иное  какъ  огромн 
з-ііѣя, — анаконда. — Она  то  вѣроятно,  и  напугала  Тома.  А  впр 
чемъ,  я  сейчасъ  посмотрю  самъ. 

Юноша  бросился  уже  къ  тому  мѣсту,  откуда  прибѣжалъ 
Томъ,  но  индѣецъ  схватилъ  его  за  руку. 

' —  Умоляю  васъ,  господинъ,  не  ходите  туда. — Оставайтесь 
здѣсь. — Я  же  говорю  вамъ,  что  это  мать  водъ! 

—  Пустяки,  Мунди! — Это  просто  змѣя,  называемая  ана- 
конда.— ^Пусти,  я  взгляну  на  нее. — Я  прекрасно  знаю  этихъ  во- 
дяяыхъ  удавовъ,  я  ихъ  встрѣчалъ  сотни  разъ  около  острововъ, 
Бъ  устьѣ  Амазонки — Я  ихъ  вовсе  не  боюсь,  онѣ  не  ядовиты.  § 
Если  только  видѣнная  вами  змѣя  не  отличается  исключитель-  ^ 
ной  величиной,  то  она,  быть  можетъ,  совершенно  безопасна.  ^ 

ІІодойдя  къ  краю  бревна,  Ричардъ  взглянулъ  внизъ,  но  тот-  ^ 
уасъ  же  съ  крикомъ  бросился  назадъ. 

—  Это  дѣйствительно  анаконда, — сказалъ  онъ,  только  не 
обыкновенной  величины. — Я  никогда  такой  не  видѣлъ. — Не-  5 
удивительно,  что  Мунди  принялъ  ее  за  духа  водъ. — Какое 
страшное  чудоБип],е!  ^ 

—  Что  же  намъ  теперь  дѣлать,  Ричардъ? — спроси.іъ  ^ 
Ральфъ,  видя,  какъ  испугался  его  двоюродный  братъ.  „ 

—  Мнѣ  кажется, — сказалъ  Ричардъ,  подумавъ,  намъ  удаст- 

ся  убить  ее,  прежде,  чѣмъ  она  на  насъ  нападетъ,  толь-  ^ 
ко  Ботъ  у  насъ  нѣтъ  оружія. — Какъ  быть  Мунди?  й 

—  Прежде  всего,  будьте  какъ  можно  тише! — ^прошепталъ  ж 
ИЕдѣецъ. — Можетъ  быть  чудовипі,е  не  двинется  съ  мѣста  и  мнѣ  я' 
удастся  убить  ее  копьемъ.— -  Но,  Боже  мой!  Вотъ  оно  направ- 
ляется къ  намъ! — Теперь  ужъ  поздно. 

Неудивительно,  что  это  страшилище  такъ  испугало  нашихъ 
путешественниковъ. 

Тѣло  его  походило  на  огромное  бревно;  глаза  свѣтились  ка- 
кгімъ  то  зловѣщимъ  огнемъ,  а  страшныя  челюсти  и  раздвоен- 
ный языкъ,  могли  привести  въ  ужасъ  самаго  храбраго  человѣ- 
ка.  Вода  струилась  по  ея  чешуйчатой  головѣ;  она  была  точно 
пзъ  стали  и  вся  блестѣла  на  солнцѣ. 

Столпившись  на  противоположномъ  концѣ  бревна,  путешест- 
венники стояли  неподвижно  и  молча  смотрѣли  на  страшное  чу- 
довіще,  которое  какъ  будто  осматривалось  и  искало  добычи. 
Впереди  всѣхъ  стоялъ  индѣецъ  съ  копьемъ  въ  рукахъ;  за  нимъ 
слѣдовалъ  Рпчардъ,  вооруженный  ножомъ  Мундрук/. 
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Но  вотъ  змѣя  опустила  голову  и,  казалось,  намѣревалась 
ползти  за  добычей;  всѣ  бросились  на  самый  край  ствола.  Те- 
перь намѣреніе  змѣи  было  ясно;  она  медленно  подвигалась  къ 
людямъ,  какъ  будто  увѣренная  въ  томъ,  что  они  не  уйдутъ  отъ 
пея. 

Путешественники  смотрѣли  то  на  змѣю,  то  на  индѣйца.  Они 
видѣли,  что  по  мѣрѣ  того,  какъ  чудовище  приближалось,  муже- 
ство покидало  индѣйца. 

Казалось,  Мундруку  далеко  не  былъ  увѣренъ  въ  своемъ 
оружіи;  Бпрочемъ  и  другимъ  было  ясно,  что  мудрено  защи- 
щаться отъ  такого  чудовища  самодѣльнымъ,  пальмовымъ 
копьемт 

Треваньовъ  предложилъ  Ороситься  въ  воду. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  господпнъ  мой! — Все  что  хотите,  только 
не  это, — отвѣчалъ  индѣецъ.  Ей  только  этого  и  нужно;  она 
въ  Бодѣ  какъ  дома  и  тамъ  ужъ  намъ  не  спастись  отъ  нея. 

—  А  здѣсь  вѣдь  мы  тоже  погибли? 

—  Нѣтъ  еще!  Нѣтъ  еще!  отвѣчалъ  индѣецъ. 
Очевидно,  у  него  явилась  какая  то  мысль. 

—  Передайте  мнѣ  обезьяну  !—сказалъ  онъ  стоявшимъ 
позади. 

Типперари  Томъ,  думая,  что  слова  индѣйца  относятся  къ  не- 
му, какъ  къ  покровителю  обезьяны,  немедленно  подчинился 
требованію  товарища. 

Взявъ  обезьяну  на  руки,  Мундруку  направился  къ  проти- 
воположному концу  бревна;  тутъ  только  всѣ  поняли,  что  онъ 
затѣялъ.  Коаита  должна  была  отвлечь  отъ  нихъ  вниманіе  чудо- 
вища. 

Въ  другомъ  случаѣ  Типперари  Томъ  не  отдалъ  бы  своей 
любимицы  на  вѣрную  гибель,  но  тутъ  онъ  понялъ,  что  д.ія 
общаго  спасенія  необходимо  пожертвовать  ею  и  не  проте- 
стовалъ 

Точно  верховный  зкрецъ,  готовяпіійся  принести  жертву, 
Мундруку  остановился  передъ  чудовищемъ  и,  размахнувшись, 
бросилъ  ему  несчастное  животное.  Змѣя  открыла  пасть,  намѣ- 
реваясь  схватить  свою  жертву,  но  обезьяна,  съ  свойственной 
ей  ловкостью,  отскочила  въ  сторону,  и,  однимъ  прыжкомъ  очу- 
тилась на  верхушкѣ  мачты,  оставивъ  Мундруку  лицомъ  къ 
лицу  съ  чудовишемъ.  Обманутая  въ  своихъ  ожиданіяхъ  змѣя 
готова  была  ороситься  на  Мундруку. 

^ланъ  индѣііца  не  тдался.  Огорченный  и  еще  болѣе  испу- 


Злѣ;і  ползла  такь  быстро,  что  иадѣѳцъ  едва  успѣлъ 
схватить  ісоиьѳ. 

ПОЖАЛУЙСТА 
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ганііый,  онъ  Оросплся  къ  товаришамъ.  На  бѣгу  оііъ  задѣлъ 
костеръ  и  угли  посыпались  въ  разныя  стороны.  Змѣя  ползла 
такъ  быстро,  что  онъ  едва  успѣлъ  схватить  копье.  Замѣтивъ 
его  нерѣшимостъ  и  ужасъ,  товарищи  содрогпулись.  Казалось, 
онъ  совсѣмъ  потерялъ  голову. 

У  нпхъ  былъ  одинъ  только  выходъ:  броситься  Бъ  воду;  къ 
несчастію  они  не  могли  плавать  безъ  поясовъ,  а  пояса  лежали 
па  протиБОположномъ  концѣ  ствола  и  чтобъ  добраться  до  нихъ 
нужно  было  пробѣжать  мимо  змѣи.  Кто  нибудь  неизбѣншо 
долженъ  былъ  сдѣлаться  жертвой  чудовища...  Но  кто  именно? 

Ричардъ  рѣшилъ  принести  себя  въ  жертву  за  товарищей. 
Вѣроятно  онъ  главнымъ  образомъ  заботился  о  Розитѣ.  Вставъ 
впереди  всѣхъ,  онъ  заслони.іъ  собою  индѣйца.  Казалось,  вотъ 
наста.іъ  его  послѣдній  часъ;  могъ  ли  онъ  защищаться  отъ 
такого  страшнаго  чудовища  простымъ  ножомъ? 

Однако  Провидѣнію  было  угодно  и  на  этотъ  разъ  спасти 
путешественниковъ.  Къ  величайшему  удивленію  ихъ  животное 
вдругъ  повернулось  и  поспѣшно  бросилось  въ  воду. 

Можно  себѣ  представить,  какъ  обрадовались  несчастные 
неожиданному  отступленііо  своего  врага!  Читателю,  конечно, 
непонятно,  почему  змѣя  такъ  быстро  покинула  бревно,  но  пу- 
тешественники нисколько  не  были  удивлены  ея  отступленіемъ. 
Они  прекрасно  видѣли,  какъ  она  поспѣшяо  приближалсь  къ 
нкмъ,  наползла  на  горящія  головни;  имъ  слышно  было  далее 
какъ  шипѣла  ея  кожа.  Ожоги,  очевидно,  были  настолько  силь- 
ны, что  змѣя  отъ  боли  бросилась  въ  воду.  Они  боялись  те- 
перь только,  чтобъ  она  не  вернулась.  Сначала  она  плыла  из- 
гибами, то  удаляясь,  то  снова  приближаясь  къ  нимъ,  но  вотъ, 
какъ  бы  рѣшивъ  окончательно  покинуть  лагуну,  она  поплыла  въ 
прямомъ  направленіи. 

Путешественники  не  сводили  съ  пея  глазъ;  они  успокои- 
лись только  когда  врагъ  былъ  уже  далеко.  Тутъ  они  стали  до- 
искиваться откуда  взялась  анаконда.  Рѣшено  было,  что  живот- 
ное проглотивъ  лань,  или  что  нибудь  въ  этомъ  родѣ  забралось 
въ  пустое  дупло  мингубы  и  крѣико  заснуло.  Оно  спало  тамъ, 
можетъ  быть,  ул{е  нѣсколько  недѣль,  не  подозрѣвал,  что  де- 
рево унесло  теченіемъ  и  что  оно  плаваетъ  по  водѣ.  Просну- 
;іась  змѣя,  вѣроятно,  когда  Мундруку  зажегъ  костеръ  и  ког- 
да угли  провалились  въ  дупло. 

Въ  то  время  какъ  главное  дупло  было  занято  огромяымъ 
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гадомъ,  маленъЕіе  муравьи  жили  въ  прогнившемъ  суку,  ня- 
сЕольЕо  не  подозрѣвая  такого  близкаго  сосѣдства. 

Между  тѣмъ  снова  поднялся  вѣтеръ  и  бревно  быстро 
подвигалось  впередъ;  путешественники  пристально  смотрѣли 
на  горизонтъ,  въ  надеждѣ  увидѣть  тамъ  землю  или,  по  край- 
ней мѣрѣ,  верхушки  деревьевъ.  Однако  въ  этотъ  день  они  не 
увидѣли  ни  того,  ни  другого;  даже  тотъ  лѣсъ,  который  оста- 
«I    вался  позади,  окончательно  скрылся  съ  закатомъ  солнца.  Еъ 
'2    счастью  затишье  въ  эту  ночь  не  повторилось.  Вѣтеръ  былъ 
н   вполнѣ  благопріятный  и  путешественники  рѣшили  всю  ночь 
^   пльггь  по  звѣздамъ. 

Разговоръ  все  егце  шелъ  про  анаконду.  Мундруку  и  негръ 
^  многое  разсказали  по  этому  поводу.  Отъ  нихъ  товар ипі,и  узна- 
^  ли,  что  эти  чудовип^а  водятся  въ  рѣкахъ  Южной  Америки, 
5  что  они  достигаютъ  тридцати  футовъ  длины  и  могутъ  про- 
глотить животное,  величиною  съ  лошадь.  Эти  «водяные  уда- 
^  вы»  не  ядовиты,  но  они  душатъ  свою  жертву,  обвиваясь 
'5  вокругъ  нея;  утоливъ  же  свой  голодъ,  они  погружаются  бъ 
^  спячку. 

5-       Въ  Южной  Америкѣ  существу етъ  нѣсколько  различныхъ 
^  видовъ  такихъ  змѣй.  Ихъ  можно  подраздѣлить  на  двѣ  группы; 
й  къ  первой  принадлежатъ  просто  удавы,  а  ко  второй  «водяные 
2  удавы»,  или  анаконды.  Первые  водятся  на  сушѣ,  а  послѣдніе 
хотя  и  не  живугъ  постоянно  въ  водѣ,  но  встрѣчаются  тамъ, 
гдѣ  много  воды.  Они  хорошо  плаваютъ  п  легко  вполз  аютъ 
на  самыя  высюкія  деревья. 

хгп. 

Обрадованные  тѣмъ,  что  вѣтеръ  несетъ  бревно  въ  над- 
лежащемъ  направленіи,  путешественники  еш;е  долго  бесѣдо- 
вали.  Когда  настало  время  ложиться  спать,  они  рѣшили,  что 
двое  изъ  нпхъ  останутся  на  стражѣ;  при  чемъ  одинъ  бу- 
детъ  управлять  парусомъ,  а  другой  съ  помош;ью  весла,  поста- 
рается удержать  бревно  въ  надлежащемъ  направленіи. 

Несмотря  на  то,  что  Томъ  былъ  виновникомъ  всѣхъ  не- 
счастій,  которыя  имъ  приходилось  испьггывать,  товарищи  не 
сердились  на  него;  они  знали,  что  онъ  по  неопытности  напра- 
вилъ  галатею  въ  гапо.  Къ  тому  же  онъ  не  разъ  высказывать 
сожалѣніе  по  поводу  случившагося  и  терпѣливо  переносилъ 
всѣ  печальныя  послѣдствія  своей  ошибки.  Даже  негръ,  не- 
смотря на  свою  врожденную  антипатію  къ  той  Нс 
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торой  принадлежалъ  Томъ,  послѣ  паденія  съ  дерева  какъ  то 
сблизился  съ  ирландцемъ. 

Бъ  эту  ночь  они  сидѣли  рядомъ  и,  какъ  два  брата,  бесѣдо- 
вали  между  собой;  оба  гордились  тѣмъ,  что  именно  ихъ,  а  но 
кого  другого  поставили  на  вахту.  Теперь  они  могли  цѣйствО' 
вать  самостоятельно,  тогда  какъ  обыкновенно  приходилось 
подчиняться  индѣйцу.  Передъ  Мундруку  они  чувствовали  се- 
•  бя  какими  то  приниженными,  послѣ  того,  какъ  онъ  спасъ  жш 
І  жизнь.  Они  были  благодарны  ему  за  спасенье,  но  имъ  было  не- 
пріятно,  ЧТО  ОНЪ  смотрѣлъ  на  нихъ,  какъ  на  людей  совершенно 
безполезныхъ. 

Трезаньовъ  потребовалъ,  чтобъ  Мундруку,  неспавшій  рле 
нѣсколько  ночей,  въ  эту  ночь  непремѣнно  уснулъ.  Хотя  у  ия- 
дѣйца  была  причина,  по  которой  онъ  рѣшился  не  спать  и 
эту  ноЧь,  но  онъ  сдѣлалъ  видь,  что  соглашается  съ  Треваньо- 
вымъ.  Прижавшись  спиной  къ  одному  изъ  наростовъ,  онъ  не- 
подвижно  сидѣлъ  на  стволѣ  и,  казалось,  крѣпко  спалъ.  ^ 

Ни  негръ,  ни  Типперари  Томъ  не  принадлежали  къ  числу  ^ 
молчаливыхъ  людей,  а  потому  они  продолжали  бесѣдовать  въ  ^  §^ 
то  время,  какъ  товарищи  ихъ  спали.  Они  опять  говорили  о^|-^  ^ 
змѣяхъ.  'О  ^ 

—  Я  думаю  ихъ.  много  въ  вашей  сторонѣ? — спросилъ^-^ 
Томъ.  '  <; 

—  Да!  Да  еш;е  какія  огромныя.  ^ 

—  Ну,  ужъ  не  такія  какъ  анаконда,  которую  мы  видѣли'^ 
сегодня! 

—  Какъ!... — Это  по  твоему  большая  змѣя?  Да  вся  длина 
то  ея  была  не  болѣе  десяти  аршинъ.  У  насъ  на  африкан- 
скомъ  берегу  встрѣчаются  змѣи  длиною  болѣе  мили  и  гораздо 
толще  бревна,  на  которомъ  мы  сидимъ. 

—  Больше  мили  длиною?.. — Ты  шутишь? — Ужъ  не  видалъ- 
ли  ты  самъ  такой  змѣи? 

—  Да,  видалъ. 

—  РІ  такой  толщины,  какъ  это  дерево? 

—  Да,  увѣряю  тебя.  Такая  змѣя  можетъ  два  раза  об- 
виться вокругъ  крааля. 

—  А  что  такое  крааль? 

—  Это  мѣсто  гдѣ  мы  жйвемъ;  то  что  вы,  бѣлые,  называе- 
те деревней.  Такъ  вотъ  змѣя  дважды  обвивается  вокругъ  де- 
ревни, въ  которой  до  ста  хижинъ. 
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—  Нѣтъ,  ты  шутишь,  Мозей! — Еакъ  же  змѣя  можсхъ 
обвиться  вокругъ  сотни  хижинъ? 

—  Я  самъ  это  видѣлъ* 
■ —  Когда? 

—  Когда  я  былъ  еш;е  ребеыкомъ. — Если  хочешь,  я  под- 
'робно  разскажу  тебѣ  эту  исторііо.  Не  будь  я  тогда  ловкимъ 
^  мальчуганомъ,  я  бы  не  сидѣлъ  теперь  здѣсь  съ  тобой. 

—  Ну  разска-жи,  какъ  это  все  было. 

—  А  вотъ  какъ. — ^Мнѣ  было  тогда  лѣтъ  десять.  Деревня, 
въ  которой  я  жилъ,  была  расположена  около  большого  лѣса: 
въ  этомъ  лѣсу  водились  всевозможный  животнъія:  буйволы, 
.  слоны,  носороги,  гиппопотамы  и  огромныя  обезьяны.  Но  боль- 
ше всего  тамъ  было  змѣй;  однѣ  изъ  нихъ  были  больше, 
другія  меньше,  но  всѣ  были  ужасны  и  ядовиты.  Самая 
большая  змѣя  у  насъ  называется  «лѣснымъ  дьяволомъ».— 
Вотъ  однажды  утромъ,  когда  всѣ  еще  спали,  нашу  деревню 
ц  окружилъ  такой  дьяволъ;  онъ  дважды  обвился  вокругъ  нея. 

—  Ты  хочешь,  вѣроятко,  сказать,  что  змѣя  два  раза 
проползла  вокругъ  деревни? 

—  Нѣтъ,  нѣтъ.- — Я  говорю,  что  когда  всѣ  проснулись, 
то  увидали  вокругъ  деревни  стѣну,  вышиною  около  десяти 
футовъ ;  это  было  ничто  иное,  какъ  змѣя,  обвившаяся  въ 

ідва  ксиьца  вокругъ  пащей  деревни,  при  чемъ  одно  кольцо 
■лежало  на  другомъ; 

—  Святой  Патрикъ,  спаси  и  сохрани! 

—  Ахъ,  да,  Томъі — Ты,  кажется,  говор илъ,  что  святой, 
'котораго  ты  всегда  призываешь,  истребилъ  много  змѣй. — 

Вотъ  если^ъ  онъ  былъ  въ  то  утро  въ  нашей  деревнѣ,  мол 
родители,  можетъ  быть,  до  сихъ  поръ  были  бы  живы. 

—  Ты  развѣ  сирота? 

—  Да,  съ  того  самаго  утра  я  сталъ  сиротой. 
— .  Ну,  разсказывай,  разсказывай  дальше,  Мозей. 

—  Окруживъ  дважды  деревню,  дьяволъ  то  и  дѣло  вы- 
тягивалъ  шею  и  пожиралъ  всѣхъ,  кто  ему  попадался;  за- 
тѣмъ  онъ  сталъ  заглядывать  въ  каждую  хижину  и  не  остав- 
лялъ  въ  живыхъ  ни  одного  человѣка.-— Нашего  вождя  онъ 
проглотилъ  также  безцеремюнно,  какъ  всякаго  простого  нег- 
ра. Дѣтей  онъ  пожиралъ  сразу  цѣлыми  десятками,  какъ 
муравьѣдъ  токандейру.  —  Нѣкоторые  пробовали  спастись, 
ко  это  ни  къ  чему  не  привело.  Когда  они  старались 
керелѣзать  черезъ  заборъ,  который  представлялъ  собой  ту- 
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ливище  чудовища,  дьяволъ  однимъ  движеніемъ  стряхивалъ 
нхъ  съ  себя. 

—  Ну,  а  какъ  же  тебѣ  удалось  спастись? 

—  О! — это  очень  интересно! — Какъ  я  уже  сказалъ,  мііѣ 
было  тогда  лѣтъ  десять.  Я  служилъ  въ  домѣ  нашего  на- 
чальника; домъ  этотъ  мы  называли  дворцомъ.  На  немъ 
былъ  шестъ,  а  на  шестѣ  флагъ.  И  вотъ,  какъ  только  я 
увидѣлъ  страшную  пасть,  которая  поглопі;ала  всѣхъ,  я  по- 
нялъ,  что  прятаться  въ  дому  безполезно. — Я  взобрался  на 
этогъ  шестъ  и  флагомъ  закутался  такъ,  что  меня  совсѣмъ 
не  было  видно. — Когда  дьяволъ  всѣхъ  проглотилъ,  онъ  вы- 
тянулся и  поползъ  въ  лѣсъ.  Ему  и  въ  голову  не  пришло, 
что  на  шестѣ  остался  мальчуганъ.  Какъ  только  чудовище 
удалилось,  я  спустился  на  землю  и  побѣжалъ  въ  свою  хи- 
жину; родителей  моихъ  тамъ  не  было,  змѣя  проглотила  ихъ 
вмѣстѣ  съ  другими.  Тогда  я  поступилъ  на  корабль.  Теперь 
ты  знаешь,  почему  я  не  живу  на  родинѣ. 

Хотя  негръ  очень  серьезно  разсказывалъ  все  это,  тѣмъ 
не  менѣе,  Томъ  не  особенно  вѣрилъ  ему;  онъ  подумалъ  даже, 
что  пріятель  подшучиваетъ  надъ  нимъ,  но  рѣшилъ  всетаки 
не  возражать.  Иослѣ  нѣкотораго  молчанія,  заговорили  о 
другомъ. 

Рулевой  замѣтилъ,  что  звѣзда,  по  которой  ему  бы.ііо 
приказано  плыть,  стала  меркнуть,  такъ  какъ  небо  все  болѣе 
і  болѣе  покрывалось  тучами.  Прошло  еще  минутъ  десять 
и  на  небѣ  не  оставалось  уже  ни  одной  звѣздочки. 

Однако  Томъ  продолжалъ  править;  вѣтеръ  дулъ  все  въ 
х)мъ  же  направленіи.  Только  часъ  спустя  онъ  понемногу 
'  .угихъ,  и  бревно  остановилось.  Томъ  хотѣлъ  разбудить  то- 
варищей, но  Мозей  увѣрялъ,  что  это  совершенно  лишнее.  " 

Пускай  -они  лучше  выспятся  хорошенько;  если  вѣ- 
теръ  снова  подымется,  бревно  поплыветъ  и  безъ  ихъ  по- 
мощи.— Зачѣмъ  ихъ  безнокоить  напрасно?  Пока  они  со- 
вѣщались  по  этому  поводу,  ихъ  поразилъ  какой  то  странный 
шумъ.  Точно  гдѣ  то  вдали  вылъ  вѣтеръ  и  вой  его  смѣшк- 
Бглся  съ  крикомъ  различныхъ  животныхъ. 

—  Что  это  такое?—- Какъ  ты  думаешь,  Мегей,— спросвлт, 
Типнерара  Томь. 

•  —  Это  похоже  на  шумъ  большого  лѣса. 
/  —  Что  ты  хочешь  этимъ  сказать? 
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—  Я  хочу  сказать,  что  это  напоминаегь  крикъ  живот- 
ііыхъ,  которыя  находятся  въ  лѣсу. 

—  А  вѣдь,  кажется,  ты  правъ,  товар ищъ;  значить,  ьгы, 
приближаемся  къ  противоположному  берегу  лагуны,  что  намъ 
и  нужно. 

■ —  Это  очень  пріятно! — Не  разбудить  ли  хозяина  и 
не  сказать  ли  ему  объ  этомъ?.. 

—  Нѣтъ,  не  надо! — Пусть  лучше  онъ  спить  до  утра; 
теперь  скоро  начнетъ  свѣтать.  Вонь  тамъ,  кажется,  уже 
заря  загорѣлась. 

—Смотри-ка,  что  это  тамъ  такое? — вскричалъ  негръ. 

—  Гдѣ? 

~—  Вонь  тамъ,  впереди.  Точно  огонь.— Развѣ  ты  не  видипп,? 

—  Да,  дѣйствительно,  тамъ  что-то  свѣтится. 

—  Въ^  чемь  дѣло? — спросилъ  Треваньовь,  проснувшись 
Е  услі     '^Н^т^росъ  негра. 

—  ^  іте-ка,  тамъ  какой  то  огонь! 

—  Д;  ..дДаже,  кажется,  два  огняі 

—  Правда!   Правда! — Два! 

—  Я  сльБпу  какой  то  шумъ. 

—  Мы  давно  уже  его  сльппимь. 

-—  Отчего  же  вы  насъ  не  разбудили? — Можетъ  быть  мы 
опять  заблудились.  Шумъ  доносится  какъ  будто  со  стороны 
лѣса.  Мунди!  Мунди! 

—  Что  случилось! — спросилъ  просъшаясь  индѣецъ.  Опять 
какая  нибудь  бѣда? 

—  Нѣтъ!  Напротивъ,  мы,  кажется,  подпльгваемъ  къ 
противоположному  берегу  лагуны. 

—  Такъ  и  есть! — вскричалъ  индѣецъ,  вь  свою  очередь 
усіьшіавъ  шумъ. — ^Вотъ  и  суша! — Я  вижу  огонь  между 
деревьями! 

—  Да;  мы  ужъ  давно  его  замѣтили. 

— -  Да,  да, — это  огни. — Мы  приближаемся  къ  твердой 
землѣ ! 

—  Слава  Богу, — вскричалъ  индѣеп;ь,  теперь  мы  спасены. 
А  можеті'  быть...  прошепталъ  что  то  Мундруку  и  въ  тонѣ  его 
сшшалось  не  только  сомнѣнье,  но  и  боязнь. 

—  Что  «можетъ  быть»,  Мунди? — спросилъ  Треваньовъ. 
Вѣдь,  есш  это,  дѣйствительно,  огни,  значить  таьгь  берегъ  и 
на  немъ  живутъ  люди.  Они,  конечно,  примутъ  въ  т^сь 
участіе,  ІУ" 
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—  Ахъ.  господинъ  мой! — А  вдругъ  вмѣсто  того,  чтобъ 
ііамъ  помочь,  эти  люди  захотягь  насъ  съѣсть? 

I    —  Какъ! — Ты  думаешь,    что    здѣсь    можно  встрѣтить 
лщоѣдовъ  ? 

—  Конечно,  господинъ  мой. 

—  Да    хранить    насъ    Пресвятая    Дѣва! — воскликнулъ 
Типперари  Томъ. 

Ричардъ,  Ральфъ  и  Розита  тоже  проснулись;  услыхавъ 
сдоБО  «людоѣды»,  они  страшно  испугались. 

—  На  наше  счастье, — сказалъ  Мундруку,  озираясь,  вѣ- 
.>:ръ  стихъ,  иначе  насъ  бы  прибило  къ  берегу. — Я  сейчасъ 
поплыву  къ  этимъ  огонькамъ  и  узнаю,  что  насъ  ожидаетъ. 
Молодой  господинъ  можетъ  быть  послѣдуетъ  за  мной? 

—  О  безъ  сомнѣнья,— сказалъ  Ричардъ. 

—  Ну.  а  вы, — продолжалъ  индѣецъ,  постаг "  ,ась  быть 
какъ  можно  тише  во  время  нашего  отсуі,  Адъ  мы 
не  далеко  отъ  этихъ  огней,  до  нихъ  не  бел:;  и,  а  по 
водѣ  звукъ  доносится  очень  далеко.  Если  это,  дъ^хотвительно, 
враги,  и  если  они  насъ  услышатъ,  намъ  не  спастись  отъ 
нихъ.  Поплывемъ  же  скорѣе,  молодой  господинъ,  нельзя  |5 
терять  ни  минуты.  Скоро  уже  разсвѣтаетъ.  Если  мы  замѣтимъ,0 
что  намъ  грозитъ  опасность,  мы  только,  только  успѣем'^ 
скрыться  Бъ  темнотѣ.  На  нее  вся  надежда.  И  такъ — [ 
поплывемъ!  < 

Сказавъ  это,  индѣецъ  тихонько  спустился  въ  воду  и  поі 
плылъ  къ  огонькамъ,  которые  все  больше  и  больше  раз| 
гѳрались. 

■ —  Не  бойтесь,  Розита, — сказалъ  Ричардъ,  разставаясь 
сь  кузиной. — Я  готовъ  биться  объ  закладъ,  что  мы  найдемъ 
тамъ  какую  нибудь  плантацію  и  домикъ,  въ  которомъ  жп- 
вутъ  бѣлые;  они,  конечно,  радушно  примутъ  насъ  и  помогутъ 
добраться  до  Пары.  Итакъ  до  свиданія!  Мы  скоро  вернемся 
С'Ъ  добрыми  Бѣстями. 

Проплывъ  всего  лишь  нѣ сколько  са}кенъ,  п.іовзты  ясно 
іпдѣлй,  что  лѣсъ  гораздо  ближе,  чѣмъ  это  казалось  съ 
евна.  Онп  видѣли  только  темную  полосу  надъ  поверхностью 
іы;  полоса  эта  тянулась  какъ  на  право,  так'%^йдаШво 


вольно  далеко;  въ  звукахъ, 
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Пронзительнѣе  всѣхъ  кричали  ревуны;  къ  ихъ  крі 
примѣшивался  меланхолическій  вой  лѣііивца,  или  аи.  Всѣ 
8ТИ  звуки  и  многіе  другіе  составляли  тотъ  огромный  хоръ, 
который  наполняетъ  тропическій  лѣсъ  своей  ночной  музыкой. 
Другіе,  еще  болѣе  отдаленные  звуки,  которые  были  почти 
неуловимы,  доказывали,  что  лѣсъ  тянется  далеко  вглубь  по 
всему  горизонту.  Однако,  пловцовъ  интересовали  только  огнп; 
они  становились  все  яснѣе,  по  мѣрѣ  того,  какъ  Мундруку  и 
Рпчардъ  приближались  къ  нимъ.  Надо  было  во  что  бы  то  иіт 
стало,  узнать  кѣмъ  и  гдѣ  именно  они  были  разведены.  Ги~ 
чардъ  предполагалъ,  что  они  находятся  на  берегу  лагуны 
%  конечно,  на  сушѣ.  Спутникъ  его  высказывалъ  сомнѣнье  по 
тому  поводу.  Огни  горѣли  очень  неровно;  они  то  з^ели- 
ійвались,  то  уменьшались.  Временами  они  вдругъ  гасли 
^динъ  за  другимъ,  а  затѣмъ  снова  вспыхивали.  Юноша 
.;дивлялся  такимъ  перерывамъ,  но  спутникъ  его  объяснилъ 
го  довольно  просто. 

—  Огнп, — сказалъ  онъ,— разведены  въ  нѣкоторомъ  раз- 
стояиіи  отъ  опушки,  въ  чапі,ѣ  лѣса;  по  временамъ  /іерЬвья 
заслоняютъ  ихъ  и  производятъ  иллюзію. 

Пловцы  все  подвигались  впередъ,  дѣлясь  тихонько  впе- 
^     чатлѣніями.  Бскорѣ  они  подплыли  подъ  густыя  деревья; 
1     отсюда  огни  видны  были  еще  лучше.  Сначала  Ричардъ  по- 
I     думалъ,  что  они  разведены  на  краю  возвьшіенности.  Вгля- 
•  дѣвшись  ііристальнѣе,  онъ  замѣтилъ,  что  ихъ  красный  свѣтъ 
отражался  въ  водѣ,  поверхность  которой  ярко  блестѣла;  они 
какъ  бы  горѣли  надъ  водой.  Когда  пловцы  еще  ра 
близились  и  глаза  ихъ  свыклись  со  свѣтомъ,  они  зь 
что  костры  разложены  на  какихъ  то  помостахъ,  в 
вшихся  на  нѣсколько  футовъ  надъ  водой  и  что  помо  я 
поддерживались  стволами  деревьевъ.  Они  замѣтили.  еще 
другіе,  такіе  же  помосты,  но,  вѣроятно,  потому,  что  живш 
на  нихъ  еще  не  вставали,  тамъ  не  было  ни  одноі  огня. 
Вокругъ  костровъ  двигались  человѣческія  фигуры: 
деревьями  были  повѣшены  гамаки:  нѣ которые  из 
были  пусты,  Бъ  другихъ  же  кто  то  спалъ.  Слышн 
голоса  мужчинъ,  женщинъ  и  дѣтей. 

Индѣецъ    наклонился    къ    Ричарду    и  шепнул' 
— малокка ! 

Ричардъ  зналъ,  что  малокксі!  ііазыБоіотъ  всякое 
СК09  селенье. 
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  сіначитъ  суша  близко? — обрадовался  онъ. 

—  Нѣтъ. 

  Но  вѣдь  тутъ  деревня. — Это  ясно  доказываетъ,  что  мы 

приближаемся  къ  сушѣ. 

—  Нисколько,  господинъ  мой.  Такая  деревня,  какъ  та, 
которую  мы  здѣсь  видимъ,  доказываетъ  совершенно  обратное. 

—  Во  всякомъ  случаѣ  хорошо,  что  мы  напали  хоть  на 
эту  деревню,  висящую  между  небомъ  и  землей. 

—  Ну,  это  смотря  потому,  кто  въ  ней  живетъ.  Можетъ 
быть  мы  наткнулись  на  племя  людоѣдовъ. 

—  Неужели  ты  думаешь,  что  въ  гапо  можно  встрѣтить 
людоѣдовъ?  5 

—  Конечно,  господинъ  мой. — Въ  гапо  есть  даже  такіе 
дикари,  которые  способны  замучить  человѣка,  прежде  чѣмъД 
его  убить;  въ  особенности  бѣлыхъ!  Они,  вѣроятно,  не  безъ 
злобы  вспоминаютъ  о  томъ,  какъ  ихъ  загоняли  въ  затоплен-  ^  ^  ■ 
ные  лѣса.  Боже  милостивый! — Если  только  это  малокка  му-  ^ 
расовъ,  то  мы  должны  какъ  можно  скорѣе  уходить  отсюда,  ^ 
Вамъ,   бѣлыйгь,  не  будетъ  никакой  поп];ады,   а  мнѣ  еш,е 
менѣе,  хотя  я  и  краснокожій,  какъ  они.  Наше  племя  въ  ^  1 
смертельной  враждѣ  съ  мур  асами. 

—  Что  же  намъ  дѣлать? — спросилъ  молодой  человѣкъ. 

—  Оставаться  здѣсь  и  слушать.  Вотъ  ухватитесь  за  этотъ  - 
сукъ,  не  двигайтесь  съ  мѣста  и  ни  слова  не  говорите;  дайте 

мнѣ  послушать  ихъ. — Я  знаю  ихъ  языкъ,  мнѣ  бы  только  5 
уловить  хоть  одно  слово.  Тс!  к 
Ричардъ  послушался  индѣйца  и  притаился.  Не  болѣе  Щ 
двухъ  минутъ  прислушивался  Мундруку.  Вдругъ  онъ  вздрог- 
нулъ.  Лицо  его  выразило  безпокойство;  Ричардъ  замѣтилъ 
это  при  слабомъ  отблескѣ  отдаленныхъ  огней. 

—  Это  мураса,  какъ  я  и  предполагалъ,  прошепталъ 
индѣецъ.  Надо  плыть  обратно,  не  теряя  ни  минуты. —  Все 
что^  мы  можемъ  сдѣлать,  это  грести,  какъ  можно  скорѣе, 
чтобы  до  разсвѣта  скрыться  отъ  нихъ.  Если  это  намъ  не 
удастся, — мы  всѣ  погибли! 

Пловцы  удалялись  отъ  огней  гораздо  скорѣе,  чѣмъ  при- 
ближались къ  нимъ;  они  съ  напряженіемъ  всѣхъ  силъ  безъ 
отдыха  плыли  до  самой  монгубы,  такъ  какъ  ихъ  жизнь  и  жизнь 
остальныхъ  путешественникоБъ  была  на  волоскѣ. 


Водою  по  лѣсу. 
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ХУІІІ. 

Можно  себѣ  представить,  какъ  взволновало  всѣхъ  извѣстіе, 
принесенное  индѣйцемъ. — Треваньовъ  не  вѣрилъ,  что  суще- 
ствуютъ  такіе  кровожадные  люди  и  говорилъ,  что  Мундруку 
преувеличиваетъ.  Однако,  Ричардъ,  которому  не  разъ  приходи- 
лось дома  слышать  разсказы  купцовъ,  путешествовавшихъ  по 
Амазонкѣ,  подтвердилъ  слова  индѣйца.  Онъ  сльипалъ,  что  въ 
затопленныхъ  лѣсахъ  часто  встрѣчаются  дикія  племена,  ко- 
торыя  устраиваютъ  свои  жилища  на  деревьяхъ;  нѣкоторыя 
кзъ  этихъ  племенЪі — людоѣды,  всѣ  же  вообще  чрезвычайно 
дики  и  кровожадны.  Треваньовъ  не  сталъ  болѣе  спорить  и  тот- 
часъ  же  взялся  за  весло;  индѣецъ  послѣдовалъ  его  примѣру. 

Мундруку  составилъ  такой  планъ  отступленія:  сначала  они 
должны  были  плыть  параллельно  береговымъ  деревьямъ,  но 
лишь  только  начнетъ  свѣтать,  надо  было  спрятаться  въ  чащѣ. 
Индѣецъ  и  Треваньовъ  гребли  изо  всѣхъ  силъ.  Проплывъ  око- 
ло полу-мили,  Треваньовъ  оглянулся  и  посмотрѣлъ  на  огни. 
Можно  было  подумать,  что  люди,  которые  ихъ  развели,  намѣ- 
ревались  сжечь  весь  лѣсъ;  между  деревьями  появлялись  все 
новые  и  новые  огоньки.  Мундруку  объяснилъ,  что  каждый  по- 
являвшійся  огонекъ  обозначалъ,  что  просыпалась  еще-  одна 
семья.  Вѣроятно,  дикари  готовили  завтракъ. 

Съ  ужасомъ  думали  путешественники  о  томъ,  что  не  будь 
они  такъ  предусмотрительны,  они  можетъ  быть  жарились  бы 
теперь  на  этихъ  самыхъ  огонькахъ.  Казалось,  никогда  еще 
бревно  не  плыло  такъ  медленно;  несмотря  на  всѣ  старанія 
гребцовъ,  оно  едва,  едва  подвигалось.  Вѣтра  или  совсѣмъ  не 
было,  или  же  онъ  дулъ  въ  противоположную  сторону;  при  та- 
кихъ  условіяхъ  парусъ  только  мѣшалъ.  Замѣтивъ  это.  индѣецъ 
спустилъ  его. 

Проплывъ  всего  лишь  полъ  мили,  они  замѣтили,  что  надъ 
деревьями  показалась  заря.  Они  находились  въ  это  время  на 
оамомъ  экваторѣ,  гдѣ  вслѣдъ  за  зарей  почти  сейчасъ  же  ііо- 
яъляется  солнце. 

До  опушки  лѣса  оставалось  еще  съ  полъ  мили,  а  солнце 
уже  выплывало  изъ  лагуны;  съ  его  появленіемъ  огни  стали 
меркнуть.  Еще  десять  минутъ,  и  бу*п,етъ  совершенно  свѣтло! 

Треваньовъ  и  Мундруку  гребли,  не  жалѣя  силъ;  они  зна- 
ли, что  отъ  нихъ  только  зависитъ  теперь  ихъ  собственное  спа- 
сенье и  жизнь  товарищей. 
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Казалось,  солнце  покровительствовало  имъ;  оно  не  только 
не  подымалось  выше,  но  совсѣмъ  скрывалось.  А  можетъ  быть, 
этому  способствовали  и  деревья,  до  которыхъ  они  уже  успѣли 
добраться.  Вдругь  стало  совсѣмъ  темно;  они  вошли  въ  устье 
протока,  скрытаго  подъ  сѣнью  деревьевъ.  Продолжая  грести, 
они  добрались  до  маленькаго  залива,  окапмленнаго  деревьями, 
верхушки  которыхъ  перепутались  между  собою  и  образовали 
темный  сводъ,  подъ  которымъ  они  прекрасно  могли  укрыться. 
Кругомъ  было  такъ  темно,  что  путешественники  не  могли  даже 
опредѣлить  далеко  ли  простирается  потокъ.  Они  перестали 
грести  и  остановились. 

Еслибы  не  свѣтляки,  летавшіе  подъ  деревьями,  то  подъ 
сводомъ  ничего  бы  не  было  видно.  Свѣтляки  эти  были  круп- 
ные жуки,  изъ  рода  скакуновъ,  такъ  называемые  кокуйо  (еіа- 
іег  пѳсіііисйз).  Если  одного  такого  свѣтляка  держать  надъ 
книгой,  то  можно  свободно  читать.  Благодаря  тому,  что  ихъ 
было  очень  много,  и  что  они  постоянно  двигались,  путеше- 
ственникамъ  удалось  разглядѣть  бухту  и  убѣдиться  въ  томъ, 
что  она  очень  не  велика. 

По  мѣрѣ  того,  какъ  солнце  подымалось,  свѣтъ  его,  мерцая, 
сталъ  проникать  сквозь  листву;  тогда  стало  еще  виднѣе,  что 
протокъ  тянулся  всего  лишь  на  одну — двѣ  сотни  шаговъ. 
Чтобы  выйти  изъ  него,  путешественники  должны  были  бросить 
бревно  и  пробираться  между  деревьями,  или  же  снова  вып- 
лыть на  лагуну.  Понятно,  что  они  не  могли  выбрать  ни  того, 
ни  другого;  по  деревьямъ  они  уже  довольно  попутешествовали, 
а  о  томъ,  чтобы  бросить  бревно,  на  которомъ  они  такъ  хорошо 
устроились,  они  даже  и  подумать  не  могли. 

Вернувшись  снова  на  лагуну,  они  рисковали  попасть  пря- 
мо въ  руки  дикарей,  такъ  какъ  вся  водная  поверхность  была 
освѣп^ена  солнцемъ  и  бревно  тотчасъ  же  замѣтили  бы  въ  ма- 
локкѣ.  У  индѣйцевъ  были  лодки,  привязанныя  къ  стволамъ 
деревьевъ,  которыя  поддерживали  ихъ  воздушныя  жилиш,а. 

Мундруку  и  Ричардъ  видѣли  эти  лодки;  правда,  онѣ  были 
довольно  неуадюжи,  но  какъ  бы  медленно  они  не  подвигались, 
въ  случаѣ  погони,  онѣ,  навѣрно,  догнали  бы  бревно.  Безопас- 
нѣе  всего  было  оставаться  подъ  сводомъ,  въ  томъ  случаѣ, 
конечно,  если  дикари  не  заглянутъ  туда;  съ  наступленіемъ 
ночи  можно  было  тихонько  выбраться  изъ  подъ  свода,  и  какъ 
можно  дальше  уйти  отъ  опасныхъ  жителей  малокки. 

Остановившись  на  этомъ  планѣ,  путешественники  забра- 
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лись  въ  самый  темный  уголъ  и,  привязавъ  къ  дереву  Оревно, 
расположились  на  немъ  какъ  можно  удобнѣе.  Невесело  было 
было  имъ  сидѣть  въ  этой  глубокой  тишинѣ  и  въ  потемкахъ ; 
къ  тому  же  они  все  время  находились  подъ  страхомъ,  что 
вотъ,  вотъ  какой  нибудь  мурасъ  замѣтитъ  ихъ  и  дикимъ  кри- 
комъ  сообщитъ  о  своей  находкѣ  товарищамъ.  Впрочемъ,  они 
приняли  всѣ  мѣры,  чтобы  не  быть  замѣченными;  они  даже  не 
разводили  огня,  хотя  пора  было  уже  позаботиться  о  завтракѣ. 
Боясь,  чтобы  дымъ  не  выдалъ  ихъ,  они  рѣшилиг  .ѣсть  сырое 
мясо. 

Хотя  кругомъ  нихъ  была  глубокая  тьма,  однако  вдали,  у 
выхода  изъ-подъ  свода,  виднѣлась  свѣтлая  полоса.  Они  точ- 
но сидѣли  въ  какомъ  нибудь  гротѣ,  изъ  котораго  былъ  виденъ 
океанъ.  Понятно,  что  всѣ  взоры  были  обращены  къ  этой 
свѣтлои  полосѣ,  такъ  какъ  кругомъ  больше  ничего  не  было 
видно.  Позади  и  по  бокамъ  была  сплошная  стѣна  изъ  деревь- 
евъ,  перепутанныхъ  цѣлою  сѣтью  ліанъ;  казалось,  даже  жи- 
вотныя,  приБЫЕПіія  КЪ  лѣсной  чап],ѣ,  не  смогутъ  проникнуть 
черезъ  эту  стѣну.  О  томъ,  чтобы  тутъ  могли  пробраться  люди, 
нечего  было  и  думать.  Вотъ  почему  путешестве,нники  смотрѣли 
только  въ  сторону  лагуны.  Они  тихонько  разговаривали  ме^ 
жду  собой.  До  полудня  все  было  тихо;  опасенія  ихъ  мало  по 
малу  уступали  мѣсто  надеждѣ  ешіе  до  ночи  уйти  отъ  дикарей. 

Порой  надъ  освѣш,енной  солнцемъ  лагуной,  пролетала 
птица.  Присутствіе  ея  доказывало,  что  вблизи  не  было  людей; 
это  подтверждала  и  пара  морскихъ  коровъ,  которыя  спокойно 
плавали  у  входа  въ  гротъ.  Когда  одна  изъ  нихъ  уснула  не- 
далеко отъ  деревьевъ,  индѣйцу  стоило  большого  труда  удер- 
жаться, чтобы  не  подплыть  къ  ней  и  не  убить  ее  ножомъ, 
или  копьемъ.  Однако,  онъ  воздержался  отъ  этого  соблазна,  и, 
хотя  и  не  Оезъ  сожалѣнія,  предоставилъ  животному  насла- 
ждаться отдыхомъ.  Къ  несчастію  для  нашихъ  путешественни- 
ковъ  и  для  морской  коровы,  Мундруку  не  одинъ  замѣтилъ  спя- 
п^ее  животное.  Ничего  не  подозрѣвая,  индѣецъ  и  его  товари- 
П1.И  уже  перестали  слѣдитъ  за  коровою,  какъ  вдругъ  она  вы- 
сунулась изъ  воды  и,  сдѣлавъ  два,  три  прыжка,  быстро  скры- 
лась. Движенья  эти  были  такъ  неожиданны  и  такъ  неесте- 
ственны, что  ихъ  можно  было  объяснить  только  внезапнымъ 
нападеніемъ  какого  нибудь  врага. 

Индѣецъ  зналъ,  что  въ  гапо  нѣтъ  ни  акулъ,  ни  меча-ры- 
бы; крокодилъ  же,  или  большая  птица  кондоръ,  не  посмѣютъ 
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напасть  на  такое  огромное  животное,  какъ  морская  корова. 
Нѣкоторьвіъ  изъ  путешественниковъ  показалась,  какъ  будто 
что-то  въ  родѣ  искры,  или  молніи  мелькнуло  въ  то  время, 
какъ  корова  выскочила  изъ  воды. 

—  Будьте  внимательны! — прошепталъ  Мундруку,  замѣтно 
встреволсенный.  Я  знаю,  что  это  такое.  Будьте,  какъ  можно 
тише,  или  мы  погибли! 

—  Еъ  чемъ  же  дѣло? — спросилъ  Треваньовъ. 

• —  Посмотрите-ка   въ   ту   сторону,    господинъ. — Видите, 
какъ  тамъ  ряОитъ  вода? 

- —  Это  вполнѣ  понятно, — тамъ  только  что  нырнула  корова. 

• —  Нѣтъ,  нѣтъ,  смотрите  вотъ  сюда. — Видите,  тутъ  тянется 
веревка...  А  тамъ,  дальше,  виднѣется  еш,е  кое-что. 

Индѣйцу  не  пришлось  долго  объяснять.  Спутники  уже  ви- 
дѣли,  что  за  веревкой  тянулся  поплавокъ,  а  за  нимъ  виднѣлась 
пирога,  въ  которой  сидѣлъ  дикарь;  очевидно,  онъ  охотился  за 
морской  коровой.  Индѣецъ  походилъ  болѣе  на  обезьяну,  чѣмъ 
на  человѣка.  Онъ  былъ  маленькаго  роста  съ  отвисшимъ  живо- 
томъ,  съ  длинными,  худыми  руками  и  съ  тонкими  ногами;  на< 
колѣняхъ  у  него  были  какіе  то  наросты.  Огромная  голова  была^ 
покрыта  густыми,  длинными  волосами.  Выдаюп],іяся  скулы  и^^;- 
впалые  глаза  дѣлали  его  еще  менѣе  похожимъ  на  человѣка. 
Неудивительно  было,  что,  при  видѣ  его  Розита  вскрикнула  отъ  ^ 
ужаса.  5 

—  Тише! — сказалъ  Мундруку. — Не  говорите  ни  слова,  ина-0 
че  присутствіе  наше  будетъ  замѣчено.  С 

Приказаніе  индѣйца  было  въ  точности  исполнено;  все  за- 
мерло на  монгубѣ.  Очевидно,  дикарь  еще  ничего  не  слыхалъ  и 
не  видалъ;  онъ  думалъ  только  о  своей  добычѣ  и  всецѣло  былъ 
занятъ  ея  преслѣдованіемъ.  Благодаря  «поплавку»  онъ  не  те- 
рялъ  изъ  виду  свою  жертву  и  слѣдилъ  за  ея  малѣйшимъ  движе- 
ніемъ  подъ  водой.  Поплавокъ  двигался  то  въ  одиомъ  направле- 
піи,  то  въ  другомъ;  временами  онъ  неподвижно  стоялъ  на  од- 
иомъ мѣстѣ.  Тогда  дикарь  бросалъ  весло,  брался  за  веревку  и 
изо  всѣхъ  силъ  тянулъ  ее  къ  себѣ ;  но  это  ни  къ  чему  не  приво- 
дило, такъ  какъ  боязнь,  что  животное,  уходя,  опрокинетъ  лод- 
ку, заставляла  его  выпускать  веревку  изъ  рукъ. 

Лодка  его  была  грубой  работы;  она  была  сдѣлана  изъ  цѣль- 
ной  древесной  коры,  связанной  съ  двухъ  концовъ  льянами.  Она 
подвигалась  очень  медленно  даже  въ  томъ  случаѣ,  когда  сидѣ- 
вшій  въ  ней  гребъ  изо  всѣхъ  силъ.  Впрочемъ,  во  время  охоты  на 


морскую  корову  большой  скорости  и  не  требовалось,  тутъ  все 
дѣло  было  въ  терпѣньи.  Надо  было  только  дождаться,  когда  ра- 
неное животное  окончательно  ослабѣетъ  отъ  потери  крови.  На- 
конецъ  путешественники  потеряли  изъ  виду  и  поплавокъ,  и  лод- 
ку; они  очень  этому  обрадовались  такъ  какъ  присутсвіе  дикаря 
сильно  пугало  ихъ.  Но  вдругъ  животное  снова  появилось,  а  за 
нимъ  показалась  и  лодка.  Къ  ужасу  путешественниковъ,  и  до- 
быча и  охотникъ  направлялись  прямо  подъ  сводъ.  Глаза  индѣй- 
ца  горѣли.  Работая  весломъ  изо  всѣхъ  силъ,  онъ  быстро  подви- 
гался въ  потемкахъ.  Путешественники  наши  потеряли  послѣд- 
нюю  надежду  остаться  незамѣченными. 

XIX. 

Увидавъ  передъ  собою  людей,  дикарь  испугался  не  менѣе 
путешественниковъ,  стоявшихъ  на  монгубѣ.  Изъ  груди  его  выі:- 
вался  дикій  крикъ,  въ  которомъ  сльппался  ужасъ  и  удивленіе. 
Подобно  дикимъ  животнымъ,  индѣецъ,  въ  случаѣ  опасности, 
не  взвѣшиваетъ  и  не  обсуждаетъ  своего  положенія,  а  дѣй- 
ствуетъ  исключительно  подъ  вліяніемъ  инстинкта  самосохра- 
ненія.  Выразивъ  крикомъ  свое  удивленіе,  дикарь  быстро  опу^ 
стилъ  въ  воду  весло  и  поплылъ  назадъ. 

Въ  нѣ сколько  секундъ  онъ  добрался  до  выхода  изъ  подъ 
свода;  ему  помогло  ешіе  то  обстоятельство,  что  лодка  ударив- 
шись о  бревно,  снова  отскочила  отъ  него.  Онъ  спѣшилъ  вы- 
браться на  лагуну  и  сообп],ить  своимъ  о  томъ,  что  подъ  сводомъ 
скрываются  бѣлые. 

Никто  изъ  путешественниковъ  и  не  думалъ  гнаться  за  дика- 
ремъ.  Когда  лодка  ударилась  о  бревно,  Тинперари  Томъ  попро- 
бовалъ  было  задержать  её,  но  она  такъ  быстро  отскочила  на-, 
задъ,  что  ирландецъ  полетѣлъ  въ  воду  и  чуть-чуть  не  утонулъ. 
Попытка  эта  можетъ  быть  и  удалась  бы,  еслибъ  Мундруку  при- 
нялъ  въ  ней  участіе,  но  онъ  куда-то  исчезъ  и  его  нигдѣ  не  было 
видно.  Розитѣ  показалось,  что  онъ  спрятался  за  дерево,'  когда 
лодка  стала  приближаться  къ  нимъ,  но  она  могла  ошибиться, 
такъ  какъ  было  очень  темно;  къ  тому  же  все  вниманіе  ея  было 
поглоп],ено  дикаремъ. 

Неужели  Мундруку  бросилъ  товариш;ей,  позаботившись 
только  о  своей  безопасности? — Этого  никто  не  могъ  допустить; 
Мундруку  не  былъ  трусомъ.  Въ  порядочности  его  тоже  нельзя 
было  сомнѣваться.  Всѣ  были  поражены  его  отсутствіемъ  и  ни- 
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кто  не  могъ  объяснить  причины  его  исчезновеніа  Однако 
скоро  все  объяснилось. 

Лишь  только  лодка  подошла  къ  выходу  изъ-подъ  свода; 
какъ  надъ  водой  показалось  что  то  круглое,  черное,  точно  чело- 
вѣческая  голова;  за  ней  появилась  длинная  сильная  рука. 
Ухватившись  за  крап  лодки,  она  опрокинула  её.  Дикарь  по- 
летѣлъ  въ  воду.  Мезкду  врагами  завязалась  жестокая  борьба: 
точно  два  крокодила  боролись  на  смерть  меж'ду  собой.  Съ  бревна 
были  видны  только  двѣ  темныя  фигуры,  уцѣпившіяся  другъ  за 
друга,  да  временами  до  нутешественниковъ  доносрілся  какой  то 
глухой  ревъ. 

Съ  удивленіемъ  смотрѣли  они  на  эту  непонятную  сцену.  Но 
вотъ  они  увидѣли  Мундруку,  который  тапі,илъ  за  собой  дикаря. 

Въ  зубахъ  у  индѣйца  сверкалъ  ножъ.  Видно  дикарь  уже 
успѣлъ  познакомиться  съ  нимъ,  иначе  онъ  не  плылъ  бы  съ  та- 
кой покорностью;  онъ  походилъ  на  вора,  захваченнаго  полпцей- 
скимъ. 

—  Протяните  ему  руку,  господинъ  мой,  и  втащите  его, — 
сказалъ  Мундруку,  подплывая  къ  бревну. — Мнѣ  не  хотѣлось 
убивать  это  животное,  хотя,  конечно,  это  было  бы  самое  вѣрное 
средство  спастись  отъ  его  предательства. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  Мундй,  ради  Бога,  не  дѣлай  этого  !—вскри- 
чалъ  Треваньовъ. — Мы  будемъ  караулить  его,  онъ  не  уйдетъ 
отъ  насъ.  Если  его  крика  не  слыхали  тамъ,  въ  деревнѣ,  то  намъ 
нечего  бояться.  Говоря  это  Треваньовъ  подошелъ  къ  самому 
краю  бревна  и  съ  помоп];ью  Мундруку  и  Мозея  втащилъ  на  него 
нлѣнника. 

Дикарь  дрожалъ  всѣмъ  тѣломъ  и  имѣлъ  ужасно  жалкій  видъ. 
Онъ  думалъ,  вѣроятно,  что  сейчасъ  его  убьютъ  и  съѣдятъ.  Изъ 
раны,  нанесенной  ему  индѣйцемъ,  но  спинѣ  текла  кровь.  Толь- 
ко послѣ  этой  раны  онъ  сдался. 

Всѣ  стали  разспрашивать  Мундруку,  какъ  онъ  поймалъ  ди- 
каря. 

—  Ьъ  то  время,  какъ  днкарь  нлылъ  къ  намъ, — разсказы- 
валъ  пндѣецъ,  я  тихонько  спустил  :съ<бревна  и  понлылъ  ему 
навстрѣчу.  Благодаря  темнотѣ  и  волііамъ,  поднятымъ  морской 
коровой,  меня  не  было  видно.  Ухватившись  за  вѣтку,  я  ждалъ, 
когда  дикарь,  замѣтнвъ  васъ,  бросится  назадъ. 

—  Но  если  тамъ,  въ  маллока,  сльппали  крикъ  дикаря,  мы 
пропали, — скязалъ  Треваньовъ. — Я  думаю,  ихъ  тамъ  цѣлыл 
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.  сотни,  а  у  насъ  даже  нѣтъ  никакого  оружія.— Хорошо  еще,  Мун- 
ди,  что  ты  не  убилъ  мураса. 

—  Почему  хорошо?— удивился  индѣецъ. 

—  Потому  что  они  жестоко  мстятъ  за  убійство  товарища  и 
еслибъ  мы  попались  имъ,  они  не  простили  бы  не,мъ  этого. 

—  О !— возразилъ  Мундруку,  если  ужъ  мы  попадемся  имъ, 
намъ  нѣтъ  спасенья.  Кромѣ  жажды  мести,  они  отличаются  еще 
необыкновеннымъ  аппетитомъ,  и  мы  можемъ  быть  увѣрены,  что 
они  насъ  съѣдятъ. 

ТреваньоБъ  и  Мундруку  такъ  тихо  говорили  между  собой, 
что  словъ  ихъ  никому  не  было  слышно. 

—  Боже  мой,  Боже  мой! — шепталъ  Треваньовъ,  глядя  на 
дѣтей. — Что  же  намъ  дѣлать? — Вѣдь,  если  дикари  до  ночи  уз- 
наютъ  о  томъ,  что  мы  здѣсь,  мы  погибли! 

—  Если  только  они  не  слыхали  крика  мураса,  я  увѣряю 
васъ,  господипъ  мой,  что  къ  полуночи  мы  избавимся  не  только 
отъ  своихъ  кровожадиыхъ  сосѣдей,  но  и  вообще  отъ  всѣхъ 
несчастій,  которыя  намъ  приходилось  переносить  за  время  пла- 
ванья по  гапо.  —  Ахъ !  смотрите,  смотрите,  что  съ  лодкой  те 
дѣлается! — вдругъ  вскричалъ  индѣецъ. 

Съ  этими  словами  онъ  бросился  въ  воду  и  быстро  поплылъ 
къ  лодкѣ,  которую  вѣтромъ  несло  прямо  на  лагуну.  Надо  было, 
во  чтобы  то  ни  стало  поймать  ее.  Стоитъ  ей  только  показаться 
на  лагунѣ,  въ  малокка  замѣтятъ  ее,  увидятъ,  что  она  пустая  и 
бросятся  спасать  товарища.  Но  вотъ  Мундруку  схватилъ  ее  и 
Ж  потащилъ  за  конецъ  веревки,  оставшейся  отъ  гарпуна.  Она 
должна  была  сослужить  хорошую  службу. 

Весь  день  путешественники  молча  просидѣли  въ  полумракѣ, 
подъ  сводомъ  деревьевъ.  Отъ  времени  до  времени  Мундруку 
подплывалъ  къ  выходу  и,  сквозь  деревья,  внимательно  осматри- 
валъ  лагуну.  Кругомъ  все  было  спокойно.  Только  разъ  онъ  уви- 
далъ  боаьшую  лодку  съ  тремя  дикарями,  но  они  направлялись 
совсѣмъ  въ  другую  сторону.  Они  плыли  по  лагунѣ,  приблизи- 
тельно въ  двухъ  стахъ  сажеияхъ  отъ  берега,  какъ  разъ  противъ 
малокки.  Мундруку  внимательно  слѣдилъ  за  лодкой  до  тѣхъ 
поръ,  пока  она  не  скрылась  изъ  виду;  по  движеніямъ  сидѣ- 
вшихъ  въ  ней  было  видно,  что  они  занимались  рыбной  ловлей. 
Индѣецъ  никакъ  не  могъ  понять,  какую  рыбу  они  ловили.  Около 
часа  простояли  они  на  одномъ  мѣстѣ,  а  потомъ  поплыли  къ 
берегу  и  скрылись  за  деревьями.  Мундруку  разсказалъ  объ 
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этомъ  товарищамъ  и  всѣ  успокоились.  Ясно  было,  что  дикарь  въ 
одиночку  охотился  за  морской  коровой  и  что  другіе  не  подозрѣ- 
вали  объ  его  исчезновеніи. 

—  Но  вотъ  вопросъ,  какъ  долго  его  отсутствіе  можетъ  оста- 
ваться незамѣченнымъ? — Возможно,  что  у  него  была  жена,  или 
друзья,  которыхъ  могло  удивить  его  отсутствіе. 

—  Не  безпокойтесь, — сказалъ  Муіідруку,  въ  отвѣтъ  на  всѣ 
эти  соображенія  Треваньова.  Затѣмъ,  презрительно  кивнувъ  въ 
сторону  дикаря,  онъ  прибавилъ:  товарищи  его  такъ  же  мало 
огорчатся  его  исчезновеніемъ,  какъ  огорчаются  обезьяны, 
когда  заблудится  одна  изъ  нихъ.  Если  у  него  есть  жена,  чего  я 
положительно  не  допускаю,  то  она  очень  обрадуется,  что  изба- 
вилась отъ  него.  Что  же  касается  того,  чтобы  товарищи  стали 
его  розыскивать  изъ  чувства  дружбы,  какъ  вы  предполагаете, 
то  это  совсѣмъ  невозможно.  Люди  его  племени  не  знаютъ  такого 
чувства.  Вотъ  еслибы  ему  удалось  поймать  морскую  корову, 
тогда  всѣ  бы  бросились  къ  нему,  какъ  голодные  ястребы.  Если 
никто  изъ  нихъ  сюда  случайно  ^  зайлыветъ,  намъ  ііечеіо 
бояться  сегодня.  А  завтра,  если  мнѣ  удастся  исполнить  то,  что 
я  задумалъ,  мы  будемъ,  какъ  я  уже  сказалъ,  не  только  далеко 
отъ  дикарей,  но  и  отъ  этой  проклятой  лагуны. 

Несчастные  весь  день  ничего  не  ѣли;  они  боялись,  что  < 
если  они  разведутъ  огонь,  дикари  замѣтятъ  дымъ  и  найдутъ  |^ 
ихъ.  Нѣкоторые  изъ  нихъ  не  могли  болѣе  переносить  голода  и 
ѣли  сырое  мясо  морской  коровы.  .  ^ 

Другіе  же  рѣшили  подождать  разсвѣта,  когда,  по  словамъ 
Мундруку,  можно  будетъ  развести  огонь.  Дикарь  по  своему 
объяснилъ  воздержаніе  ихъ  отъ  пип^и.  Онъ  рѣшилъ,  что  оги 
для  него  берегутъ  аппетитъ.  Чтобъ  онъ  не  могъ  бѣжать.  Они 
связали  ему  руки  и  ноги.  Кромѣ  того  они  крѣпко  привязали 
его  къ  самому  стволу.  Словомъ,  они  приняли  всѣ  мѣры  для 
того,  чтобы  онъ  не  ушелъ  отъ  нихъ. 

Хотя  лодку  и  спрятали  отъ  него,  но  это  нисколько  не  мог- 
ло помѣшать  ему  добраться  до  малокки,  такъ  какъ,  по  словамъ 
Мундруку,  мурасы  не  хуже  обезьянъ '  лазятъ  по  деревьяагь. 

Треваньову  не  вѣрилось,  что  сосѣдство  дикарей  было  такъ 
опасно,  какъ  это  утверждалъ  Мундруку.  Но  ггред  ставите  ль 
племени  мурасовъ,  находившійся  у  нихъ  въ  плѣну,  разсѣи- 
валъ  его  сомнѣнія  по  этому  поводу  и  подтверждалъ  слова  ин- 
дѣйца.  Трудно  было  себѣ  представить  до  какой  степени  отвра- 
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тительное  лицо  было  у  этого  дикаря.  Мундруку  хорошо  зналъ 

старую  поговорку:  «мертвые  не  говорятъ»  и  охотно  покончилъ 
бы  съ  дикаремъ,  но  Треваньовъ  не  хотѣлъ  объ  .этомъ  и  слы- 
шать. 

До  вечера  было  все  спокойно;  но  съ  залатомъ  солнца 
произошло  одно  обстоятельство,  которое  напугало  нашихъ 
путешественниковъ :  на  небѣ  показалась  луна,  и  благодаря  ей 
ночь  обѣп],ала  быть  свѣтлой. 

Между  тѣмъ  Мундруку  говорилъ,  что  онъ  можетъ  испол- 
нить задуманное  только  въ  томъ  случаѣ,  если  ночью"  будетъ 
темно. 

Планъ  его  заключался  въ  слѣдуюш;емъ:  лишь  только  насту- 
иитъ  ночь,  они  должны  выплыть  на  лагуну  и,  р'аспустивъ  па- 
русъ,  уйти  щ  сторону,  противоположную  маллокѣ.  Если  же  не 
будетъ  вѣтра  рѣшено  было  при  помошіи  веселъ  плыть  вдоль  бе- 
рега лагуны  и,  гребя  изо  всѣхъ  силъ,  стараться  какъ  можно  ско- 
рѣе  уйти  отъ  этого  мѣста;  въ  случаѣ,  если  они  не  успѣютъ 
уйти  до  восхода  солнца,  они  снова  спрячутся  между  верхуш- 
ками береговыхъ  деревьевъ  и  просидятъ  тамъ  до  слѣдуюш,ей 
ночи. 

Однако,  имъ  не  суждено  было  осуществить  своего  намѣре- 
нія  въ  эту  ночь;  луна  плыла  по  небу  и  своимъ  серебристымъ 
сбѢтомъ  озаряла  всю  лагуну.  Даже  самый  маленькій  предметъ 
не  могъ  оставаться  незамѣченнымъ  на  зеркальной  поверхно- 
сти воды.  Вотъ  въ  малоккѣ  зажгли  огни.  Ночной  х®ръ  голо- 
соБъ  снова  послышался  въ  затопленномъ  лѣсу.  Крикъ  ягуара 
покрывалъ  собою  всѣ  остальные  голоса.  Треваньовъ  утвер- 
ждалъ,  что  крикъ  этого  животнаго  несомнѣнно  доказываетъ  бли- 
зость суши. 

Это  не  совсѣмъ  такъ,  господинъ  мой, — замѣтилъ  ин- 
дѣецъ. — Возможно,  что  наводненіе  застигло  его  въ  лѣсу  и  ему 
пришлось  спасаться  какъ  и  намъ,  на  верхушкахъ  деревьевъ; 
но  онъ  счастливѣе  насъ,  такъ  какъ  отлично  плаваетъ  и  облаг- 
даетъ  инстинктомъ,  который  приводитъ  его  къ  сушѣ.  Впро- 
чемъ,  въ  гапо  встрѣчаются  такія  мѣста,  гдѣ  земля  поды- 
мается надъ  поверхностью  воды;  возвышенности  представля- 
ютъ  собою  острова  во  время  разлива.  Ягуаръ  чувству етъ  се- 
бя очень  хорошо  на  такомъ  островѣ,  такъ  какъ  его  добыча  на- 
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ходится  какъ  бы  въ  плѣну  у  него.  Нѣтъ,  господинъ  мой, 
присутствіе  ягуара  еще  не  доказываетъ,  что  суша  на  близкомъ 
разстояніи. 

Въ  то  время,  какъ  Мундруку  говорилъ  это,  послышался 
снова  криЕъ  ягуара,  вслѣдъ  за  которымъ  все  стихло;  каза- 
лось, Бсѣ  обитатели  лѣса  вдругъ  замолчали.  Но  вотъ  со  сто- 
роны малокЕи  до  путешественниковъ  донесся  ужасный  ди- 
кій  Ерикъ.  МундруЕу,  Еоторому  хорошо  были  знакомы  нравы 
и  обычаи  враждебнаго  племени,  объяснилъ  товарищ; амъ,  что 
таЕИМи  криками  дикари  выражаютъ  радость.  Такое  объясне- 
ніе  успокоило  нашихъ  путешественниковъ,  подумавшихъ  было, 
что  крикъ  этотъ  вызванъ  исчезновеніемъ  пойманнаго  ими 
мураса. 

Настала  полночь,  а  луна  все  также  ярко  свѣтила  на  небѣ. 
Мундруку  началъ  безрокоиться;  не  разъ  онъ  пробовалъ  плыть 
по  направленію  лагуны,  но  тотчасъ  же  возвраш;ался  къ  това- 
риш,амъ  съ  еще  болѣе  озабоченнымъ  видомъ.  Впрочемъ,  на 
шестой  разъ  онъ  вернулся  довольно  веселымъ. 

—  Чему  ты  обрадовался,   Мунди.' — спросилъ   ег)  Тре- 

БЧНЬОВЪ. 

—Я  видѣлъ  облако. 

—  Не  понимаю,  почему  ты  съ  такимъ  восторгомъ  говоришь 
объ  этомъ. 

—  Поймите  же,  что  я  видѣлъ  облако! — Правда,  оно  не 
особенно  велико,  но  зато  оно  идетъ  съ  востока,  то  есть, 
отъ  Гранъ  Пара.  А  это  много  значитъ! 

■ —  Неужели? 

— Конечно.  Отъ  Гранъ  Пара,  значитъ  и  отъ  Великой 
Рѣки.  Такое  облако  предвѣщаетъ  грозу,  а  ее  то  намъ  и 
нужно.  Теперь  вамъ  понятна  моя  радость?  Надо  еще  разъ 
поплыть  къ  лагунѣ  и  хорошенько  осмотрѣть  небо.  Терпѣяіе, 
хозяинъ,  терпѣніе!  И  молитесь,  чтобы  я  принесъ  добрыя 
вѣсти. 

Съ  этими  словами  индѣецъ  снова  бросился  въ  воду.  Онъ 
не  возвращался  цѣлые  полчаса;  но  оставшіеся  на  бревнѣ 
по  вѣрнымъ  признакамъ  уже  знали,  что  онъ  сообщитъ  имъ. 
Лучи  мѣсяца  становились  блѣднѣе  и  блѣднѣе  и  вскорѣ  тьма  по- 
крыла все  гапо;  когда  индѣецъ  возвращался  съ  развѣдокъ,  его 
совсѣмъ  не  было  видно,  только  плескъ  воды  обнарулапзалъ 
его  приближеніе. 

—  Теперь  можно  будетъ  выполнить  мой  планъ, — сказалъ 
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]\Іундруку. — я  не  ошибся,  гроза  дѣйствительно  надвигается; 
черезъ  нѣ сколько  минутъ  будетъ  такъ  темно,  что  смѣло 
можно  будетъ  забраться  въ  самую  малокку. 

• —  КакъѴ — въ  этомъ  и  заключается  твой  планъ? 

—  Да,  господинъ  мой. 

. —  Ты  одинъ  поплывешь  туда? 

—  Нѣтъ;  я  думаю  взять  кого  нибудь  съ  собою 

—  Кого  же? 

—  Того,  кто  плаваетъ,  какъ  рыба. 

~  Значитъ,  моего  племянника,  Ричарда? 

—  Да,  да!  Больше  мнѣ  никого  не  нужно. 

—  Но  вѣдь  плыть  туда  очень  опасно. 

—  Совершенно  вѣрно, — отвѣчалъ  индѣецъ;  но  не  плыть 
епі,е  опаснѣе.  Если  наіѵгь  удастся  сдѣлать  все,  что  я  за- 
думалъ, — мы  спасены;  если  же  мы  всѣ  будемъ  сидѣть  здЬсь, 
намъ  остается  только  готовиться  къ  смерти. 

—  Почему  же  ты  не  хочешь  сдѣлать  такъ,  какъ  было 
рѣшено  раньше? — Отчего  намъ  не  воспользоваться  темнотою 
п  не  уплыть  скорѣе  на  бревнѣ  отсюда? 

—  Да,  теперь  темн(5;  но  мы  не  проплывемъ  и  мили,  какъ- 
можетъ  наступить  разсвѣтъ  и  тогда... 

■ —  Дядюшка,— сказ алъ  молодой  человѣкъ,  надо  слушаться 
Мунди. — Правда,  я  рискую  жизнью,  но  вѣдь  мы  всѣ  дѣлаемъ 
это  еагедневно. —  Бы  увидете,  что  мы  вернемся  здравы  и 
невредимы...  Отпустите  меня! 

Треваньову  осталось  только  уступить  такой  убѣдительнол 
просьбѣ  племянника.  Мундруку  и  Ричардъ,  усѣвшись  въ 
лодку  плѣннаго  мураса,  тихонько  поплыли  по  направленію 
лагуны.  Они  были  очень  взволнованы,  но  оставшіеся  това- 
рники, волновались  не  меньше  ихъ.  Какъ  только  они  уплыли, 
Треваньовъ  сталъ  сожалѣть  о  томъ,  что  отпустилъ  Ричарда. 
Братъ  довѣрилъ  ему  сына  и  онъ  будетъ  отвѣчать  передъ 
нимъ,  если  юношу  постигнетъ  какое  нибудь  несчастіе. 

Передъ  тѣмъ  какъ  отправиться  въ  путь,  Мундруку  шеп- 
ну лъ  ему  на  ухо: 

—  Господинъ,  если  мы  не  вернемся  до  разсвѣта,  вы 
останетесь  здѣсь  до  завтрашняго  вечера;  а  тамъ  если  будетъ 
темно,  вы  сдѣ лаете  то,  что  было  рѣшено  на  эту  ночь,  то 
есть,  поплывете  по  лагунѣ.  Пускайтесь  смѣло  въ  путь,_  ни- 
чего не  бойтесь.  Я  говорю  это  на  тотъ  случай,  если  дѣло 
окончится  нашей  гибелью,  но  я  почти  увѣренъ  въ  успѣхѣ. 
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Черезъ  часъ,  можетъ  быть,  мы  вернемся,  захватиьъ  съ 
собою  нѣчто  весьма  необходимое  для  того,  чтобы  выбраться 
изъ  гапо  и  какъ  можно  скорѣе  избавиться  отъ  нашихъ 
враговъ. 

Оставшись  на  бревнѣ  путешественники  строили  всевоз- 
можныя  предположенія  по  поводу  таинственнаго  плана  ин- 
дѣйца.  Они  совсѣмъ  забыли  о  томъ,  что  Мундруку  просилъ 
ихъ  зорко  слѣдить  за  плѢріникомъ.  Они  видѢли,  что  онъ 
былъ  крѣпко  связанъ  и  не  допускали  мысли  о  томъ,  что 
онъ  можетъ  порвать  свои  путы.  Они  не  знали  съ  кѣмъ  имѣютъ 
дѣло.  Замѣтивъ,  что  за  нимъ  болѣе  не  слѣдятъ,  мурасъ,  какъ 
угорь,  Бынолзъ  изъ  обвивавшихъ  его  льянъ;  затѣмъ  онъ  осто- 
рожно сползъ  съ  бревна  и  тихонько  поплылъ  къ  деревьямъ. 
Никто  изъ  путешественниковъ  не  слышалъ,  какъ  онъ  бѣ- 
жалъ;  отсутствіе  его  было  замѣчено  только  полчаса  спустя. 
Можно  себѣ  представить,  какъ  всѣ  удивились,  когда  плѣп- 
ника  не  оказалось  на  бревнѣ;  бросились  было  къ  лагунѣ, 
думая  тамъ  увидать  бѣглеца,  но.  въ  потьмахъ  можно  было 
разсмотрѣть  только  нѣсколько  лодокъ,  быстро  плывшихъ  по  • 
направленію  къ  своду.  ПОЖАЛУЙСТА 

не  пе^гибайте  книг  при 

Выйдя  изъ  протока,  Мундруку  и  его  юный  товарищъ 
направили  лодку  прямо  къ  деревнѣ  мурасовъ.  Плыть  было 
очень  легко.  Хотя  огни  уже  догорали,  тѣмъ  не  менѣе  красно- 
ватый отблескъ  ихъ  еш;е  ясно  указывалъ  путь;  приходилось 
плыть  вдоль  опушки  лѣса  и  пловцы  старались  все  время 
держаться  подъ  деревьями. 

Не  прошло  и  получаса,  какъ  они  очутились  во  ста 
ярдахъ  отъ  деревни.  Иривязавъ  лодку  къ  дереву  такъ,  чтобы  по- 
томъ  ее  скоро  можно  было  отвязать,  они  пустились  вплавь. 
На  обоихъ  были  плавательные  пояса;  это  было  необходимо, 
такъ  какъ  для  выполненія  задуманнаго  имъ  приходилось 
долго  оставаться  въ  водѣ.  Кромѣ  того,  могло  случиться,  что 
имъ  пришлось  бы  держаться  на  одномъ  мѣстѣ,  не  производ,?і 
ни  малѣйшаго  шума.  Съ  ножомъ  въ  рукахъ,  индѣецъ  на- 
правлялся прямо  къ  помосту,  прилагал  всѣ  старанія  къ 
тому,  чтобы  не  быть  замѣченнымъ;  Ричардъ  тихонько  плылъ 
рядожь  съ  нимъ. 

Въ  деревнѣ  всѣ  еще  спали.  Кругомъ  царила  мертвая 
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тишина  и  никого  не  было  видно.  Къ  стволамъ  деревьев^, 
поддерживавшихъ  помостъ,  было  привязано  до  десятка  лодокъ. 

Къ  этимъ  то  лодкамъ  и  плылъ  индѣецъ.  Шесть  изъ 
нихъ,  такъ  называемыя  «игарате»,  были  сдѣланы  изъ  дре- 
весной коры;  остальныя  же  были  гораздо  больше  и  лучше  е 
въ  каждой  изъ  нихъ  могли  помѣститься  человѣкъ  восемь. 
Мундруку  подплылъ  сначала  къ  первымъ  и  поочередно  что  то 
продѣлалъ  надъ  каждой  изъ  нихъ,  при  чемъ  онъ  все  изгибался 
и  старательно  пряталъ  голову.  Товарищъ  изо  всѣхъ  силі 
помогалъ  ему. 

Такимъ  оОразомъ  наши  пловцы  при  помош,и  ножа,  про- 
рѣзали  дно  у  пяти  лодокъ  и  потопили  ихъ. 

Они  сдѣлали  бы  то  же  и  съ  остальными,  еслибы  това- 
рип],и  ихъ,  оставшіеся  на  бревнѣ,  не  выпустили  мураса. 

Какъ  разъ  въ  то  время,  какъ  Мундруку  и  Ричардъ  са- 
дились въ  лодку,  которая  осталась  цѣла,  надъ  водой  по- 
явилась какая-то  черная,  тѣнь.  Ухватившись  за  ліану,  она 
однимъ  прыжкомъ  очутилась  на  помостѣ. 

Несмотря  на  темноту,  Мундруку  тотчасъ  же  узналъ 
плѣннаго  мураса. 

—  «8ап1о  ВІ08»! — прошепталъ  онъ. — Это  дикарь.  Они 
не  замѣтили,  какъ  онъ  бѣжалъ!  Теперь  мы  погибли.  Скорѣе, 
скорѣе  въ  лодку! — Берите  одно  весло,  а  я  возьму  другое. 
Нельзя  терять  ни  минуты. — Смотрите! — лодки  тонутъ.  Еслибъ 
только  онъ  не  поднималъ  тревогу  еш;е  десять  минутъ...  Ахъ! 
— я  слышу  шумъ...  Скорѣй!  скорѣй!.. 

Въ  то  время,  какъ  Мундруку  говорияъ  это,  сверху  слышал- 
ся кй,кой-то  дикій  вой.  Это  мурасъ  давалъ  сигналъ  своимъ 
единоплеменникамъ.  Онъ  не  подозрѣвалъ,  конечно,  что  плов- 
цы наши  только  что  потопили  лодки,  но  онъ  видѣлъ,  какъ  они 
куда  то  отправились  въ  его  челнокѣ  и  боялся,  чтобы  они 
ночью  не  предприняли  чего  нибудь  противъ  товарищей. 

На  крикъ  мураса  отвѣчали  сотни  дикихъ  голосовъ  Не 
прошло  и  десяти  минутъ,  какъ  всѣ  были  уже  на  ногахъ  и 
быстро  спускались  къ  лагунѣ.  Весьма  понятно,  что  Мундруку 
и  его  товарищъ  не  стали  дожидаться  результатовъ  своей  огге- 
раціи  надъ  лодками.  Они  гребли  изо  всѣхъ  силъ,  направляясь 
прямо  къ  своду,  подъ  которымъ  скрывались  ихъ  товарищи. 

Эти  псслѣдніе  не  могли  успокоиться  послѣ  бѣгства  мураса; 
увидѣвъ  додку^  І^оторая  плыла  прямо  къ  нимі.,  они  ел;е 
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болѣе  испугались,  рѣшивъ,  что  это  результатъ  тревоги,  Под- 
нятой бѣглецомъ. 

Какал  то  участь  постигла  ихъ  товарищей?  Вдругъ  опи 
вскрикнули  огь  радости:  Мундруку  и  Ричардъ  стояли  пе- 
редъ  ними. 

—  Скорѣе,  скорѣе  долой  съ  бревна! — говорплъ  шідѣ- 
ецъ. — Какъ  жаль,  что  дикарю  удалось  бѣжать!...  Торопитесь 
же!...  Скорѣе  въ  лодку!...  .  ,  > 

Говоря  это  Мундруку  вскочилъ  на  бревно,  разорьалъ  попо- 
ламъ  кожаный  парусъ  и  бросилъ  его  въ  лодку  вмѣсѣ  съ  нѣ- 
сколькими  кусками  мяса  морской  коровы.  Минутъ  черезъ  двад- 
цать они  были  уже  на  серединѣ  лагуны. 

Куда  намъ  править? — спросилъ  Треваньовъ,  переставая 
работать  весломъ,  замѣнявшимъ  руль. 

—  Подождите  минутку,  господинъ  мой,  отвѣчалъ  ему  ин- 
дѣецъ.  Надо  посмотрѣть,  собираются  ли  дикари  насъ  преслѣ- 
довать, — сказалъ  онъ,  глядя  въ  сторону  малокки. 

—  Неужели  ты  допускаешь,  что  они  спокойно  дадутъ  намъ 
уйти  и  ЕѲ  погонятся  за  нами?  -  . 

—  Да,  это  возможно;  я  былъ  бы  даже  увѣренъ  въ  этомъ, 
еслибъ  вы  не  упустили  ту  отвратительную  обезьяну.  Теперь 
намъ  нечего  было  бы  опасаться....  Я  думаю,  однако,  что  еще 
не  всѣ  лодки  у%гіѣли  потонуть.  .  • 

Между  тѣмъ  на  небѣ  загоралась  заря...  Хотя  до  полнаго 
разсвѣта  было  еще  далеко,  тѣмъ  не  менѣе  непроглядная  тьма, 
окутывавшая  лагуну  пѣсколько  минутъ  тому  назадъ  уже  раз- 
орялась. Въ  деревнѣ  мурасовъ  было  тихо.  Огни  погасли...  Ни 
одинъ  звукъ  не  доносился  со  стороны  малокки.  По  мнѣнію 
Мундруку  это  былъ  дурной  призиакъ. 

—  Почему  ты  думаешь  ?-~спросилъ  Треваньовъ,  предпо- 
лагавшій  какъ  разъ  обратное. 

—  Это  такъ  понятно,  господинъ  мой.— Имъ  теперь  не  до 
разговоровъ,  они  всѣ  занялись,  вѣроятно,  дѣломъ;  еслибъ  они. 
ш  собирались  насъ  преслѣдовать,  мы  бы,  навѣрно,  услышали, 
какъ  они  кричатъ  въ  своей  малоккѣ.  Я  думаю,  они  теперь  вы- 
качиваютъ  воду  изъ  тѣхъ  лодокъ,  которыя  не  успѣли  еще  ѵто- 
луть.  ^  - 

Тутъ  Мундруку  разсказалъ  товарищамъ,  какъ  они  съ  Ри- 
'ь'фдомъ  прорѣзали  лодки  дикарей. 

—  Ну,  теперъ  нора  и  въ  путь!— сказалъ  онъ  окончивъ 
свои  разсказъ. 
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О  томъ,  куда  плыть,  раздумывать  было  некогда;  надо  Шло 
стараться  какъ  можно  дальше  уйти  отъ  малокки!  Треваньовъ 
посѳвѣтовалъ  держаться  берега;  тутъ  подъ  деревьями  они  бу- 
дутъ  не  такъ  замѣтны. 

—  Нѣтъ, — Бозразилъ  индѣеп;ь.— Черезъ  десять  минутъ 
будетъ  совсѣмъ  свѣтло  и  тамъ  насъ  также  легко  могутъ  замѣтить, 
ка^къ  посреди  лагуны;  къ  тому  же  имъ  еще  легче  будетъ  насъ 
догнать,  если  мы  станемъ  держаться  берега,  такъ  какъ  де- 
ревья образуютъ  кругъ. 

—  Это  правда, — 'Отвѣчалъ  Треваньовъ.  Остается  только  на- 
дѣяться,  что  имъ  и  въ  голову  не  придетъ  прелѣдовать  насъ. 

—  Минутъ  черезъ  пять  мы  все  узнаемъ,  —  прошепталъ 
индѣецъ;  сейчасъ  разсвѣтаетъ,  и  мы  увидимъ,  что  они  дѣлаютъ 
и  потонули  ли  нироги. 

Однако,  не  прошло  и  пяти  минутъ,  какъ  отъ  берега  отдѣ- 
лилась  лодка. 

—  Самая  большая  «игарате», — промолвилъ  Мундруку,  ее 
то  я  и  боялся  больше  всего. 

—  А  вонъ  тамъ  еш,е  другая  лодка, — сказалъ  индѣецъ. 

—  Если  это  все, — мы  спасены! — сказалъ  индѣецъ. 

—  Ихъ  тамъ,  кажется,  человѣкъ  десять. 

—  Хотя  насъ  гораздо  меньше,  но  я  думаю,  что  мы  всетаки 
справимся  съ  ними. — Ахъ  еслибъ  только  у  іщъ  было  какое 
нибудь  оружіе. 

Говоря  это,  Треваньовъ  заглянулъ  на  дно  лодки,  ипі;а  тамъ 
что  нибудь,  что  могло  бы  замѣнить  оружіе.  Онъ  вытащилъ 
пальмовое  копье,  которое  Мундруку  бросилъ  туда  вмѣстѣ  «съ  мя- 
сомъ  морской  коровы  и  гарпунъ  мураса.  Кромѣ  того  у  нихъ 
были  еш,е  весла  изъ  лопатокъ  морской  коровы,  да  ножъ  ин- 
дѣйца.  Треваньовъ  увѣрялъ,  что  дикари  были  вооружены  толь- 
ко стрѣлами,  да  копьями. 

Кромѣ  двухъ  лодокъ,  замѣченныхъ  нашими  путешественни- 
ками на  лагунѣ  ничего  не  было  видно. 

—  Они  увѣрены,  что  догонять  насъ, — сказалъ  индѣецъ, 
— да  это  и  понятно,  вѣдь  у  нихъ  шесть  гребцовъ.- — Скорѣе!  ско- 
рѣе!  гребите,  что  есть  силы,  мы  рискуемъ  теперь  жизнью; 
чѣмъ  блил^е  мы  будемъ  къ  малоккѣ,  тѣмъ  опаснѣе  будетъ  наше 
положеніе,  такъ  какъ  оставшіеся  тамъ  починивъ  лодку,  могутъ 
придти  на  помопц»  своимъ  товарищамъ. 

Путешественники  наши  гребли  молча,  тогда  какъ  преслѣ- 
дователи  ихъ  дико  кричали,  желая,  вѣроятно,  своимъ  крикомъ 
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напугать  враговъ.  Эти  послѣдніе,  однако,  рѣшили  лучше  уме- 
реть чѣмъ  сдаться  дикарямъ. 

Но  вотъ  мурасы  стали  быстро  приближаться.  Стрѣлы  гра- 
домъ  полетѣли  на  сидѣвшихъ  въ  лодкѣ,  но  ни  одна  изъ  нихъ 
не  попала  въ  цѣль.  Замѣтивъ,  что  они  подошли  еш;е  недоста- 
точно близко  къ  непріятелю  и  что  стрѣлы  ихъ  не  долетаютъ, 
гребцы  снова  налегли  на  весла;  между  тѣмъ  двое  изъ  сидѣ- 
вшихъ  въ  лодкѣ  не  переставали  пускать  стрѣлы  въ  своихъ 
враговъ.  Оба  стрѣлка  отличались  силой  и  мѣткостыо  стрѣлъ- 
бы.  Одна  изъ  стрѣлъ  скользнула  по  курчавому  затылку  негра, 
другая  попала  прямо  въ  щеку  Типперари  Тому,  а  третья  впи- 
лась въ  кожу  морской  коровы,  подъ  которой  спрятали  Розиту, 
не  причинивъ  дѣвочкѣ  никакого  вреда. 

Ловкій  стрѣлокъ,  которому  принадлежали  всѣ  три  стрѣлы, 
былъ  не  кто  иной,  какъ  бывшіп  ихъ  плѣнникъ.  Вотъ  онъ 
опять  прицѣливался  и  всѣ  съ  ужасомъ  ждали  паденія  этой 
четвертой  стрѣлы;  пролетѣвъ  со  свистомъ  надъ  водой,  она  по- 
пала прямо  въ  лѣвую  руку  индѣйцу.  Онъ  выроиилъ  весло  и 
громко  вскрикнулъ;  крикъ  этотъ  былъ  вызванъ  СЕорѣе  з.то- 
стью  нежели  страданіемъ,  такъ  какъ  стрѣла  слегка  то.іько 
ранила  его.  Онъ  вытащилъ  ее  правой  рукой  и  быстро  схватил- 
ся за  гарпунъ,  который  еще  раньше  онъ  привяза.іъ  къ  .юдкѣ. 
Вставъ  на  корму  онъ  размахнулся,  чтобы  какъ  можно  даль- 
ше бросить  свое  оружіе. 

. —  Стрѣляй!  стрѣляй! — кричалъ  онъ  въ  то  время,  какъ 
гарпунъ,  брошенный  опытной  рукой,  впился  прямо  въ  бокъ 
такъ  мѣтко  стрѣлявшему  дикарю.  Товарищи  иидѣйца  вскри- 
кнули отъ  радости,  тогда  какъ  дикари  совсѣмъ  растерялись 
и  перестали  стрѣлять. 

Гребецъ,  сидѣвшій  въ  маленькой  лодкѣ,  осто.тбенѣлъ:  весло 
выпало  у  него  изъ  рукъ,  .тодка  вдруі^  остановилась  и  сражен- 
ный гарпуномъ  стрѣлокъ  полегѣлъ  въ  воду.  Мурасы  дико 
вскрикнули.  Нѣсколько  мйнутъ  они  были  въ  какомъ  то  оцѣ- 
пенѣніи  и  точно  статуи  неподвижно  стояли  на  своихъ  мѣстахъ. 
Но  вотъ  они  пришли  въ  себя  и,  полные  жажды  мести,  изо 
всѣхъ  силъ  стали  грести,  чтобы  догнать  враговъ.  Еще  немного 
усилій  и  непріятели  будутъ  въ  ихъ  рукахъ. 

Стрѣлы  градомъ  легЬли  надъ  лодкой,  не  причиняя  однако 
сидѣвшимъ  въ  ней  никакого  вреда.  Вѣдь  лучшій  стрѣлокъ  по- 
шелъ  ко  дну.  Уамѣтнмъ,  что  стрѣлы  не  тпштъ  до  против- 
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нйГоОвъ,  дикари  снова  взялись  за  весла,  намѣреваясь  еще  бли- 
же подойти  Еъ  нимъ.  Какъ  только  они  очутились  оть  лодки  все- 
го лишь  въ  двадцати  шагахъ,  они  снова  бросили  весла  и 
взялись  за  лукъ.  Теперь  они  были  увѣрены,  что  поразяи 
•своихъ  враговъ;  изъ  девяти  стрѣлъ,  пущенныхъ  одновременно 
на  такомъ  незначительномъ  разстояніи,  двѣ  или  три  по  край- 
ней мѣрѣ  должны  были  попасть  въ  цѣль.  Наши  путешествен- 
ники пришли  въ  ужасъ.  Каждый  изъ  нихъ  могъ  ожидать  смер- 
ти; имъ  некуда  было  спрятаться  отъ  непріятельскихъ  стрѣлъ. 

Эта  минута  ожиданья  была  ужасна!  Вдругъ  ко  всеобщему 
удивленію,  дикари  п  бросали  оружіе  и  со  страхомъ  стали  смот- 
рѣть  на  дно  лодки,  какъ  будто  они  вдругъ  увидали  тамъ  сама- 
го  опаснаго  врага. 

Мундруку  сразу  догадался  въ  чемъ  дѣло;  отверстіе  прорѣ- 
занное  имъ  въ  днѣ  лодки,  вѣроятпо,  открылось  и  мурасы 
рисковали  утонуть. 

Онъ  не  ошибся.  Черезъ  нѣсколько  минутъ  лодка  стала 
уонуть  и  дикари  съ  крикомъ  бросались  въ  воду.  Теперь  они 
были  не  страшны  нашимъ  путешественникамъ. 

ххп. 

Хотя  пирога,  похищенная  ими  у  дикарей  была  сдѣлана 
очень  грубо,  тѣмъ  не  менѣе  плыть  на  ней  было  гораздо  удоб- 
нѣе,  чѣмъ  на  стволѣ  засохшей  монгубы.  Благодаря  весламъ  и 
парусу  изъ  кожи  морской  коровы,  путешественники  могли 
плыть  въ  любомъ  направленіи. 

Прежде  всего  они  рѣшили  выбраться  изъ  лагуны.  Оста- 
ваться здѣсь  было  опасно,  такъ  какъ  дикари  опять  могли  по- 
гнаться за  ними.  Можно  было  съ  увѣренностью  сказать,  что 
людоѣды,  желая  полакомиться  ими,  или  же  просто  изъ  жажды 
мести  примутся  розыскивать  ихъ.  Правда,  имъ  придется 
отложить  эти  поиски  до  постройки  новыхъ  лодоЕъ,  но  какъ 
только  это  дѣло  будетъ  окончено,  они  пожелаютъ  отомстить 
:€воиш.  врагамъ. 

Итакъ  наши  путешественники  старались  какъ  можно  око- 
рѣе  выбраться  изъ  лагуны.  Была  ли  она  окружена  потоплен- 
нымъ  .іѣсомъ,  или  въ  какой  нибудь  сторонѣ  находилась  твер- 
дая земля? — Никто  не  могъ  отвѣтить  на  эти  вопросы.  Направ- 
ляться Бъ  ту  сторону,  гдѣ  они  уже  плавали  на  бревнѣ,  было 
безполезно.  Они  знали,  что  лѣсъ  тянулся  тамъ  на  разстояніи 
нѣсколькихъ  миль,  такъ'какъ  при  помошд  плавательныхъ  поя> 
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совъ  они  проплыли  не  одну  милю  вдоль  его  опушки.  Въ  эту 
сторону  они  направились  поневолѣ,  когда  дикари  бросились 
преслѣдовать  ихъ;  но  теперь  врагъ  былъ  далеко,  а  потому  кру- 
то повернувъ,  они  поплыли  совсѣмъ  въ  другомъ  направленіи. 
На  этоП)  разъ  имъ  посчастливилось  и  они  выбрали  правиль- 
ный путь.  Нодплывъ  къ  деревьямъ,  они  замѣтили  широкій 
протокъ,  ведущій  изъ  лагуны;  онъ  тянулся  очень  далеко  и  на 
горизонтѣ  расплывался  въ  какую  то  свѣтлую  линію.  Мурасы 
были  не  страшны  имъ  теперь.  Но  хотя  путешественники  наши, 
и  избавились  отъ  преслѣдованія  дикарей,  тѣмъ  не  мепѣе  до 
ОЕончательнаго  спасенья  имъ  было  еще  далеко;  ихъ  все  епі;ѳ 
окружалъ  потопленный  лѣсъ,  и  они  по  прежнему  постоянно 
подвергались  всевозможнымъ  опасностямъ. 

Долго  плавали  они  еще  то  по  большимъ  воднымъ  про- 
странствамъ,  то  по  широкимъ  каналамъ,  то  по  узкимъ  прото- 
камъ,  которые  иногда  оканчивались  непроницаемой  чащей  де- 
ревьевъ.  Въ  послѣднемъ  случаѣ  приходилось  выбирать  одно 
изъ  двухъ:  плыть  обратно,  или  же,  бросивъ  лодку,  путешество- 
вать по  деревьямъ,  но  этотъ  способъ  передвиженія  никому  не 
улыбался.  Иногда  они  тратили  цѣлые  дни  на  плаванье  по  та- 
кимъ  мнимымъ  «проливамъ». 

По  дорогѣ  имъ  попадались  всевозможные  фрукты,  которые 
были  знакомы  Мундруку.  Нѣкоторые  изъ  нихъ  были  очень 
вкусны,  другіе  же  представляли  собою  ужасный  ядъ.  Сборъ 
плодовъ,  которыми  они  питались,  былъ  ихъ  единственнымъ 
развлеченіемъ.  Никто  изъ  нихъ  не  могъ  сказать,  сколько  вре- 
мени они  блуждали  по  лѣсу,  такъ  какъ  были  дни,  когда  онд 
вовсе  не  видали  солнца;  то  оно  совсѣмъ  не  показывалось,  то 
лучи  его  не  проникали  сквозь  чащу  деревьевъ,  подъ  которым^ 
они  скрывались. 

Наконецъ,  послѣ  долговременнаго  отчаянія  и  обманутыхъ 
надеждъ,  они  увидѣли  большое  судно.  Оно  плыло  по  лѣсу. 
Правда  оно  было  не  велико,  но  хорошо  оснащено,  съ  мачта- 
ми и  съ  парусами.  Это  было  торговое  двухмачтное  судно,  какія 
часто  встрѣчаются  на  Солимоесѣ. 

Капитанъ  согласился  принять  ихъ  и  черезъ  десять  минуть 
опи  были  на  его  суднѣ.  Предоставивъ  лодку  вѣтру  и  теченью^ 
они  поплыли  дальше  по  одному  изъ  каналовъ  Солимоеса.  Черезъ 
два  дня  они  вошли  въ  главную  рѣку  и  быстро  поплыли  по 
еаправленію  къ  Парѣ.  ПОЖАЛ  У  К»  С  Г/' 
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Братья  возвратились  на  родину  и  поселились  вмѣстѣ  вт 
тош.  домѣ,  въ  Еоторомъ  они  родились.  Человѣкъ,  присвоивши 
ихъ  имущество  оставилъ  все  своему  сыну,  который  быстро 
растратилъ  деньги  и  принужденъ  былъ  продать  имѣнье.  Брать?; 
Треваньовы  пріѣхали  какъ  разъ  во  время;  они  тотчасъ  ж( 
скупили  всю  землю,  которая  когда  то  принадлежала  ихъ  пред- 
камъ. 

Если  бы  читатель  вздумалъ  отправиться  въ  Лендсъ-Эндъ 
и  ему  захотѣлось  бы  повидать  нашихъ  старыхъ  друзей,  онъ 
встрѣтилъ  бы  въ  домѣ  Ральфа:  во-первыхъ,  старика,  Ральфа, 
который  сталъ  уже  дѣдушкой, — во  вторыхъ  красавицу  жену  хо- 
зяина, Флоренсъ,  окруженную  дѣтьми,  такими  же  смуглыми, 
какъ  ихъ  отецъ.  Тутъ  же  вамъ  попался  бы  человѣкъ,  волосы 
котораго,  когда  то  ярко-рыжіе,  теперь  уже  серебрились  на  вис- 
кахъ;  въ  немъ  вы  узнали  бы  конечно  Типперари  Тома. 

Войдя  въ  переднюю  вы  встрѣтите  негра, — это  вашъ  старый 
знакомый  Мозей.  Онъ  проводитъ.-.васъ  къ  своему  господину,  въ 
еоторомъ  вы  тоже  легко  узнаете  Ричарда.  Годы  не  измѣнили  его, 
оиъ  остался  такимъ  же  веселымъ  и  жизнерадостнымъ,  какимъ 
вы  его  знали. 

Вы  не  3  "^ыли,  конечно,  и  этой  элегантной  леди,  которая 
такъ  привѣтливо  встрѣтитъ  васъ.  Это  Розита, — жена  Ричарда. 

Для  полноты  картины  не  достаетъ  только  Мундруку. 

Старый  хозяинъ  не  остался  у  нег<)  въ  долгу.  Онъ  под,арилъ 
^.лдѣйцу  шкуну  и  такимъ  образшъ;  вознаградилъ  его  за 
беззавѣтную  преданность,  которую  оіМ  Ііроявилъ  во  время 
странствованія  ихъ  по  затопленому  лѣсу. 


КОНЕЦЪ. 
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